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Soubor povídek vydaných jednotlivě v různých antologiích.

	V návaznosti na knihu Jmenuji se Reacher, se tak ke čtenáři dostávají všechny povídky Lee Childa,

	které dosud vyšly v češtině.

	Sbírka je nově doplněna o fans překlad tří povídek,

	v ČR dosud nepublikovaných.
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JACK REACHER

	Jack Reacher

	(2009)

	 

	Jak daleko do minulosti mám zajít? Reacher se poprvé objevil na knižních pultech 17. března 1997 – na den svátého Patrika – když nakladatelství Putnam vydalo ve Spojených státech Killing Floor (č. Jatka, 1999) – což byl Reacherův – a můj debut. Má však svůj původ možná už na silvestra roku 1988. Tenkrát jsem pracoval pro komerční televizní stanici v anglickém Manchesteru. Dělal jsem jedenáctým rokem ředitele vysílání (presentation director), což bylo něco podobného jako letecký dispečer v civilní letecké dopravě. V únoru 1988 začala britská komerční televize vysílat čtyřiadvacet hodin denně. Vedení se už rok před tím dohadovalo, jak nový rozšířený závazek pokrýt. Nikdo z nás nechtěl pracovat v noci. Vedení nechtělo zaměstnat nové pracovníky. Konec příběhu. Slepá ulička. Patová situace.

	Vyřešila ji nabídka vyšších platů. Přijali jsme ji a na silvestra jsme už za sebou měli deset tučných, šťastných měsíců nové smlouvy. Zúčastnil jsem se oslav, ale do slavení mi moc nebylo. Ne že bych nebyl v krátkodobém měřítku spokojený – spím lépe ve dne než v noci a jsem rád vzhůru, když je okolní svět tichý a opuštěný, a nový plat jsem si rozhodně užíval. V kostech jsem ale cítil, že vedení bude zvýšení platů litovat a nová smlouva je začátkem konce. Dříve nebo později nás z pomsty propustí. Měl jsem pocit, že je to jen otázka času. Nikdo ho se mnou nesdílel, až na jednu ženu.

	Na večírku se mě v jednom nerušeném okamžiku zeptala: „Co budete dělat, až tohle skončí?“

	Odpověděl jsem: „Budu psát knihy.“

	Proč tahle odpověď? A proč tehdy?

	Vždycky jsem byl nenasytný čtenář. Četl jsem neustále, všechny žánry, ale velice neuspořádaně. Přirozeně jsem tíhl ke zločinu, dobrodružství a thrillerům, ale ve Velké Británii jsme dlouho neměli žánrová knihkupectví ani časopisy pro fanoušky a internet tenkrát samozřejmě ještě neexistoval, takže chyběla efektivní síť, která by vedla čtenáře od jednoho díla k druhému. Přečetl jsem tak pár velice obskurních knih a spousta velice dobrých mi unikla. Například v únoru 1988 – inkoust na nových smlouvách nestačil ještě pořádně uschnout – jsem se vypravil na dovolenou na Yucatan. Cesta zpátky vedla přes Miami, kde jsem u stánku s knihami náhodou sáhl po Osamělém stříbrném dešti od Johna D. MacDonalda. O MacDonaldovi ani o Travisi McGeeovi jsem do té doby neslyšel. Knihu jsem přečetl v letadle do Londýna a moc se mi líbila.

	Do Spojených států jsem se vrátil na Velikonoce téhož roku a koupil všechny tituly s McGeem, které se mi podařilo najít, což byla řada téměř metr dlouhá.

	Nikdo mě nenutí, abych pěl na MacDonalda chválu, ale tenhle metr mi poskytl víc než jen vynikající zábavu. Knihy s McGeem ke mně z nějakého důvodu hovořily jako učebnice. Připadalo mi, že chápu, co MacDonald dělá a proč a jak, jako bych viděl přes kůži kostru. Četl jsem je celé léto a na silvestra jsem si byl naprosto jistý, že jestli dostaneme padáka, chci se živit tím, čím MacDonald. Zůstanu v zábavním průmyslu, ale budu pracovat sám na sebe ve světě knih.

	Padáka jsme dostali až za šest let. Ale dostali jsme ho, a tak nadešel čas, abych uskutečnil svá dřívější předsevzetí. Zašel jsem do obchodu W. H. Smithe v nákupním středisku Manchester Arndale – které o rok později zničila IRA – a koupil si tři bloky, tužku, ořezávátko a gumu. Stály mě tři libry devadesát devět pencí.

	(Ve výboru Otty Penzlera z roku 1978 The Great Detectives jsem si přečetl příspěvek Ngaio Marshové a ta píše, že udělala úplně totéž, až na to, že si nekoupila gumu – možná už jednu vlastnila, nebo měla větší sebevědomí než já.) Potom jsem se se svým nákupem posadil a pustil se do třídění napůl zformulovaných myšlenek. Ale nejenom do třídění nedávných myšlenek – musel jsem se vrátit třicet let zpátky do minulosti k bodu, kdy se začaly utvářet mé první čtenářské návyky.

	Uvědomil jsem si, které věci se mi v knihách líbily a které nelíbily. Odjakživa mě přitahovali psanci. Obdivoval jsem chytrost a důvtip. Lákaly mě přísliby překvapivých rozuzlení. Neměl jsem rád hrdiny, kteří byli přirozeně inteligentní, ale pak udělali ve dvou třetinách knihy chybu, aby uvedli do pohybu poslední část dění. Detektivové na stopě, kteří vcházeli do místností a nechávali se zezadu uhodit do hlavy, nebyli nic pro mě. A měl jsem rád vítěze. Znervózňoval mě běžný oblouk příběhu, kdy hrdina prohrává, prohrává a prohrává, aby na konci vyhrál. Líbily se mi špičkové výkony. Ve sportu dávám přednost jednoznačným vítězstvím před napínavými rozuzleními o pár bodů v posledním kole.

	Můj čtenářský vkus samozřejmě v jistých směrech ovlivnila i škola. Patřím patrně k poslední generaci, které se dostalo klasického anglického vzdělání. Četl jsem v latině, řečtině a staré angličtině, všechny prastaré báje, středověké ságy a básně. S „potulným rytířem“ jsem se seznámil přímo u zdroje.

	Potom jsem studoval práva. Nikdy jsem neměl v úmyslu stát se právníkem, ale tahle oblast v sobě spojovala všechny mé nebeletristické zájmy – dějepis, politiku, ekonomii, sociologii… a jazyky. Právnický jazyk vyžaduje stručnost, a co nejvíc se vyhýbá dvojznačnosti. Výsledek je nevyhnutelně suchopárný, ale všechno to zestručňování a vyhýbání se dvojznačnosti člověka naučí, jak psát.

	Pak jsem začal pracovat v divadle, což tenkrát znamenalo spoustu experimentálních kusů, z nichž některé byly dobré a jiné příšerné, a jejich autoři považovali za poctu, když se nedostavili diváci.

	„Jsou příliš hloupí, než aby nás pochopili,“ tvrdívali.

	Já jsem tenhle přístup nenáviděl. Podle mě je zábava dohoda. Vy ji produkujete, oni se na ni dívají, a pak je. Je to jako zenová otázka: Když uspořádáte představení a nikdo na něj nepřijde, uspořádali jste ho vůbec?

	Pro mě byli diváci od počátku důležití. Což mi pomohlo uspět v televizi. A časem jsem si uvědomil, že jsem divákem. Dělali jsme kvalitní, masovou zábavu, ale někteří kolegové měli přesto pocit, že se zahazují. Já ne.

	G. K. Chesterton jednou řekl o Dickensovi: „Dickens nepsal, co chtěli čtenáři. Dickens chtěl, co chtěli čtenáři.“ Nikdy bych si netroufl srovnávat se s Charlesem Dickensem, ale přesně vím, co měl Chesterton na mysli.

	Tak jsem se v devětatřiceti zhruba po třiceti pěti letech uvědomělé existence posadil, otevřel na jídelním stole jeden ze svých bloků, vyrovnal do řady tužku, ořezávátko a gumu a… znovu se zamyslel a došel ke třem jasným závěrům.

	Za prvé: Hrdina je král. V každém století se patrně objevilo méně než šest knih, které by utkvěly v paměti kvůli ději. Lidé si pamatují hrdiny. Totéž platí pro televizi. Kdo si pamatuje na Lone Rangera (Osamělého jezdce)? Každý. Kdo si pamatuje děj některého příběhu s Osamělým jezdcem? Nikdo.

	Můj hlavní hrdina bude muset na svých bedrech nést celou váhu… a ta váha bude opravdu pořádně těžká. Nezapomeňte, byl jsem na mizině a bez práce.

	Druhý závěr: Když vidíš v čele průvodu vůz s kapelou, je pozdě, abys na něj naskočil. Mám pocit, že člověk, který mi tohle pověděl, mluvil o investicích – jako bych měl něco, co bych mohl investovat, ale přišlo mi to jako skvělé moto i pro zábavu. Zábava je přelidněné pole. Proč dělat, co všichni ostatní?

	Tak jsem se rozhodl, že budu dělat něco trochu jiného. Po pečlivé analýze jsem usoudil, že detektivní seriály, které se tehdy točily – a většina z nich se právě začínala vysílat – jsou mýdlové opery. (Což nepovažuji za pejorativní označení. Mýdlová opera je nesmírně silný vyprávěcí motor a mýdlové opery mě čtrnáct let živily. Vydatně a velice kvalitně.) Hlavní hrdinové jsou primus inter pares v repertoárovém souboru, dějiště a činnost jsou pevně dané a hrají významnou roli. Jinými slovy, seriáloví hrdinové mají partnery, přátele, zaměstnání, byty, oblíbené bary, oblíbené restaurace, sousedy, rodiny, dokonce i psy a kočky. Chodí běhat, posilovat, mají koníčky. Musejí platit účty a řešit problémy.

	Když vidíš vůz s kapelou, je pozdě, abys na něj naskočil. Rozhodl jsem se všemu tomuhle vyhnout.

	Ale rozhodnutí třetí a nejzapeklitější: Nemůžeš popsat hrdinu zvlášť specificky. Cítil jsem v kostech, že kdybych postupoval příliš pečlivě, vytvořil bych seznam pomyslných vlastností a kladů a vyšel by mi z toho plochý, nudný, papírový člověk. Kontroloval bych seznam ve své hlavě: „Nezapomněl jsi na tenhle detail… zkontroluj… nevynechal tyhle podružné lidi… zkontroluj…“ tak dlouho, dokud bych ze svého hrdiny nevytloukl veškerou jiskru a život. Proto jsem tuto třicet pět let starou směs nápadů a vlivů odsunul poměrně úmyslně stranou a rozhodl se uvolnit se a počkat, co přijde.

	Přišel Jack Reacher.

	Zajímalo mě vyšinutí a odcizení a zaznamenal jsem, že lidé, kteří sloužili dlouhá léta v armádě, se potom špatně přizpůsobují civilnímu životu. Je to jako přesun na jinou planetu. Tak jsem stvořil hrdinu, který byl nejdřív vojenským dítětem, potom důstojníkem a teď se nedobrovolně noří do světa civilistů. A protože jsem chtěl psát především detektivní romány, udělal jsem z něho bývalého vojenského policistu, aby se vyznal ve vyšetřovacích metodách, zajišťování stop a tak podobně a působil při tom věrohodně.

	Díky těmto dvěma rozhodnutím získal dvojitou vrstvu odcizení. Za prvé, odchodem z drsného, nemilosrdného světa vojáků se z něj stala v civilním životě ryba na suchu a tuhle situaci pak ještě přiostřila propast, která zeje mezi představiteli zákona a zbytkem populace.

	A udělal jsem z něj Američana. Já jsem Brit. V té době jsem však už dvacet let pravidelně navštěvoval Spojené státy – moje manželka pochází z New Yorku, a měl jsem pocit, že tu zemi dobře znám, nebo alespoň tak dobře, jak by ji znal nezakotvený bývalý voják. A být nezakotvený a odcizený je v obrovské zemi jako Amerika mnohem snazší. Odcizení na malém přelidněném ostrově jako Velká Británie má úplně jiný charakter, většinou čistě psychologický, a ne fyzický nebo doslovný.

	Rád čtu naše britské klaustrofobní detektivky, ale nechtěl jsem je psát. Chtěl jsem velké, košaté zápletky, rozlehlou krajinu a nekonečné nebe.

	Status bývalého důstojníka jsem mu přiřkl instinktivně. Při pohledu zpět si uvědomuji, že jsem chtěl zcela jasně čerpat z paradigmatu středověkého potulného rytíře, a potulný rytíř musí být v první řadě rytířem. Usoudil jsem, že tomu bude nejlépe vyhovovat absolvování West Pointu a hodnost majora.

	Z literárního hlediska to byla důležitá volba, ale později jsem zjistil, že poněkud sporná, co se týče hodnověrnosti. Jeho celková osobnost, přístup a naznačená minulost by ho ve skutečném světě zařadily spíš mezi nižší než vyšší důstojníky.

	Bylo pro mě však klíčové, aby měl jistou vznešenost – což je zvláštní chtít po člověku, který rozbíjí hlavy tak často a důkladně jako Jack Reacher, ale následný ohlas dokázal, že jeho status „bílého klobouku“ vychází především z našich představ o jeho vojenské hodnosti. (A status „bílého klobouku“ láká čtenáře k tomu, aby knihy s Jackem Reacherem označovali za moderní westerny, což dává smysl při pohledu na jejich strukturu a atmosféru.)

	Některé knihy jsou jako Jezdec z neznáma, povídky od Zane Greye, nebo díly Osamělého jezdce – uzavřená, k boji ochotná komunita má problém; z dálky přijede na koni záhadný cizinec, vyřeší problém a zmizí v západu slunce – westerny jsem ale nikdy nemiloval ani nečetl. Jde o to, že i westerny mají hluboké kořeny ve středověkých legendách o potulném rytíři.

	Pro většinu evoluce platí, že pokud B nepochází přímo z A, oba mají někde dál v minulosti společného předka.

	Můj hrdina se zpočátku nejmenoval Reacher. Vlastně se nejmenoval nijak. Přidělování jmen mi přijde na celém psaní nejtěžší. Moje knihy se hemží značkami papírnického zboží a jinými autory, protože když potřebuji někoho pojmenovat, rozhlížím se bezmocně po své pracovně, dokud mi nepadne pohled na zápisník nebo hřbet knihy na polici.

	Jednou nebo dvakrát jsem se díval tak dlouho z okna, dokud neprošel soused nebo jsem si nevzpomněl na jmenovku prodavače, kterou jsem zahlédl v obchodě… V mých knihách dostávají jména nejrůznější lidé a většina z nich bezděčně. Jméno hlavního hrdiny samozřejmě je nesmírně důležité. Při pořádné dávce štěstí se objeví v mnoha dalších knihách, a dokonce se o něm bude mluvit i v jiných souvislostech.

	Když jsem se pouštěl do psaní, neměl jsem o jménu svého hrdiny jasnou představu. Moje první kniha je napsaná v první osobě, takže jsem jméno potřeboval, až když se na něj někdo zeptal, k čemuž došlo teprve asi na třicáté stránce rukopisu. Policejní detektiv se otázal: „Jméno?“ Odložil jsem tužku a přemýšlel. Pokud si dobře vzpomínám, nejlepší, co mě napadlo, byl Franklin. Moc se mi však nelíbilo.

	Pak jsem šel nakupovat. Být bez pravidelné práce s sebou přináší mnoho problémů, a já jsem pravidelnou práci neměl, tak jedním z nich bylo, že moje manželka předpokládala, že jí po mnoha letech osamělého boje budu pomáhat s nepříjemnými úkoly. Proto mě požádala, abych s ní zašel do supermarketu a odnesl domů nákup. Jsem velký chlap. Ona malá žena.

	A tenkrát to byla také ustaraná žena, i když to dobře skrývala. Naše životní úspory se rozplývaly a pravidelné příjmy patřily vzdálené minulosti.

	V supermarketu – a to se stává všem vysokým mužům – mě oslovila drobná stařenka a požádala: „Jste úžasně vysoký džentlmen, nemohl byste se pro támhleto natáhnout?“ Moje žena mi řekla: „Jestli to s tím psaním nevyjde, můžeš se vždycky živit jako ‚natahovač‘ v supermarketu.“ Natahovač. Reacher. Skvělé jméno! A použil jsem ho a teď se usmívám, když se v internetových komentářích dozvídám, že jsem ho zvolil kvůli jeho aspektu pohybu vpřed, usilovnosti a zarputilosti.

	Křestní jméno vyplynulo ze závěru číslo dvě – nedělej, co dělají ostatní. V té době se vyrojilo značné množství afektovaných a komplikovaných jmen. Tak jsem hledal co možná nejjednodušší a nejobyčejnější. Napadl mě Jack, ale ne jako zdrobnělina Johna. Prostě Jack. (Jeden z mých dědečků se jmenoval Harry, což spousta lidí považovala za zdrobnělinu Henryho, ale to nebyla pravda. Harry stálo v jeho rodném listě.)

	V mé třetí knize Tripwire (č. Varovný signál, 2000) začíná jedna pasáž slovy: „Reacher dostal jméno Jack po otci, což byl obyčejný Yankee z New Hampshiru mající neskutečnou hrůzu z čehokoliv módního.“

	Rozhodl jsem se zdůraznit Reacherovy strohé, neuhlazené způsoby strohým, neuhlazeným jménem. Přišlo mi, že by k jeho postavě nesedělo jméno jako například MacNaughten Lawrence. A opravdu by k němu nesedělo. Dá se docela dobře zkrátit na „Maca“, ale všechny oficiální dokumenty by okamžitě odhalily skrytou pravdu, kterou jsem nepovažoval za nutné odhalovat.

	Takže jsem z něj udělal Američana, nezakotveného bývalého důstojníka, který se snaží zapojit do civilního života a má obyčejné jméno.

	A je obrovský.

	Měří sto devadesát pět čísel, váží sto jedenáct kilo a není na něm gram tuku. Ve Varovném signálu se po krátké době fyzické práce na slunci sám popsal jako „kondom nacpaný ořechy“. Nikdo trochu rozumný by se s ním nepustil do křížku.

	Chtěl jsem dosáhnout všudypřítomné fyzické síly, která vyzařuje z profesionálních hráčů fotbalu, i když jsou naprosto uvolnění, ale v Reacherově případě měla být na první pohled potenciálně nebezpečná. (Ve Výstřelu přiznává, že hrál ve West Pointu za vojáky fotbal, ale jeho kariéra skončila po první hře. „Proč?“ zeptal se kdosi. „Zranil jste se?“

	„Ne,“ odpověděl Reacher. „Hrál jsem příliš brutálně.“)

	Jeho fyzický vzhled je dalším důsledkem rozhodnutí číslo dvě – nedělej, co dělají ostatní. Ostatní autoři ze svých protagonistů už dlouhou dobu vytvářeli čím dál víc narušené slabochy. Tenkrát se to považovalo za vítanou změnu. Hrdiny s propadlými tvářemi nahradili menší, realističtěji vyděšení a fyzicky nenápadní muži.

	Z emocionálního úhlu pohledu to byli ztroskotanci. Alkoholici, bývalí alkoholici, rozvedení alkoholici ve srubech v lese, traumatizovaní dřívějšími chybami. Srdeční krajinu měli prostřílenou doslovnými i obraznými kulkami. Halila je atmosféra selhání a smutku.

	Tenhle trend nastartovali jako u všech žánrů nápadití průkopníci a přehnali ho nudní napodobitelé. Když jsem začal psát, měl jsem ho už plné zuby. Chtěl jsem představit staromódního, uvolněného hrdinu bez problémů, který není tak malý, že sahá ostatním po břicho. Jeho fyzický vzhled měl symbolizovat i jeho duševní schopnosti. Měla to být plně funkční osobnost.

	A napadlo mě, že by mohlo být zajímavé postavit tohle paradigma fyzické zranitelnosti na hlavu. Literární hrdina obvykle má proti sobě soupeře, kterých se musí bát.

	Co kdyby byl hrdina, napadlo mě, největší silák v okolí a ostatní se báli jeho? V mé čtvrté knize Running Blind (ve Velké Británii pod názvem The Visitor, č. Nezvaný host, 2001) vyhrožuje Reacherovi agent FBI Blake, že na něj pošle brutálního psychopata Petrosiana.

	Blake to považuje za účinný stimul – a ve skutečném životě a ve většině knížek by tomu tak i bylo. Ale Reacher jen odvětí: „Podívejte se na mě, Blakeu. Vzpamatujte se. Na téhle planetě žije patrně deset lidí, kterých se musím bát. Je velice nepravděpodobné, že by k nim patřil právě Petrosian.“

	Chtěl jsem zjistit, jestli se dá napětí rozvinout bez zaběhnutého vzorce David-proti-Goliášovi. Nastane i ve vztahu Goliáš-proti-Goliášovi?

	Mám příznivce a kamaráda, který pracuje v kýčovitém světě profesionálního wrestlingu – vlastně pracoval, protože odešel do důchodu. Šokovalo mě (opravdu šokovalo!), když jsem se dozvěděl, že jejich čísla jsou pečlivě připravená a nastudovaná, dokonce do takové míry, že se pořádají porady o ději. Mému příteli nejvíc vadilo, že typický zápas probíhá stále podle stejného vzoru: Kladný hrdina prohrává, prohrává a prohrává a v posledním kole vyhraje. Nedokázal se smířit s tím, že chybí věčně prohrávající ubožák. Já jsem ale od začátku chtěl, aby byl Reacher přesným opakem věčně prohrávajícího ubožáka.

	Protože jsem se řídil svým instinktem. Nezapomínejte, „Dickens chtěl, co chtěli jeho čtenáři“. Byl jsem čtenářem. Chtěl jsem zažít, jak lumpové dostávají pořádný výprask od bojovníka za spravedlnost ještě většího a brutálnějšího než oni sami. Řekl jsem si: Není beletrie právě k tomu? Protože beletrie je podivná záležitost.

	Řeč se vyvíjela v dávných dobách, kdy byla zahálka prostě neslýchaná. Řeč sloužila k přežití, spolupráci a šíření faktů, které se doslova týkaly otázek života a smrti. Po většinu existence lidstva sdělovala řeč pravdu. Pak se objevila fikce a my jsme si začali lámat hlavu věcmi, které se nikdy nestaly neexistujícím lidem. Proč? Jediná odpověď je, že po tom lidé hluboce, hluboce toužili. Potřebovali útěchu. Skutečný život je málokdy uspokojivý.

	Tahle transakce je zřetelně vidět v romantické literatuře. Ve skutečném životě sedíte v metru a zahlédnete nádhernou dívku. Pravda je, že s ní nikdy nepůjdete na večeři, nikdy ji nevezmete k sobě domů a nikdy s ní potom nebudete šťastně žít. Ve skutečnosti s ní ani nepromluvíte. Ale v románech se všechny tyhle krásné věci stávají. V zastoupení tady žijete životy někoho jiného.

	Totéž platí pro detektivky. Ve skutečném životě vám vyloupí dům nebo ukradnou auto, pachatele nikdy nechytí a vy nezískáte svůj majetek zpátky. Když vás někdo ponižuje či šikanuje v práci, ve škole a ve vztahu, nemůžete s tím nic moc udělat. V knihách se s tím však něco udělat dá a čtenáři to s radostí sledují. Nesmírně se jim to líbí. Problém se vyřeší, třebaže také jen v zastoupení.

	Tak jsem chtěl, aby Reacher dělal, co bychom chtěli dělat my všichni – stavěl se beze strachu na odpor, nikdy neustoupil, nikdy se nesklonil, měl vždycky připravenou chytrou odpověď. Vybavil jsem si všechny situace, ve kterých se ocitáme – nesmělí, nejistí, vyděšení, utrápení, ponížení a rozhodl se pro něco jako terapeutickou útěchu, kdy se na stránkách uskutečňují naše nejdivočejší sny.

	Takže Reacher vždycky vyhrává.

	A tím vzniká teoretický problém. Je to obyčejný, nekomplikovaný člověk, který bez zřejmých problémů proplouvá životem. Neměl by být nudný?

	Teoreticky ano. Ale čtenáři jsou jiného názoru, protože má spoustu malých problémů. Neumí se chovat v běžné společnosti. Se svými potížemi se vyrovnává zvláštním způsobem hraničícím s podivínstvím. Když neví, jak něco funguje, vyhne se tomu. Nevlastní mobilní telefon, nerozumí textovým zprávám, nechápe e-maily. Nepoužívá pračku. Kupuje si levné oblečení, po třech čtyřech dnech ho zahazuje a kupuje si další. Pro něj je to nekompromisně racionální řešení zjevného problému. Pro nás téměř autistické.

	Kontrast mezi jeho vyhraněnými a vysoce vyvinutými schopnostmi a celkovou bezmocností ho zlidšťuje. Dodává mu rozměr. Má dostatek problémů, aby byl zajímavý, ale sám neví, že tyhle problémy má, což je klíčové. Je přesvědčený, že je v pořádku. Je přesvědčený, že je normální. Proto je zajímavý i bez ufňukané sebelítosti hrdinů se srdeční krajinou provrtanou kulkami.

	Co ho motivuje?

	Nepotřebuje zaměstnání a ani o něj nemá zájem. Není zapálený apoštol humanity. Tak proč se angažuje? Částečně proto, že ho k tomu zavazuje výsadní postavení, francouzský rytířský koncept ušlechtilého, čestného a zodpovědného chování vyplývající z vysoké hodnosti nebo rodinného původu.

	Reacher tohle postavení a schopnosti má a cítí lehce marxistickou povinnost, aby „ti, kdo mají, dávali potřebným“. Opět, tento přístup sahá mnohem dál než do dvacátého století. Objevuje se u westernových hrdinů devatenáctého století, u evropských hrdinů století třináctého, ve staré řecké mytologii a bezpochyby také v ústních tradicích, o kterých nemáme žádné písemné záznamy. V Reacherově případě se k tomu ještě přidává tvrdohlavost.

	V Persuader (č. Zásah, 2003), při návratu do jeho dnů v armádě, se ho ptají, proč se stal policistou, když si mohl vybrat jakoukoliv jinou oblast vojenské služby. Reacher odpovídá neurčitě, cosi v tom duchu, že chtěl dávat pozor na slabší.

	Tazatelka je skeptická. Nevěřícně opáčí: „Vám záleží na slabších?“

	„Moc ne,“ přizná Reacher. „Na slabších mi moc nezáleží. Jenom nenávidím siláky. Nenávidím samolibé lumpy, kteří si myslí, že jim všechno projde.“

	To je to, co ho motivuje. Svět je plný nepoctivosti a nespravedlnosti. Nemůže zasáhnout všude. Potřebuje vycítit povýšeneckého nadutého protivníka, který manipuluje ve stínu. Pak se pustí do práce. Protože je sám trochu nadutý.

	V určitém slova smyslu je každá kniha soubojem mezi Reacherovou nadutostí a nadutostí jeho protivníka. Nadutost není přitažlivá vlastnost, ale u Reachera ji neskrývám, protože si myslím, že největší chyba, jaké se může autor knižní řady dopustit, je zacházet příliš kamarádsky s hlavním hrdinou. Snažím se mít Reachera o něco méně rád, než ho budete mít, doufám, vy. Protože kniha je v zásadě jednoduchá psychologická transakce.

	„Já jsem hlavní hrdina,“ oznámí hlavní hrdina.

	Čtenář se zeptá: „Budeš se mi líbit?“

	Na tuhle otázku se dá odpovědět několika možnými způsoby. Nejhorší je: „Ano, určitě se ti budu líbit a vysvětlím ti proč!“

	Reacher ale odpovídá: „Možná ano, možná ne, a obojí mi vyhovuje.“ Jako autor totiž věřím, že taková bezstarostná sebejistota vytváří mnohem trvalejší pouto.

	Nebo se snad mýlím?
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	Když se Joseph Finder rozhodl vytvořit hlavní postavu své nové série, bral si v mnohém příklad z Jacka Reachera, jehož duchovním otcem je Lee Child. Joe pojmenoval svého hrdinu Nick Heller a udělal z něj nikoli soukromého detektiva, nýbrž soukromého špiona. Nick pracuje pro politiky, vládní úřady i velké korporace a občas odhalí tajemství, která měla zůstat skryta. Stejně jako Jacka Reachera jej však pohání smysl pro spravedlnost.

	Představuje zvláštní směsici bílého a modrého límečku. Je synem nechvalně proslulého podvodníka z Wall Street a v dětství vyrůstal obklopen obrovským bohatstvím, které se však vypařilo, když jeho otec skončil za mřížemi. Dospívání prožil ve farmářském domku se stupňovitým podlažím na dělnickém předměstí Bostonu.

	Příroda mu dala do vínku dar chameleonské proměnlivosti – dokáže stejně snadno splynout s prostředím manažerské a politické elity jako zapadnout mezi ostřílené mariňáky. A pochopitelně fandí bostonským Red Sox.

	Naproti tomu je Jack Reacher fanouškem Yankees. Jeho minulost se od Nickovy diametrálně liší, ale vyznačuje se podobným zlomem. Je dítětem armády, vyrůstal na vojenských základnách po celém světě, muž bez vlasti, ale pořád Američan. Samotář, který se vyhýbá osobním vztahům, přesto je absolutně loajální. A nesnáší hlupáky.

	Nick Heller a Jack Reacher. Křída a sýr, jak říkají Britové, nebo jako nebe a dudy, jak se říká u nás. Nemohou se více lišit, přesto jsou jeden druhému tolik podobní.

	Totéž lze říci o obou spisovatelích.

	Lee a Joe jsou dobří přátelé. Sdílejí lásku k psaní a k baseballu i touhu po nejlepším hamburgeru ve Státech. Ne po gurmánském, ale po obyčejném, poctivém, normálním hamburgeru. Lee často vypráví několik let starou historku, kdy se společně zúčastnili soutěže ve španělské restauraci (opravdu, není to metafora) na Dvaadvacáté ulici v New Yorku. Rozmlouvali o připravovaných projektech a Lee nahlas přemýšlel o tom, že uvede do života novou sérii s novou postavou. Předložil Leemu dlouhou a podrobnou analýzu, v níž vypíchl všechny plusy a mínusy, všechny žádoucí a nežádoucí charakteristiky, silné i slabé stránky.

	„Škoda, že jsem tehdy u sebe neměl diktafon. Mohl jsem přepis prodat do Writer’s Digest. Stal by se Rosettskou deskou pro všechna podobná rozhodování,“ vzpomíná Lee.

	Nakonec se Joe podle této analýzy řídil při tvorbě prvního příběhu s Nickem Hellerem, románu Vanished (Zmizelý, 2009), napsaného pro něj tak charakteristicky se směsicí volné představivosti kombinované s železnou disciplínou.

	Lee není plánovač. Nenaznačuje si dějovou osnovu, příběh plyne z jeho klávesnice úplně přirozeně. Joe považuje tento postup za ekvivalent chůze po napjatém laně bez záchranné sítě. Lee tedy přišel s premisou dvou mužů v bostonském baru. Reacher bude jako vždy cizinec, Heller se bude pohybovat na domácí půdě města, které miluje. Leeho zaujala představa zrcadla za barem, které umožňuje pozorovat obraz svého souseda a mluvit s ním soukromě a zároveň tajně.

	Heller a Reacher po počátečním oťukávání zabřednou do rozhovoru o někom, kdo se ocitl v potížích, a nakonec mu pomohou z nich vybřednout, protože to obvykle dělají. Pomoc však přijde ve dvou diametrálně odlišných podobách.

	Příběh byl psán na dálku. Lee poslal první část e-mailem a Joe se okamžitě zeptal: „Co si představuješ, že se stane dál?“

	Lee Child odpověděl svým typickým způsobem: „Netuším. Nebudu to vědět, dokud to nenapíšeš.“

	Joe se té improvizaci ochotně a s úspěchem přizpůsobil. Ve skutečnosti byl jejich největší problém úplně jiný: otázka, kdo vyhraje fiktivní zápas mezi Yankees a Sox, který to všechno odstartoval.

	• • •

	Bar byl nejméně sto let starý, postavený pro příslušníky nižší střední třídy, někdejší dělníky, kteří se vypracovali do postavení úředníků, písařů, tiskařů a dalších chudáků odsouzených ke kancelářské práci, kteří kdysi plnili úzké uličky po skončení nekonečného pracovního dne a hledali všemožnou útěchu. Dnes to byla jen další z mnoha bostonských kuriozit plná tlumeného světla, které se odráželo od lesklých dlaždic barvy ovesné kaše, od mosazi a mahagonu, a zejména od barového pultu, vytesaného z tvrdého dřeva mohutného věkovitého stromu a teď vyleštěného miliony rukávů do neuvěřitelného lesku. Jediný rušivý prvek starobylého stylu visel na stěně vzadu nad barem, ale byl to také jediný důvod, proč Reacher do podniku přišel – velkoplošná televize naladěná na přímý přenos zápasu bostonských Red Sox s New York Yankees na baseballovém stadionu Fenway Park.

	Reacher se zastavil na prahu a hledal nejlepší místo, odkud by zápas sledoval. Měl dobrý zrak a nemusel sedět blízko, ale ze zkušeností věděl, že ploché krystalové panely nenabízejí ideální obraz, když se na ně díváte zešikma. Proto by se rád posadil v úzké výseči s osou vedoucí kolmo na obrazovku. Jeho výběr se tím zúžil na jedinou volnou stoličku mezi pěti obsazenými v prostřední části barového pultu, víceméně naproti televizoru. Být to sedadlo v divadle, zaplatil by spoustu peněz – první řada uprostřed. Vlevo seděla zády do místnosti tmavovlasá žena, vpravo nějaký tlusťoch. Dál vlevo od prostřední sedačky viděl štíhlého, nakrátko ostříhaného chlapíka se svalnatými rameny a šíjí, na protější straně se usadila jiná žena, blondýna v botách s vysokými podpatky, které si zahákla za spodní obrubu stoličky. Ještěrčí část mozku Reacherovi okamžitě napověděla, že jediný, na koho by se mohl spolehnout nebo by se jej naopak měl obávat, je ten svalovec s krátkými vlasy. Ne že by čekal nějaké potíže. A nic na tom neměnil ani fakt, že byl v Bostonu a fandil Yankees.

	Zadní stěnu baru za řadami lahví tvořilo zrcadlo a Reacher v něm postřehl, že ho krátkovlasý muž zaregistroval, když pátravým pohledem automaticky přejížděl okolí. To jen posílilo původní sdělení ještěrčího mozku. Policajt to nebude, pomyslel si, spíš osamělý vlk, tvrdý chlap, velmi uvolněný a velmi sebejistý. Pravděpodobně bývalý voják, možná z nějaké speciální jednotky, která své příslušníky učí podívat se čas od času do zrcadla – anebo nést následky.

	Pak se do zrcadla podíval i tlusťoch sedící vpravo od prázdné stoličky, ovšem mnohem nápadněji. O něm se nedalo říci, že je uvolněný. A rozhodně nebyl sebejistý.

	Sledoval očima Reachera celou cestu od dveří k prázdné stoličce. Reacher se posadil vedle něho, zavrtěl se ze strany na stranu, aby si potvrdil nárok na životní prostor, a položil lokty na mahagonový pult. Tlusťoch se k němu pootočil s váhavým a vyčkávavým pohledem, jako kdyby se rozhodoval, zda má příchozího oslovit, nebo počkat, až bude sám osloven. Reacher mlčel, jen velmi zřídka se bavil s cizími lidmi. Rád si zachovával soukromí.

	Nakonec se tělnatý muž zase odvrátil, avšak neustále se díval do zrcadla, ne na televizní obrazovku. Měl výrazný spodní ret, který trčel do prostoru jako našpulený, a od něj mu k límci košile v dokonalé parabole visel masitý lalok, nepřerušený ani náznakem kostní struktury. I zbytek těla až k překvapivě drobným chodidlům jako by byl seskládán z pneumatik různých rozměrů. Celek působil jako nafouknutý nařasený balon vyrobený z růžového hedvábí, na dotek bezpochyby měkký a suchý. Na levém prsteníku nosil snubní prsten, hluboko zaříznutý do podkožního tuku, takže prst připomínal převázaný špekáček. Na sobě měl oblek ušitý z bavlněného kepru a v pase měřil alespoň sto padesát centimetrů.

	Reacher se věnoval sledování zápasu. Uběhla první část první směny, žádný home run, nikdo vyautovaný, jeden hráč na metě. Reklamní blok začal nabídkou leasingu na automobilovou značku, o které Reacher v životě neslyšel. Barman převzal objednávku na konci pultu a přesunul se ke středu.

	Reacher požádal o plnotučný lahvový Budweiser, který během několika vteřin dostal, řádně vychlazený a s hustou pěnou.

	„Jmenuju se Jerry DeLong,“ představil se tlusťoch.

	Reacher si zprvu nebyl jistý, komu ta slova patřila, ale eliminačním procesem dospěl k závěru, že jemu.

	„Opravdu?“ zeptal se.

	Svalnatý, nakrátko ostříhaný muž sledoval jejich rozhovor v zrcadle. Reacher se podíval nejprve na jeho odraz a pak na obličej tlusťocha, který na něj upřeně hleděl. Barová intimita. Díváte se člověku do očí, ale jen nepřímo.

	„Přišel jsem se podívat na zápas,“ dodal Reacher.

	Tělnatého muže to zřejmě uspokojilo. Odvrátil pohled, jako by tu záležitost uzavíral, a zadíval se do zrcadla. Úhly dopadu a odrazu se odhadovaly jen obtížně, avšak Reacher usoudil, že tlusťoch sleduje vstupní dveře za svými zády.

	Vysílal tiché vlny obav. Oči měl bledé a vodnaté, ale jinak působil celkem vyrovnaně. V širokém bledém obličeji se mu nepohnul jediný sval a seděl naprosto klidně.

	Reklama skončila a záběr se vrátil zpět na stadion. Zelená krabice s trofejí ozářená reflektory působila velmi svůdně.

	Yankees v šedivých dresech nastoupili do pole. Nadhazovač končil zahřívací rozcvičku a nevypadal moc dobře.

	 

	Nick Heller vešel do baru o tři minuty dříve a okamžitě zaznamenal popracovní vibrace a horečnatě temperamentní náladu. Jeho nos nasál pachovou směsici potu a kolínské, piva a nervózních obav. Jako kdyby navštívil vrcholící večírek: dezorientující kakofonie rozhovorů, téměř ohlušující šum, bujarý smích.

	Tento podnik patřil k jeho oblíbeným, protože působil jako opravdový bar. Tady vám nikdy nenabídnou kvasnicové pivo s malinovou příchutí, kdepak, čepují zde Narragansett, pivo, kterému by Bostoňané zachovali věrnost, i kdyby to byla zvětralá břečka.

	U baru zůstaly neobsazené dvě stoličky, zleva a zprava vedle mohutného tělnatého muže. Zajímavé. Hellera napadlo, jestli je ten tlusťoch nedrží pro přátele. Určitě nebydlí tady ve čtvrti, protože nikdo z místních by v baru místa nedržel.

	Heller proplouval davem k pultu. Jedna z věcí, které se mu v tomto podniku líbily, bylo velké zrcadlo za láhvemi seřazenými podle typů a značek likérů. V takovém zrcadle jste si mohli cestou k pultu prohlédnout obličeje hostů, kteří u něj sedí. Anebo jste mohli sedět u baru zády do místnosti a sledovat, kdo se k vám zezadu blíží. Mohli jste mluvit s mužem nebo ženou vedle sebe a pozorovat jeho nebo její obličej. V zrcadle. Přímo, ale současně nepřímo. Heller byl rád, že se mohl uvolnit, když si zašel na drink, a člověk nikdy neví, kdo se v podniku objeví.

	Když se blížil k pultu, všiml si očí, které se na něj v zrcadle dívaly. Patřily tomu tlusťochovi. Měl divný obličej.

	Ustupující brada s podbradkem připomínajícím ptačí vole, zastrčeným pod límec jako zástěra. Hellerovi připomínal pstruha. Sledoval ho s patrným napětím. Jako by právě na něj čekal. Heller toho člověka v životě neviděl, přesto jej ten tlusťoch pozoroval. Jako kdyby… Inu, jako kdyby někoho čekal, ale nevěděl, jak dotyčný vypadá.

	Jako kdyby Heller mohl být oním dotyčným. Vskutku podivné. Heller ho opravdu neznal.

	Posadil se a kývnutím vzal neznámého podivína na vědomí.

	„Dobrej večír,“ prohodil tělnatý muž.

	„Ahoj,“ pozdravil Heller. Ani přátelsky, ani nerudně.

	Pauza.

	„Jerry DeLong,“ představil se muž a podal mu ruku. Heller neměl náladu se s někým seznamovat. Nechtěl se s nikým bavit. Ve Fenway Parku hrají Red Sox proti Yankees.

	Tohle byl vrcholný okamžik bostonského sportovního života, rituál, něco jako gladiátorské zápasy ve starořímském Koloseu. A nebylo lepšího místa, kde zápas sledovat, než tento bar.

	Po krátkém váhání Heller nabízenou pravici stiskl.

	„Nick,“ řekl prostě. Příjmení vynechal. Nerad uváděl své jméno. Okamžitě se otočil k velkoplošné televizi, samozřejmě naladěné na přímý přenos. Majitel baru, Nickův kamarád, byl nadšený fanda Sox. Stejně tak Sully, barman. Někdy večer však propukly v baru třenice, to když Sox hráli současně s Bruins. Kromě baseballu milují Bostoňané i hokej. Občas se stalo, že všechny bostonské kluby – Sox, Bruins, Celtics a Patriots – hrály ve stejném termínu a přímé přenosy se vysílaly na čtyřech různých kanálech. V takový večer bylo lepší se tomuhle baru vyhnout. Mohlo se to tam nepěkně zvrhnout.

	„Ahoj, Nicku,“ pozdravil barman a bez ptaní před něj postavil Budweiser.

	„Ahoj, Sully,“ opáčil Nick.

	„Velká noc, viď?“

	„A spěje k velkému vítězství.“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Sully, otevřel láhev piva a nalil její obsah do sklenice. Hustá bílá pěna vytvořila na hladině vrstvu připomínající vatu. Barman pokýval hlavou, jako by chtěl říct Z tvých úst do božího ucha.

	Pak Heller periferním viděním zachytil, že si ho tlusťoch opět prohlíží.

	„Znám vás?“ zeptal se neutrálním tónem.

	Chlapík upil ginu s tonikem.

	„Ehm, máte tu s někým domluvený sraz?“

	„Přišel jsem, abych se podíval, jak Sox vyhrají,“ odvětil Heller o stupeň přátelštěji, ale pořád vážně.

	„Pardon.“

	„V pohodě,“ slitoval se Heller.

	V zrcadle za barem spatřil urostlého muže, který se blížil k prázdné stoličce vlevo od DeLonga. Okamžitě poznal, že tohle je člověk, před nímž je třeba se mít na pozoru. Mohutný chlap, o hodně vyšší než většina přítomných, určitě přes metr pětadevadesát a sto dvacet kilo. Neobvykle široká ramena.

	Jedním slovem tank. Samý sval a nezaměnitelný vzhled bývalého příslušníka ozbrojených sil. Oděv z výprodeje a nepořádný sestřih napovídaly, že jde buď o ztroskotance, nebo alespoň o někoho, kdo nenechá u holiče víc jak deset babek.

	Jenomže oči mu zářily mazanou inteligencí. A také ostražitostí. Díval se kolem sebe sebevědomě jako muž, na kterého si hned tak někdo netroufne, a když už, obvykle toho lituje. Jeho postava lidi zastrašovala a jemu to nevadilo.

	Takže s tímhle chlapíkem se tu měl Jerry DeLong sejít.

	Hellerovi se ulevilo – nebude muset odrážet nějakého ukecaného nerváka, který by ho rušil při sledování televize.

	Pak uslyšel, jak se Jerry DeLong představil tomu vazounovi a setkal se se stejně nechápavou reakcí jako u něj.

	Heller položil loket na mahagonový pult vedle místa, kde na leštěném dřevě zůstala škaredá spálenina od cigarety, památka na staré dobré časy, kdy se v barech ještě mohlo kouřit, a napil se piva. Bylo perlivé a studené. Nedokázal pochopit, jak můžou Britové pít pivo v pokojové teplotě.

	Nadhazovač Yankees končil cvičné hody. Byl až nechutně dobrý. Elegantní, s úžasným rozmachem. Dokázal udělit míčku zrádnou rotační faleš a umístit ho, kam si zamanul. A co bylo nejdůležitější, neplýtval silami, šetřil si je na zápas.

	Tenhle nezvadne po stovce nadhozů jako většina hráčů.

	Není divu, že byl tak dobrý. Patřil mezi největší naděje Red Sox, než ho Yankees přetáhli za finanční nabídku, jíž nešlo odolat. Nejlepší nadhazovač, jaký se dá za peníze koupit. Předtím, když Sox hostovali na Yankee Stadium, ho domácí fanoušci hlasitě vypískávali, ale jakmile začal nadhazovat nezachytitelné míčky za ně, okamžitě obrátili o sto osmdesát stupňů.

	Heller naopak patřil k lidem, kteří zachovávají věrnost.

	Druhá část první směny začala. Pálkař Red Sox nastoupil na metu a fantasticky odpálil první nadhoz. Home run. Míček plachtil přes Zelenou obludu, absurdně vysokou stěnu v levé části hracího pole, odrazy od níž mění jistý home run v pouhý double. Míč s největší pravděpodobností rozbil výkladní skříň někde na Lansdowne Street. Bar podle očekávání vybuchl jásotem.

	Hned nato si Heller všiml tří zajímavých věcí.

	Jerry DeLong zápas vůbec nesledoval. Pátravě se na sedačce ohlížel, jako kdyby nechápal, co se právě stalo.

	A ten mohutný chlap po jeho levici nejásal. Dokonce se ani neusmíval. Pozorně se díval na televizi, ale očividně nefandil Sox. Při home runu se zamračil a otráveně odfrkl.

	Vůbec nevypadal šťastně. Takže Newyorčan. Fanda Yankees. Vyžadovalo hodně drzosti, aby se fanoušek Yankees zašel podívat na zápas s Red Sox do baru jako tento. Anebo mu bylo srdečně jedno, co si o něm lidé myslí. Spíš to druhé, usoudil Heller.

	Pak se ozvalo zazvonění mobilního telefonu. Tlusťoch vylovil přístroj z kapsy a přiložil si ho k uchu vedle kožního záhybu připomínajícího křečka. Druhou rukou mobil zaclonil, aby odfiltroval hluk nabitého baru.

	„Ahoj, zlato,“ pozdravil klidně a důvěrně, ale se zřetelnou stopou paniky v hlase – jako každý manžel v baru kdekoliv na světě. „Ale ne, vůbec ne. Dívám se na baseball s Howiem a Kenem.“

	Což byla ta třetí zajímavá věc, otylý muž lhal vlastní manželce.

	Seznam důvodů, proč muži lžou svým ženám, je zajisté sáhodlouhý a na prvním místě bývá nevěra. Tohle ovšem nevypadalo na tajnou schůzku, ten chlap sem nepřišel kvůli sexu. Postrádal onen okatě vyparáděný vzhled, s nímž muži vyrážejí na lov. Neučesal se, nenavoněl kolínskou.

	Působil vyděšeně.

	 

	Reacher si nechal říkat Jacku a byl si zatraceně jistý, že ten svalnatý chlapík se nejmenuje Howie ani Ken. Samozřejmě ho mohli rodiče pokřtít jakkoliv, ale takového jména by se hodně rychle zbavil a vyměnil ho za něco tvrdšího, pokud chtěl přežít ve světě, v němž se evidentně pohyboval. To znamená, že tlusťoch lže, jako když tiskne. Nesleduje zápas s Howiem a Kenem. Ve skutečnosti se na televizi vůbec nedívá. Když šťastný odpal přeletěl bariéru, vůbec to nezaregistroval, a vzhlédl s nechápavým výrazem, kdy se náhle ozval hlasitý jásot. Celou dobu civěl do zrcadla. Pozoroval dveře.

	Zjevně na někoho čeká, neví však, jak dotyčný vypadá. Proto ho před chvílí přivítal s patrnou nadějí v hlase. Jmenuju se Jerry DeLong, řekl tehdy, jako kdyby to mělo něco znamenat.

	Reacher natáhl ruku přes DeLongova široká záda a dloubl svalovce do ramene. Muž se zaklonil, ale nespustil oči z obrazovky. Stejně jako Reacher. Pálkař Sox se rozmáchl, ale minul dobrý nadhoz. Potřetí. To už je o něco lepší.

	„Kdo tu byl dřív, vy nebo on?“ zeptal se Reacher.

	„On,“ odpověděl svalnatý muž.

	„Máte stejný dojem jako já?“

	„Naprosto.“

	„Držel někomu místo?“

	„Pochybuju.“

	„Takže pořád čeká, až mu někdo poklepe na rameno, a společně někam odejdou zařídit si, co potřebují.“

	„Taky to tak vidím.“

	Nastoupil třetí pálkař Sox a Reacher pokračoval: „Co to asi bude za kšeft? A ocitl jsem se snad na místě, kde bych neměl být?“

	„Jste z New Yorku?“

	„Ne tak docela.“

	„Ale fandíte jim.“

	„Není zločin, když má člověk rozum.“

	„Tenhle bar je v pořádku. Vůbec netuším, co má ta hora sádla v úmyslu.“

	„Mohl byste se ho zeptat,“ navrhl Reacher.

	„Anebo vy.“

	„Mě to zase tolik nezajímá.“

	„Mě taky ne. Ale něco mu dělá starosti.“

	Třetí pálkař Sox odpálil míček vysokým obloukem do pole a strážce druhé mety Yankees ho bez námahy chytil v letu.

	„Máte nějaké jméno?“ zeptal se svalovec.

	„Každý má jméno,“ opáčil Reacher.

	„Jak zní to vaše?“

	„Reacher.“

	„Já jsem Heller.“

	Svalnatý muž natáhl za tlusťochovými zády levou pěst a Reacher do ní ťukl pravačkou. Nebylo to poprvé, co jeho pěst narazila do fanouška Sox, ale tento dotek byl zdaleka nejjemnější.

	Pálkař Sox odpálil chabě k nadhazovači a směna skončila. Jedna nula pro Boston. Není to dobré, ale žádná ponižující katastrofa. Alespoň prozatím.

	„Jestli se o něm budeme dál bavit za jeho zády, nakonec nás zatáhne do svých záležitostí,“ staral se Reacher.

	„Proč by to dělal?“ nechápal Heller.

	„Je v průšvihu.“

	„A vy jste co? Santa Claus?“

	„Nelíbí se mi naši nadhazovači. Hledám záminku, proč se nedívat.“

	„Musíte si zvyknout.“

	„Jako jste to dělali vy celých sto let?“

	V tom okamžiku vládlo v baru ticho, ozýval se jen přirozený šum hovoru, takže barman zaslechl Reacherova slova a probodl hosta očima.

	„Co je?“ vyjel na něj Reacher.

	„To je v pořádku, Sully,“ uklidňoval situaci Heller.

	A pak se Jerry DeLong podíval doleva i doprava a řekl: „Čekám na někoho, kdo mi přijde zlámat nohy.“

	Heller si s Reacherem vyměnil významný pohled.

	Reacher se ve svém úsudku o tom tlusťochovi nemýlil. Nějak instinktivně vytušil, že něco nehraje. No vida. Heller měl podobnou intuici. Ostatně jen díky ní tak rychle poznal, že tenhle Reacher je pěkně ostrý hoch.

	Jerry DeLong to doslova vychrlil. Byl opravdu vyděšený. Poté se však odmlčel.

	Začala druhá směna. Dva nadhozy, promach, trojka.

	Bostonský nadhazovač si pohrával s míčkem v dlani. Nerad by ztratil vedení svého týmu.

	„Teď přijde pomalý míč,“ poznamenal Reacher. „Přímo na špičku pálky.“

	Pálkař Yankees to věděl a v úsměvu vycenil zuby jako vlk. Kdepak pomalý nadhoz a na jistotu. Míček letěl jako blesk a pleskl do chytačovy rukavice dříve, než pálkař promáchl.

	Reacher se zklamaně odvrátil od obrazovky.

	„Třeba nám ten chlápek řekne, co se děje,“ utrousil. „S jeho nohama a tak.“

	„Myslíte?“ opáčil Heller.

	„Anebo taky ne,“ připustil Reacher.

	„Neřeknu. Ledaže bych chtěl mít polámané i ruce,“ řekl tělnatý muž.

	Plný počet a další rychlý nadhoz. Další promáchnutí. Jeden je venku.

	 

	Heller si tlusťocha zkoumavě přeměřil.

	„Vás jsem tady ještě neviděl, že?“

	„Ne, nikdy předtím jsem tu nebyl.“

	„Ale jste odtud.“

	Odtud, typický Boston. Každý Bostoňan chce vědět, jestli jste jeden z nich, nebo ne. Podle přízvuku se to vždycky nepozná, spíš podle slovníku. Pijete sodu, nebo toník? Je něco k pochcání? Chodíte do obchodu s lihovinami, nebo do balírny? Otáčíte se do protisměru, nebo děláte účko?

	Bostoňané jsou experti na odhalování podvodníků a pozérů. Heller se narodil nedaleko New Yorku, ale jako teenager se přestěhoval do Melrose severně od Bostonu, typického dělnického městečka.

	Otce zavřeli do vězení a matce nezůstalo vůbec nic. Heller tedy dokázal mluvit jako Bostoňan, když chtěl. Nebo taky ne. A samozřejmě poznal, že tenhle DeLong určitě pochází odtud.

	Tlusťoch pokrčil rameny.

	„To jo.“

	„Pracujete někde poblíž?“

	DeLong znovu pokrčil rameny.

	„Ve Vládním centru.“

	„A ten irský bar, co tam máte hned u nosu, se vám nelíbí?“

	„No, já mám kancelář na Cambridge Street.“

	DeLong byl na informace skrblík. Z nějakého důvodu nechtěl mluvit o tom, co dělá a kde pracuje, což na Hellera působilo jako blikající neonová šipka. Znamenalo to, že se zabývá něčím citlivým, tajným nebo nepříjemným.

	Vypadal však jako byrokrat, vládní činitel, a tak se Heller pokusil hádat.

	„Stará dobrá Saltonstallova budova.“

	Jeden z kancelářských věžáků v pochmurném ghettu vládních úřadoven na úpatí Beacon Hillu.

	„Jak jste na tom s azbestem?“

	V Saltonstallově budově sídlila řada byrokratických institucí, pak ale byla vyklizena poté, co se zjistilo, že je kontaminovaná azbestem. Prošla částečnou rekonstrukcí a úředníci se do ní nedobrovolně vrátili, ale vřelo to mezi nimi jako v rozkopnutém sršním hnízdě.

	„Jo, to už je minulost.“

	„Aha,“ usmál se Heller. Státní zaměstnanec, o tom už nemůže být pochyb. Vzpomněl si na mapu, kde byly jednotlivé státy Unie zobrazeny ne podle rozlohy, ale podle počtu obyvatel. Rhode Island na ní byl dvakrát větší než Wyoming.

	Kdybyste nakreslili mapu státních zaměstnanců v Saltonstallově budově, největší plocha by připadla finančnímu úřadu.

	„Takže máte na starosti výběr daní?“

	„Tak nějak,“ připustil DeLong a nezdálo se, že by měl z toho odhalení radost. Jako kdyby se za to styděl. Současně to však nevypadalo, že by chtěl něco dodat.

	„Jeden z těch forenzních auditorů, že jo?“

	DeLong nasadil znepokojený výraz, čímž Hellerovi jeho podezření potvrdil.

	„Co na to říkáte, Reachere?“ zeptal se Heller, natáhl se a dloubl obra do ramene. „Někdo se snaží zabránit auditu velmi přímým způsobem, nemyslíte?“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Reacher. „Zajímalo by mě, kolikrát tahle taktika vyjde.“

	„Tentokrát to nevyjde,“ prohlásil Jerry DeLong. Mělo to znít odvážně, ale účetnímu se zlomil hlas.

	„No jo.“ Heller se podíval do zrcadla za barem a spatřil svalnatého muže, který seděl sám u stolku nedaleko dveří.

	Tmavé sluneční brýle, několik náhrdelníků, ruce samý prsten. Podivně vzpřímená pozice. Hlavní gorila albánského gangu v Bostonu Alek Dushku, přezdívaný Allie Boy.

	Proslul mnoha netradičními exekucemi, jednoho starého pána například škrtil tkaničkou od bot tak dlouho, až nešťastníkovi vypadly oči z důlků. Na stole před ním ležela plastová nákupní taška a v ní něco objemného.

	„Máte schůzku s Allie Boyem?“ zajímal se Heller.

	Jerry DeLong se podíval do zrcadla a zbledl.

	„To je on?“ vyjekl.

	„Jistě.“

	Heller směrem k Albánci pokynul hlavou.

	„Zřejmě vám přinesl dárek.“

	DeLong mlčel.

	„Co má v té igelitce?“ chtěl vědět Reacher.

	„Peníze,“ odpověděl DeLong. „Sto táců.“

	„Pro koho?“

	„Pro mě.“

	„O co teda jde? Má to být úplatek, nebo hrozba?“

	„Obojí.“

	„Poláme vám nohy a potom vám dá sto tisíc?“

	„Možná mi nejdřív dá ty peníze.“

	„Proč?“

	Jerry DeLong neodpověděl.

	„Albánská záležitost,“ ušklíbl se Heller. „Jeden z nich si přečetl právnickou knížku. Albánci s oblibou nabízejí hodnotnou protislužbu. Prý to stmeluje uzavřenou dohodu. A nohy se uzdraví. Peníze se neztratí. Buď leží doma, nebo v bance. V konečném důsledku jste navždy jejich.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel,“ přiznal Reacher.

	„Nejste odtud.“

	„Gangsteři s etikou?“

	„To zase ne. Jak říkám, nohy se uzdraví.“

	„Ale je to vždycky oboustranná dohoda, ne?“

	„Součást jejich národní kultury.“

	Polovina druhé směny skončila nevydařeným promáchnutím a s pálkařem na třetí metě. Pořád jedna nula pro Boston. Ta nula se asi nezmění, jednička zřejmě ano.

	Reacher se otočil k tlusťochovi a řekl: „Má se s vámi spojit, že?“

	DeLong souhlasně přikývl.

	„Kdy?“

	„Nevím jistě. Myslím, že brzo. Vlastně vůbec netuším, na co čeká.“

	„Třeba sleduje přímý přenos.“

	„Nesleduje,“ namítl Heller.

	„Takže nebude tak hloupý, jak vypadá.“

	„Myslíte si to, co já?“

	„Počítám, že záleží na tom, kdy ten audit začíná.“

	„Zítra ráno,“ poučil ho DeLong.

	„A co by se stalo, kdybyste tou dobou ležel na ortopedii?“

	„Ujal by se ho někdo jiný. Ne tak dobrý.“

	Začala druhá polovina druhé směny. Soupeřův běžec na druhé metě a ještě čtyři pálkaři. Beznadějné. Reacher se zhoupl dozadu a podíval se na Hellera.

	„Vy tady bydlíte?“

	„Tady v baru ne,“ odpověděl Heller.

	„Ale ve městě?“

	„Měl bych snad?“

	„No, někdo by tu měl bydlet. Dělají vám starosti, tihle Albánci?“

	„Žilo by se mi mnohem klidněji, kdyby si Allie Boy nezapamatoval můj obličej.“

	„Kde jste sloužil?“

	„Pod generálem Hoodem.“

	„Vypadl jste včas?“

	„Nezraněný.“

	„Tak to jste měl štěstí.“

	„Kde jste sloužil vy?“

	„U vojenské policie,“ odvětil Reacher. „Pokud vím, Hood pořád sedí v Leavenworthu.“

	„Však tam taky patří.“

	„Nejste náhodou ozbrojený?“

	„Ne, jinak bych vás už zabil. Když jste řekl sto let. Bylo to méně než devadesát.“

	„A co ten Albánec? Ten asi bouchačku má, co?“

	„Určitě. S největší pravděpodobností SIG. Vzadu za opaskem. Vidíte, jak sedí?“

	„Nemyslím, že bychom to zvládli během reklamy. Budeme muset obětovat půlku směny.“

	„Začátek té příští.“

	Boston měl nyní v poli dva běžce.

	„Nejsem si jistý, jestli náš korpulentní přítel dokáže tak dlouho čekat,“ poznamenal Reacher.

	„O čem to mluvíte?“ nechápal tlusťoch.

	Reacher v zrcadle viděl, jak se Albánec pohnul. Zavrtěl se na židli a položil ruku na nákupní tašku.

	„Jdeme na věc,“ zavelel Heller.

	Reacher se otočil k DeLongovi.

	„Vstaňte, hned teď, a vyjděte z baru. Přímo ke dveřím, rychle. Neohlížejte se a hlavně nezastavujte.“

	„Mám jít ven?“

	„Na ulici. Dělejte.“

	„A potom kam?“

	„Dejte se doleva. Kdybyste se ztratil nebo nevěděl, kam dál, vždycky zahněte vlevo. Tohle pravidlo vám dobře poslouží.“

	„Doleva?“

	„Nebo doprava. Vlastně na tom nezáleží. Ale co nejrychleji.“

	Nebylo to sice bleskurychle, ale tlouštík se pohyboval celkem svižně. Otočil se na stoličce a seskočil z ní. Okamžik počkal, až se mu sádlo setřepe do obvyklé formy, a pak se začal prodírat davem, překvapivě lehce na elegantních chodidlech. Albánce minul dříve, než si ho gangster vůbec všiml.

	Reacher a Heller počkali několik vteřin, pak jako na povel sklouzli ze stoličky a zařadili se na třetí a čtvrtou pozici v malém procesí, které se proplétalo mezi hosty. V čele Jerry DeLong, za ním Albánec s nákupní taškou, pak Reacher těsně následován Hellerem. DeLong měl výhodu, proplouval jako válečná loď. Lidé se před ním rozestupovali ze strachu, že je srazí. Albánci fyzická převaha chyběla, z dálky moc impozantně nepůsobil, zato Reacher s Hellerem tento problém neměli. Lidé jim svižně uhýbali z cesty.

	DeLong prošel barovými dveřmi a zmizel. Albánec k nim dorazil o vteřinku později. Reacher a Heller ho následovali na ulici tak blízko, že se jej mohli dotknout. Ocitli se v úzké temné uličce starého Bostonu. Tlusťoch odbočil doleva, jeho otylé tělo se pohupovalo po chodníku dvacet metrů daleko.

	Albánec ho spatřil a chystal se za ním vystartovat.

	„Tady?“ zeptal se Reacher.

	„Je to stejně dobré místo jako každé jiné,“ odpověděl Heller.

	„Hej, Allie,“ zavolal Reacher.

	Albánec se na zlomek vteřiny zarazil a pak pokračoval v chůzi.

	„Mluvím s tebou, sráči,“ křikl na něj Reacher.

	Albánec se ohlédl.

	„Tolik řetízků a prstýnků?“ kroutil hlavou Reacher. „Copak ti maminka neřekla, že v chudé části města by ses neměl producírovat ověšený zlatem?“

	Albánec se zastavil a otočil se.

	„Cože?“

	„Někdo by tě mohl oloupit,“ vysvětlil trpělivě Heller.

	„Oloupit?“ nechápal gangster.

	„Jako že tě zastaví dva chlapi a o všechno tě oberou. To v Albánii neznáte?“

	„Vy víte, kdo jsem?“

	„To je snad jasné, ne? Oslovil jsem tě jménem a zmínil se o Albánii. Na to nemusí být člověk jaderný fyzik.“

	„A víte taky, co se vám stane?“

	„Nikdo neví, co se mu stane. Do budoucnosti nevidíme. V tomto případě však nepředpokládám, že by se nám mělo něco přihodit. Možná dostaneme pár babek za ty tvoje řetězy. Sami je nosit nebudeme, na to máme příliš dobrý vkus.“

	„Děláte si srandu?“

	„Nevšiml jsem si, že bychom předtím seděli v klubu komiků.“

	Z baru zaburácelo nadšení. Jako kdyby hned tři hráči doběhli na základní metu. Reacher se zachvěl, Heller se usmál. Albánec přitiskl tašku pevněji pod levé rameno.

	Uvolnil si tím pravačku.

	Heller k němu vykročil a namířil vpravo, Reacher doleva. V tom okamžiku se měl Albánec otočit a dát se na útěk.

	Kdyby byl chytrý. Pravděpodobně byl dost rychlý, aby měl naději. Samozřejmě to neudělal, je přece tvrďák. Ulice patří jemu. Sáhl po zbrani.

	A zachoval se velmi neprozřetelně, protože tak vyřadil ze hry obě ruce. Jednou svíral nákupní tašku, druhou měl za zády. Reacher ho zasáhl pravačkou doprostřed obličeje.

	Tvrdě a přímo. Potom už bylo jedno, kde měl Albánec ruce. Situaci ovládal a řídil někdo jiný. Gangster upustil tašku, zavrávoral na gumových nohou a z nosu mu vytryskla krev. Byl zralý na odpočítávání vestoje.

	Ale pořád mu to nedošlo. Základní pravidlo pouličních bitek: neexistují žádná pravidla. Heller ho kopl do rozkroku natolik prudce, že ho zvedl do vzduchu. Když Albánec dopadl zpátky na zem, rázem se zmenšil na polovinu, protože byl v pase ohnutý do pravého úhlu. Heller do něj strčil botou a poslal ho na chodník, načež ho Reacher kopl do hlavy. Gangster znehybněl.

	„Stačilo to?“ uvažoval Heller.

	„Na ztrátu paměti? Těžko říct. Amnézie bývá nevyzpytatelná.“

	„A kvalifikovaný odhad?“

	„Dvakrát měř a jednou řež.“

	Heller si tedy vybral vhodné místo a znovu Albánce nakopl, tentokrát do levého spánku, s úmyslem přivodit laterální posunutí mozkové hmoty v pravolevém směru, což je mimochodem asi čtyřikrát účinnější než předozadní pohyb.

	Není divu, že ten špinavý trik znal. Podřízení generála Hooda se tyhle věci naučili velmi rychle. Hood nebyl zas tak úplně zlý. Z velké části, ne však kompletně.

	Jerry DeLong se díval z bezpečné vzdálenosti.

	Reacher zvedl nákupní tašku a nahlédl do ní. Samé stodolarovky, použité a pomačkané, stažené do balíčků plochými gumovými páskami. Reacher měl na kalhotách čtyři kapsy, dvě vpředu a dvě vzadu. Vytáhl z tašky čtyři balíčky a do každé kapsy strčil po jednom. Pak strhl bezvědomému muži zlaté řetězy, stáhl z rukou prsteny, našel pistoli a na závěr mu prohledal kapsy. Veškerou kořist vyskládal na dlažbu a tašku podal svému partnerovi.

	„Přijedou policajti,“ upozornil ho Heller. „U nás nenecháváme lidi ležet na ulici. Nejsme v New Yorku.“

	„Nejspíš prověří ten bar,“ poznamenal Reacher.

	„To bude jejich první zastávka.“

	„Já se dám na východ a ty jdi na západ. Bylo mi potěšením s tebou spolupracovat.“

	„Nápodobně,“ opáčil Heller.

	Potřásli si rukou a rozplynuli se ve tmě, každý na jinou stranu. Albánce nechali ležet na chodníku, nešťastná oběť loupežného přepadení, jeho hodnotná protislužba ukradena dříve, než ji mohl Jerry DeLong využít ke svému prospěchu.

	Podle albánských pravidel tudíž žádná dohoda neexistovala.

	DeLong jim nic nedlužil a nemohl se dopustit zrady.

	Albánská záležitost. Součást národní kultury.

	Na konec zápasu se Reacher podíval v baru vzdáleném půldruhého kilometru. Byl si jistý, že Heller sedí v jiném baru půldruhého kilometru daleko opačným směrem. Pokud ano, sledovali každý jiný zápas. Reacher se díval na krutou a ponižující porážku. Heller viděl slavné a triumfální vítězství. Ale takový už je život. Člověk nemůže mít všechno.

	 

	vyšlo ve sbírce Tváří v tvář


HRA NA VRAŽDU
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	Lee Child & Kathy Reichs

	 

	Poprvé jsem publikoval v roce 1997, kdy můj román Jatka představil světu nenápadného tuláka jménem Jack Reacher. V témže roce se objevila i Kathy Reichs, která v románu Přijdu tě zabít uvedla do literatury forenzní antropoložku Temperance Brennanovou.

	Kathy ochotně souhlasila s tím, že bude mít s Temperance stejné curriculum vitae. Protože věda je pro ni důležitá, využila při psaní svého příběhu zkušeností z vlastního života – z doby, kdy sama pracovala jako forenzní antropoložka. Pokud jde o Reachera, nepřestávám se ptát, do jaké míry vzešel ze mě samotného. Po pravdě řečeno, máme toho společného dost. Málokdy se totiž podaří vyhnout tomu, aby postava, vytvořená spisovatelem, nebyla alespoň trochu autobiografická. Reacher velkou měrou naplňuje představy moje i čtenářů. Své jméno dostal jednoduše – mimo jiné jsme oba vysocí. Když jsem v 90. letech psal Jatka a zároveň vedl obchod se smíšeným zbožím, moje žena mi jednou řekla, že „pokud psaní nedopadne dobře, vždycky mohu něčeho dosáhnout v supermarketu“.1

	Rozhodla šťastná náhoda.

	S Kathy jsme se nejdřív dohodli na zevrubné dějové linii příběhu, a pak jsme začali střídavě psát. Zatímco ona má ráda všechno naplánované, já dávám přednost nahodilosti. Přesto jsme našli zlatou střední cestu, po které jsme se vydali. Musím přiznat, že jsem byl při práci sní – vzhledem k její pověsti perfekcionistky – trochu nervózní, ale nakonec jsme zjistili, že naše způsoby psaní si jsou docela podobné. Občas se to stává – zejména pokud má jít o společné dílo. Oběma nám hodně pomohlo, že jsme psali scénáře. Kathy pro televizní seriál Bones, který je založen na jejích postavách, a já pro svou dceru. Způsob, jak napsat scénář, se od toho, jak napsat román, liší. Scénář zřídka píše jen jedna osoba – spíše bývá společným dílem různých autorů. Naším štěstím bylo, že jsme se při práci oba cítili příjemně.

	Výsledkem je fascinující dobrodružství.

	Hra na vraždu.

	• • •

	Středa 22. února, 9.04 východoamerického času

	„Na posledních deset let svého působení se tato akademie podívgala kritickým pohledem. Zhodnotili jsme teoretický a metodologický základ studijních oborů, zformulovali prohlášení o etickém kodexu a určili jasná a otevřená kritéria pro to, jak na základě příslušných zkoušek vydávat osvědčení k výkonu praxe.“

	Sál tonul v tlumeném světle, nicméně pódium zářilo jako scéna připravená pro Hollywood. Viděla z něj ale málo. Překážely jí v tom řady hlav, ponořených do stínu. Jen tu a tam svitla bílá vázanka nebo blýskl odraz světla od plastikového odznaku.

	„Jedinci bez řádné kvalifikace už nebudou moci zakládat firmy, nazývat se odborníky a provádět praxi bez dozoru a dodržování dlouhodobě ověřených norem.“

	Za ní seděli další řečníci a mlčením dávali najevo své dobré vychování. Na obřích obrazovkách za pódiem se střídala loga Americké akademie forenzních věd se záběry na hotel Marriott Wardman. Po obou stranách je lemovala schodiště se světelnou směrovkou, označující východ ze sálu.

	„Letošní konference má přiléhavý název Spolehlivá, kvalifikovaná a věcná forenzní věda neboli spolehlivá, kvalifikovaná a věcná antropologie, patologie a toxikologie. Bez ohledu na to, v jaké sekci kdo pracuje, musí být tato trojice věd cílem všech.“

	V červeném světle jedné ze zářivek po své pravé ruce si všimla siluet dvou mužů.

	„Všichni řečníci na tomto plenárním zasedání ukázali, že na dosažení daného cíle, kterým je posílení úlohy zákona, soudů a justice, tvrdě pracujeme. Děkuji za pozornost a přeji vám plodnou a příjemnou konferenci.“

	Ozval se aplaus a světla v sále se rozzářila. Bylo to víc než jen obvyklý potlesk ze zdvořilosti. Tentokrát byl dlouhý a upřímný. Přítomní za ní vstali a posbírali své zápisníky. Jejich tváře prozrazovaly, že jsou sami se sebou spokojeni. A cítí úlevu. Přísný dav – neboli kolegové – jejich vystoupení přijal. Posluchači se začali rozcházet. Zaplnili postranní chodby a dali se do hlučného hovoru.

	Sotva zavřela svůj laptop, dva muži zamířili rovnou k ní. Oba měli tmavomodrý oblek, bílou košili, vkusně střízlivou vázanku, černé ponožky a naleštěné boty.

	Když došli k pódiu, rozestoupili se. Muž, stojící vlevo, byl vysoký a statný a jeho nos vypadal, jako kdyby mu ho někdo zlomil, a to dokonce víc než jednou. Vyholené temeno se mu v záři světel blýskalo jako naleštěný mahagon.

	Muž na pravé straně byl zhruba stejně velký jako ona. Nad drobnými očky se mu ježilo bujné tmavé obočí, měl husté černé vlasy a olivovou pleť.

	„Doktorka Temperance Brennanová?“ zeptal se muž s tmavým obočím. Jeho hlas zněl vzhledem k postavě překvapivě hluboko.

	„Ano.“ Zbystřila pozornost. Tušila, proč ji oslovili, ale hodlala diskutovat jen oficiální cestou. „A kdo jste vy?“

	„Zvláštní agent Pierre Dupreau,“ řekl tázaný a na důkaz ukázal odznak.

	„Bonjour,“ řekla.

	Ani náznak úsměvu.

	„Mluvím anglicky,“ upozornila.

	Nic.

	Podívala se na muže se zlomeným nosem. Odhalil odznak téměř stejným pohybem zápěstí jako jeho partner. Zvláštní agent Byron Szewczek. Uvažovala, jestli svému kolegovi nezávidí, že má v příjmení tolik samohlásek.

	„Jste ozbrojená, paní Brennanová?“ zeptal se Dupreau a přeměřil ji pohledem drobných oček, které mu téměř vylézaly z důlků.

	„Promiňte?“

	„Máte u sebe…“

	„Vaše otázka byla jasná. Chci vědět, proč jste mi ji položil.“

	Několik lidí kolem je napjatě sledovalo, jakkoli se snažili předstírat, že tomu tak není.

	„Chceme, abyste šla s námi,“ řekl Dupreau ostřejším hlasem.

	„Ne.“

	„Obávám se, že na tom musíme trvat,“ pokračoval Dupreau chladně.

	„Obávám se, že musím odmítnout,“ opáčila ještě chladněji.

	Dupreau vytáhl z kapsy snímek a podal jí ho. Zneklidněla a začalo jí bušit srdce. Podívala se na fotografii.

	Byl na ní muž, běloch, asi čtyřicetiletý. Vlasy měl učesané na pěšinku a stažené páskou. Na špičce nosu mu seděly černé plastikové brýle a na krku visel fotoaparát. Vypadal jako nadšenec, co se ve volném čase toulá po polích a fotografuje plevel.

	Temperance vyvalila oči a tázavě zvedla obočí.

	„Nedělejte, že ho neznáte,“ řekl Dupreau.

	„Neznám,“ potvrdila Temperance.

	Dupreau se podíval na svého kolegu. Szewczek zavrtěl hlavou, očividně zklamaný.

	„Nechte toho divadla,“ vyzvala je. „Kdo je to?“

	„Jonathan Yeow,“ odpověděl Dupreau. „Do včerejška investigativní reportér Washington Post.“

	„Proč mi to říkáte?“

	„Včera našla Yeowa uklízečka v jeho kuchyni. Někdo ho zadusil plastovým pytlem, kterej mu přetáh přes hlavu,“ vysvětlil Dupreau s neskrývaným odporem. „Byla to vražda.“

	„Neštěstí, toho muže je mi líto,“ řekla a vrátila fotografii, „ale s jeho smrtí nemám nic společného.“

	„Naopak.“ Náznak úsměvu, nikoli pokus o humor. „Na tom pytli byly vaše otisky.“

	„To není možné.“

	„Půjdeme.“ Dupreaův hlas nabyl útočného tónu.

	„Můžu zavolat svému advokátovi?“

	„To bych rozhodně udělal.“

	 

	Středa 22. února, 13.20 východoamerického času

	Převezli ji na místní policejní stanici na Indiana Avenue v severozápadním Washingtonu, která připomínala masivní betonový bunkr v sousedství několika dalších betonových bunkrů. Před ní byl malý dvůr, zarostlý chomáči trávy, osázený několika stromy a lemovaný starými kandelábry. Na stojanu u vchodu visela zplihlá vlajka.

	Odvedli ji do vyšetřovací místnosti. Byly tu stůl, židle, nástěnný telefon, oboustranné zrcadlo a audiovizuální technika. Po hodině čekání plného vzteku se otevřely dveře a vešla žena. Vlasy měla sčesané dozadu do drdolu a oblečená byla do černého kalhotového kostýmu a elegantních lodiček. Její diplomatický kufřík svědčil o tom, že jde o advokátku. A visačka prozradila jméno – V. Luongová.

	Protože jí Temperance vysvětlila situaci po telefonu, přešly rovnou k věci. Temperance mluvila, advokátka napjatě poslouchala. Jen tu a tam položila otázku.

	„Jste si jistá, že jste se s panem Yeowem nikdy nesetkala?“

	„Naprosto. Ale vím o něčem, co s ním souvisí a čeho se nejspíš ti dva agenti chytli. Yeow sledoval sebevraždu, ke které došlo v osmdesátých letech. Šlo o muže jménem Calder Massee.“

	Advokátka vyvalila oči překvapením. „Plukovník vojenského letectva Calder Massee, co se zastřelil v Německu?“

	„Ano. Masseeho našli mrtvého v jeho autě za hotelem Bremerhof v Kaiserslauternu v březnu roku 1987. Koronerův nález zněl ‚Smrt následkem střelné rány, kterou si dotyčný přivodil sám‘.“

	„Kdo provedl pitvu?“

	„Německý patolog.“

	„Nekončila jste náhodou v roce osmdesát sedm školu?“

	„Ale na původní analýze jsem se nepodílela.“

	Temperance začala nervózně poklepávat po klávesnici svého laptopu, jako by se chtěla vyhnout poděkování advokátce za její zásah.

	„Masseeho rodina trvala na balistické expertize a na tom, že sebevražda byla zastíracím manévrem, protože Calder byl neprávem obviněn ze špionáže. Tvrdili, že byl střelen do zátylku jako při popravě. A říkali, že mají očitého svědka, který to dosvědčí.“

	„Pamatuju se na to.“ Advokátka si začala dělat poznámky do bloku. „Někteří Masseeho příbuzní byli hotovými mistry v ovlivňování medií.“

	„Svolávali tiskovky, dobrovolně se hlásili k výslechu a objevovali se snad ve všech televizních zprávách a diskusích.“

	„Co jste s tím měla společného vy?“

	„Massee měl tři bratry. Nejmladší byl případem přímo posedlý. Poté co masové sdělovací prostředky o něj ztratily zájem, dával inzeráty, psal blogy, vytvářel internetové stránky, a dokonce tlačil na svého senátora a kongresmana. Byla to jeho každodenní rutina. Postupem let se do boje za znovuotevření případu zapojili snad všichni vyznavači konspiračních teorií na planetě. Roku 2012 byla ustavená vládní komise. Najali mě, abych řídila exhumaci a prozkoumala ostatky.“

	Dvakrát klikla a otevřela v laptopu příslušný dokument. Objevil se soubor s číslem případu, datem a jménem Calder Massee.

	„Tohle byla moje poslední zpráva komisi.“ Prošla soubor. „Nebudu vás nudit podrobnostmi. Podívejte se na tyhle fotky.“

	Na první byl čelní pohled na lebku. Temperance ukázala na místo, kde býval nos.

	„Tady vidíte, jak je oblast ve středu obličeje roztříštěná.“ Přejela prstem směrem k čelu. „Tady je radiální zlomenina kosti.“

	Další snímek.

	„Tohle je záběr zblízka na patro. Všimněte si modrozeleného zabarvení toho, co zbylo po horní čelisti.“

	„Vidím.“

	„Je to důsledek oxidace mědi.“

	„Kulka měla měděný plášť.“

	„Ano. Jak pronikala lebkou, odlomila se tenká štěpina, uvízla tam a zoxidovala.“

	Přešla na zuby.

	„Snímek ukazuje horní zubní oblouk. Všimněte si roztříštěné stoličky a tmavé plochy za zubem. Změna barvy je důsledkem žáru po výstřelu.“

	Na čtvrtém snímku byl otvor v nejvyšším bodě lebky.

	Střela z těsné blízkosti.

	„Všimněte si, že okraje místa defektu na vnějším povrchu lebky jsou zkosená. To znamená, že defekt způsobila smrtící střela, po které zůstal v lebce otvor.“

	Temperance se zaklonila a ukázala posunkem na obrazovku.

	„Vzorek odpovídá poranění, způsobenému sebepoškozením smrtící střelnou ranou.“

	„Nebo někdo přiložil Masseemu k ústům pistoli a stiskl spoušť,“ řekla advokátka.

	„Pochybuji. Trajektorie kulky vede přímo nahoru. Masseeho hlava se v době výstřelu nehýbala.

	Navíc má Massee pravou ruku ožehlou střelným prachem. A taky nebyl pod drogami.“

	„Proč je fakt, že nebral drogy, tak důležitý?“

	„Massee byl silný muž. Nebylo by snadné přiložit mu ústí pistole k ústům, kdyby to nechtěl.“

	„A to jistě nechtěl.“ Advokátka klikla na stránku. „Takže váš názor potvrdil původní koronerovu zprávu.“

	„Ano.“

	„Bratr mrtvého jistě nezářil štěstím.“

	„To ne.“

	„Co s tím vším měl společného Yeow?“

	„Podle Dupreaua a Szewczeka dělal na příběhu, který by dokázal, že moje analýza má trhliny. Že jsem byla buď naivní, nebo podplacená.“

	„A tak jste ho zabila, abyste si zachránila pověst.“

	„To je jejich teorie.“

	Advokátka chvíli přemýšlela.

	„Jak to, že na tom plastovém pytli byly vaše otisky?“

	„Nemám tušení.“

	 

	Středa 22. února, 18.30 východoamerického řasu

	Jack Reacher vyšel z autobusového nádraží v Baltimoru. Všude kolem byla spousta špinavého sněhu. Slunce se sklánělo k západu, zubaté a slabé. S palcem nahoru se po straně, kudy projížděla auta, vydal rušnou širokou ulicí. Cestou se bořil do závějí, projetých pluhem. Auta ho míjela bez povšimnutí, ale něco podobného čekal. Cestovat po městě stopem nebylo snadné. Zejména v Baltimoru. Nejspíš by udělal líp, kdyby jel metrem. Jeho cílem byla jižní magistrála I-95. Tušil, že nejspíš potrvá ještě dlouho, než se zahřeje – tak jako na Miami nebo na Key West. Na Floridě už několikrát byl a vždycky se tam cítil dobře. Jediný způsob, jak to tady opustit, bylo se tam vrátit. Ale návraty neměl rád – raději putoval dál do neznáma.

	Měl na sobě dobré boty a tentokrát i teplý kabát, takže počasí ho zas tolik netrápilo. Už poznal větší chladno – třeba během zimy v Koreji, u předsunutých jednotek v Německu nebo na amerických základnách. Ve srovnání s tím bylo únorové počasí v Baltimoru mírnost sama. Přesto nechtěl strávit venku celou noc. Pod mostem mohl spát v létě, ale ne v únoru, i když nemrzlo. Jako všude jinde v dopravní špičce, i tady panoval čilý ruch se spoustou těch, kdo se nad ním mohli ustrnout, ale protože byl příliš hřmotný a nevypadal zrovna vábně, víc bylo těch, kdo mu pomoc odmítali – ať už k tomu měli jakýkoli důvod.

	Přesto se mu asi po hodině a půl naskytla šance, když kolem projížděl muž ve vypůjčené impale, který se ho uvolil vzít do Savannah v Georgii. Konečně zásah – doslova na poslední chvíli! Možná že řidič potřeboval s někým konverzovat, aby neusnul. Nejspíš právě proto mu nabídl odvoz. Reacher se vsoukal dovnitř a vyrazili. Řidič byl statný čtyřicátník s podivně povadlou a zarudlou pletí jako před infarktem. Normálně byla jistě bledší a vláčnější. Reacher si uvědomil, že by mohly nastat komplikace. Nejspíš by toho muže dokázal udržet vzhůru, ale sotva by mu uměl pomoci při srdečním záchvatu. Nebyl lékař.

	Zprvu mlčeli. Muž měl puštěné rádio, naladěné na sportovní kanál. V osm hodin se ozval hlasatel, informující o místních událostech v Baltimoru. Po přehledu zpráv požádal právního experta, aby se vyjádřil k případu, který právě hýbe městem. Jejich rozhovor se nesl ve zdvořilém tónu, jako kdyby ho spolu vedli dva nejlepší přátelé. Reacher zesílil zvuk. Po chvíli uslyšel dvě jména – jedno znal, druhé ne.

	Hlasatel se ptal, odborník odpovídal. „Máte naprostou pravdu. Abyste porozuměl tomuhle případu, musíte porozumět případu Caldera Masseeho. Říká se, že spory ohledně původních závěrů této kauzy jsou u konce, takže bychom se jí konečně měli seriózně zabývat. Podle oficiální verze šlo o sebevraždu. Poslední vládní prohlášení k případu bylo vydáno před čtyřmi roky. Uvádí se v něm, že vláda se přitom opírala o podrobnou a nezávislou analýzu doktorky Temperance Brennanové, která dosud přijaté závěry potvrdila, a případ byl proto uzavřen.“

	Reacher dosud nikdy neslyšel slovo Temperance coby křestní jméno.

	Moderátor pokračoval. „Ale Jonathan Yeow tvrdil, že šlo o víc než o pouhý spor a že má nezvratný důkaz o tom, že Massee byl popraven.“

	„To je pravda,“ opáčil odborník. „Dokonce se šířily fámy, že Yeow má zaručenou kopii ilegálního rozkazu z roku 1987 zatajit vraha. Nezapomeňte, že Yeow byl velmi uznávaný reportér, který pracoval pro list Washington Post a byl pokračovatelem jeho slavné tradice. To, co řekl, mělo svou váhu. Pokud měl pravdu, pak doktorka Brennanová buď dostala rozkaz, nebo ji přinutili a podplatili, aby zfalšovala výsledky druhé pitvy. Pokud by tomu tak bylo, její kariéra by skončila, všechna její předchozí svědectví by byla bezcenná a sama by se stala terčem posměchu.

	Dnes ráno na konferenci Americké akademie forenzních věd v hotelu Marriott Wardman ve Washingtonu vyzvala stovky forenzních vědců, aby její svědectví přijali jako spolehlivé, věcné a pravdivé.“

	„Je to dostatečný důvod k vraždě?“

	„Profesionální krach je silným motivem – i k mnohem podivnějším věcem. A zdroje uvnitř FBI naznačují, že existuje hmatatelný důkaz – pravděpodobně půjde o otisky prstů.“

	„Doktorka Brennanová ale nebyla formálně obviněna.“

	„Než opustila konferenci, najala si advokátku Veroniku Luongovou. Její zastánci říkají, že je to vzhledem k jejím profesionálním úspěchům správná volba, jiní poukazují na to, že si člověk najme velké zvíře jen tehdy, když má opravdu potíže. Advokátka Luongová údajně jednala i s FBI – alespoň v první fázi vyšetřování. Jedni to nazývají profesionálními ohledy, druzí počátkem dalšího zastíracího manévru.“

	Na ta slova hlasatel změnil téma a začal mluvit o cenách ropy.

	Reacher se podíval na řidiče. „Promiňte, musím vystoupit. Změnil jsem názor. Nepojedu do Savannah, ale do Washingtonu.“

	 

	Středa 22. února, 21.00 východoamerického času

	Reacher odjel autobusem na Georgia avenue a vystoupil v místě, kde – jak se domníval – stála budova, ve které se konala konference forenzních vědců. Zeptal se kolemjdoucí dívky, jestli nezná hotel Marriott Wardman. Přejela prsty po obrazovce svého mobilu a ukázala mu místo, kde se právě nacházeli. Blikalo modře. Hotel znázorňovala červená tečka, připomínající napínáček, zabodnutý do mapy. Nejdřív bylo třeba jít na sever a pak na západ – dva bloky jedním a tři opačným směrem.

	Hotel tvořila masivní stavba, skoro celá z mosazi. Jeho vstupní hala o rozměrech fotbalového hřiště dosud žila čilým ruchem, i když už bylo pozdě večer. Reacher uvažoval, jaký vztah k FBI by advokátka Brennanová mohla mít. Nejspíš ji vyzvali, aby neopouštěla město, což znamenalo trávit další dny v konferenčním sále, nepochybně pod dohledem agenta FBI pro případ, že by bylo z nějakého důvodu nutno zasáhnout. Žádný, ani sebelepší právník, by nedokázal vyjednat jiné podmínky. Reacher vyjel výtahem do posledního patra a pak začal scházet dolů po požárním schodišti. V každém poschodí se zastavil a obhlédl chodbu. Objevil dva vozíky hotelové služby, několik pokojských, právě procházejících kolem, a spoustu podnosů se zbytky jídel, které tu nejspíš nechali pokojoví číšníci. Ale žádné federální agenty.

	Až do pátého poschodí. Tady to bylo jako ve filmu. Ve skládacím křesle u dveří seděl postarší muž. Reacher se zarazil, pak sešel do čtvrtého patra a do pátého vyjel výtahem jako každý jiný. Vystoupil a předstíral, že studuje informační tabulku. Po chvíli vykročil k muži, který skutečné vypadal víc jako federální agent než hotelová ostraha. „Jsem asistent doktorky Brennanové z kanceláře Veroniky Luongové.“

	Postarší muž nehnul brvou.

	„Můžete se legitimovat?“ zeptal se.

	Reacher mu podal cestovní pas.

	„Podle čísla byl tenhle pas vydán přímo některým oddělením ministerstva zahraničí.“

	„Poslali ho mailem.“

	„Jste právník?“

	„Ne tak docela. Úředník s neúplným právnickým vzděláním. Poskytuju paralegální služby. Z řeckýho para – jako parašutista.“

	„Co vás přivádí k doktorce Brennanové?“

	„Šestý dodatek Ústavy o právu na veřejný proces a právu advokáta na asistenta.“

	„Jste tady i kvůli internaci?“

	„Nebyla zatčená. Nemůžete jí bránit v tom, aby měla návštěvy. Klidně si zapište mý jméno. Nakonec by vám mohlo být užitečné. K tomu dodatku se můžeme vrátit potom, teď bychom si měli promluvit o procesu.“

	Muž mu vrátil pas.

	„Tak do toho, mladíku.“

	Na nástěnném panelu u dveří hned vedle kliky byl červený nápis Prosím nerušit, zelený Prosím uklidit pokoj a pod nimi tlačítko zvonku.

	Červený svítil.

	Prosím nerušit, vyzýval.

	Reacher stiskl tlačítko. Slyšel, jak zvonek uvnitř vyzvání. Tlumeně, téměř nesměle.

	„Kdo je?“ ozval se ženský hlas.

	„Váš asistent. Posílá mě paní Luongová.“

	Dveře se pootevřely, ale zůstaly zajištěné řetězem. Reacher zahlédl polovinu tváře, zelené oči a kadeř světlých vlasů.

	To, co viděl, se mu líbilo.

	„Jste Temperance Brennanová?“

	„Ano,“ řekla žena.

	„Hezký jméno.“

	„A kdo jste vy?“

	„Jsem tady, abych vám pomoh.“

	„A jak?“

	„Jak budu moct a jak budete potřebovat. Jde o Masseeho rodinu.“

	„Znáte je?“

	„Vzdáleně.“

	„Kdo jste?“

	„Jmenuju se Jack Reacher.“

	„A?“

	„V březnu osmdesátýho sedmýho jsem byl v armádě. Vlastně jsem sloužil v Německu.“

	Na chvíli se odmlčel.

	„Tak pojďte dál,“ vyzvala ho.

	 

	Pokoj Temperance Brennanové měl klasický obdélníkový půdorys. Byl obložený mosazí a tapetami, takže by se za něj dalo účtovat jako za apartmá nebo pokoj pro prominentního hosta. Pod oknem u malého kulatého stolku stály dva ušáky. Reacher se do jednoho posadil – chtěl působit nenuceně.

	„Co všechno víte?“ zeptala se Temperance.

	„To vám nemůžu říct,“ opáčil Reacher.

	„Tak proč jste tady?“

	„Pro případ, že by kosa narazila na kámen. Ale snad se to nestane. Přesto byste situaci, do který jste se dostala, neměla podceňovat.“

	„Nikdo mě nepodplatil a žádnou chybu jsem neudělala. Massee se zastřelil sám.“

	„Jistě to máte vědecky podložený.“

	„To mám. Jonathan Yeow udělal chybu. Proč bych se ho měla bát?“

	„Zůstanu přes noc v hotelu. Radil bych zavolat doktorce Luongové, aby mě hned ráno kontaktovala.“

	„Co jí řeknete? To, co jste neřekl mně?“

	„Nic. Jen kdyby k něčemu došlo.“

	„Kdyby kosa narazila na kámen?“

	„Yeow byl novinář. Jeho smrt poblázní všechny jeho kolegy. Byl jeden z nich. Je teď něco jako jejich hrdina. Celé je to o tom, která strana bude mít delší výdrž. Dřív nebo později by se vás někdo mohl pokusit třeba srazit pod autobus, aby vás umlčel.“

	„Kdo vlastně jste?“

	„Někdo, kdo šel náhodou kolem.“

	„Jen tak někdo?“

	„Byl jsem u vojenské policie.“

	„Říkají, že Yeowa udusili plastovým pytlem.“

	„Neobvyklý způsob.“

	„A také říkají, že na tom pytli jsou moje otisky.“

	„Ale nezatkli vás.“

	„Nesedí to, pokud jde o fyzickou sílu,“ řekla Temperance. „Yeow určitě s vrahem zápasil. Byl větší než já. A téměř jistě silnější.“

	„Jak se na ten pytel dostaly vaše otisky?“

	„To nevím.“

	Reacher vstal a vyšel z místnosti. Pokynul postaršímu muži ve skládacím křesle a zamířil k výtahům. Sjel do vstupní haly a po mramorové podlaze se vydal k recepci. Zapsal se na jednu noc a prokázal se pasem a kreditní kartou. Jeho pokoj ve třetím patře rozhodně nebyl ani přepychový, ani určený pro prominentního hosta. Žádná mosaz, žádné tapety. Byl tu ale telefon, který zhruba po čtyřiceti minutách zazvonil.

	Ozval se ženský hlas. „Pan Reacher?“

	Ten hlas byl bystrý, inteligentní – a odzbrojující.

	„Jo,“ odpověděl Reacher.

	„Tady Veronica Luongová, advokátka doktorky Brennanové. Předpokládám, že jste si už stačil utřídit informace, které dokazují, že šlo o sebevraždu. Doufám, že smysl pro povinnost vám velí je utajit, a svědomí uznat, že ta žena je nevinná a že byla obviněna falešně.“

	Ten hlas byl opravdu odzbrojující.

	„Něco takového.“

	„Jste úředník s neúplným právnickým vzděláním?“

	„Jen jsem to řekl tomu člověku u dveří. Ve skutečnosti jsem nezaměstnanej.“

	„Myslím, že už ne. Od této chvíle jste můj asistent, oficiálně zaměstnaný firmou, kterou vedu.“

	„Pro komunikaci advokáta s klientem?“

	„Potřebuji se s vámi sejít,“ řekla rázně advokátka. „Zítra v osm ráno v úřadovně policejního okrsku severozápad na Indiana Avenue.“

	 

	Čtvrtek 23. února, 8.37 východoamerického času

	Stejná cela bez okna. Stejné audiovizuální vybavení, nástěnný telefon, stůl a několik židlí. Na jednu se posadila Temperance, na druhou advokátka Luongová.

	Strávily tu asi dvacet minut, když vešel Dupreau a hodil na stůl objemný fascikl, který po dopadu rozvířil zatuchlý vzduch.

	Podíval se na Temperance. Ve světle zářivek měla jeho pleť žlutavý nádech. Temperance jeho pohled opětovala. Její mozek byl jako drát, uvádějící v činnost výbušninu. Tou výbušninou byl hněv. „Děkuju, že jste přišla,“ řekl Dupreau.

	„Měla jsem na vybranou?“ opáčila Temperance. Snažila se ovládat a zůstat klidná.

	Dupreau si přisunul židli a posadil se. Otevřel spis a začal ho pomalu třídit a přerovnával.

	Ani Temperance, ani její advokátku to nevyvedlo z míry. Obě tenhle starý trik znaly.

	Dupreau prohlédl audiovizuální techniku, aby se přesvědčil, že funguje.

	„Tenhle rozhovor nahrajeme – pro vaši i mou ochranu. Máte proti tomu nějaké námitky?“

	„A kdybych měla?“ Temperance se podívala do zrcadla. V opačném rohu místnosti seděl Szewczek.

	Dupreau stiskl tlačítko. „Výslechu jsou přítomni zvláštní agent Pierre Dupreau z jednotky vnitřní bezpečnosti Federálního úřadu vyšetřování, doktorka Temperance Brennanová a advokátka Veronica Luongová.“

	Udal datum a čas, pak z fasciklu vytáhl arch papíru a předstíral, že čte.

	Temperance věděla, co dělá. A také proč je nechal tak dlouho čekat. Ale tenhle taktický manévr nezabral. Na rozdíl od mnoha podezřelých v podobné situaci nebyla nervózní, ani se necítila bezbranná. Místo toho jen narůstala její zlost.

	Dupreau položil arch na stůl.

	Někteří vyšetřující se k vyšetřovaným snaží chovat nenuceně, získat jejich důvěru, čímž se proti nim ocitnou ve výhodě. Dupreau věděl, že tohle by nefungovalo, a proto přešel rovnou k meritu věci.

	„Calder Massee byl plukovník vojenského letectva Spojených států amerických, kariérní důstojník s přístupem k přísně tajným informacím. Mnozí věří, že byl popraven za zločin, který nespáchal. Byl neprávem podezírán ze zrady. Údajně se aktivně zapojil do špionáže pro cizí vlády. Ale nebyla to pravda. Sebevražda byla zastíracím manévrem vlády, který měl zahladit její vlastní omyl.“

	„Spousta lidi věří tomu, že v Roswellu přistáli mimozemšťani,“ neodpustila si Temperance ironickou poznámku.

	„V roce 2012 jste dohlížela na exhumaci a analýzu Masseeových ostatků.“

	„To mě zajímá. Můžete číst.“

	„Letos je to třicet let od Masseeho smrti. Jonathan Yeow se chystal zveřejnit důkaz o vašem podílu na krytí jeho vraždy. Věříme, že jste ho zabila, abyste tomu zabránila.“

	„Jste opravdu velmi kreativní.“

	„Neschopnost, spoluvina, horlivost. Říkejte tomu, jak chcete. Na důvodu nezáleží. Tohle odhalení vás zničí.“

	„Vážně? Měl byste o tom pilotovi něco napsat a poslat to do Hollywoodu.“

	Dlouhá pauza.

	„Podle vyšetřujícího lékaře Yeow zemřel v úterý mezi půlnocí a sedmou ráno. Kde jste v tu dobu byla vy?“

	„Spala jsem ve svém pokoji v hotelu Marriott.“

	„Může vám to někdo potvrdit?“

	„To je zcela osobní věc,“ odpověděla s ledovým klidem.

	„Zločin vraždy je vždycky osobní.“

	„Byla jsem sama.“

	„Na plastovém pytli, kterým byl Yeow zadušený, byly vaše otisky. Ten pytel je z lékárny na Connecticut Avenue. Videokamera vás před ní zachytila ve čtvrt na pět.“

	„Je nezákonné koupit si zubní pastu?“

	„Nechala jste si pytel, ve kterém byla vaše…“ Dupreauův hlas jako by chtěl zdůraznit uvozovky, „…zubní pasta?“

	„Nevyhazuju odpadky hned. Vy jo?“

	„Můžete vysvětlit, jak se vaše otisky dostaly na ten pytel?“

	„To nemůžu.“

	„Tady to máme.“

	„Trhněte si…“

	Advokátka vyskočila ze židle. „Moje klientka má nabitý program. Můžete s tím trochu pohnout?“

	„Přístup vaší klientky může za to, že ztrácím trpělivost.“ Pohled Dupreauových oček jako by advokátku probodával. „A to přece nechcete.“

	Temperance se nadechla k odpovědi, ale advokátka jí zdviženou dlaní zastavila.

	„Máte ještě něco, zvláštní agente? Očitého svědka? Důkaz o spojení mezi doktorkou Brennanovou a obětí? Záznamy telefonních hovorů? E-maily?“

	„Vyšetřování pokračuje.“

	„Byly otisky doktorky Brennanové nalezeny ještě jinde?“

	„Kde?“

	„Kdekoli.“

	Žádná odpověď.

	„Viděl někdo doktorku Brennanovou u domu pana Yeowa? Přistihl ji někdo, jak se snaží získat přístup k jeho bezpečnostnímu systému? V bance, ve škole, na parkovišti nebo někde v okolí?“

	V Dupreauových očkách to zablýskalo, ale neřekl nic.

	„Beru to jako ne.“

	„Vyšetřování ještě neskončilo.“

	„Já vím. Hodláte tady po tu dobu držet mou klientku?“

	Žádná odpověď.

	„Myslím, že ne.“ Advokátka i Temperance vstaly. „Moje klientka už nemá co říct.“

	Advokátka sebrala se stolu svůj zápisník, Temperance kabelku a společně zamířily ke dveřím.

	Byly k Dupreauovi zády, když na ně ještě jednou promluvil. „Doktorko Brennanová.“

	Otočila se, jednu ruku na klice.

	„Do dalšího předvolání byste měla zůstat ve Washingtonu.“

	„Zruším zájezd do Černobylu.“

	Na ta slova se vzdálily a nechaly Dupreaua samotného s jeho bezcennými papíry.

	 

	Reacher čekal v hale. Advokátka na okamžik opustila Temperance a zamířila k němu.

	„Tak jak to proběhlo?“ zeptal se.

	„Dobře, ale ne úplně. Viděla jsem lidi, co šli do vězení za míň. Někdy se dějí bláznivé věci. Nic, co byste chtěl.“

	„Ale ještě pořád jí nezatkli.“

	„Ještě ne,“

	„Máte pro mě nějakou práci?“

	„Ano,“ přikývla advokátka. „Vy znáte zákon z pohledu policisty. Musíte ji přimět, aby jim k ničemu nezavdala příčinu. Jste teď její zákonný právní poradce. Nedovolte jí, aby řekla něco, co by jí mohlo přitížit.“

	Když advokátka odešla, Reacher se vydal halou k místu, kde čekala Temperance.

	„Tak co?“ zeptala se.

	„Je to jasný. Teď jsem váš zákonný právní poradce.“

	Neodpověděla, jen se otočila a zamířila k východu. Reacher ji následoval. Vyšli na malé náměstí. Obloha byla jako z olova. Zdálo se, že co nevidět začne sněžit nebo padat déšť se sněhem.

	Temperance zavolala telefonem Uber, svou oblíbenou taxislužbu. Slíbili jí řidiče jménem Miguel a vůz honda do sedmi minut. Dorazil ještě o minutu dřív. Zpátky v hotelu Marriott byli v deset.

	Ani jeden z nich ještě nejedl. Oba měli hlad. Přešli vstupní halu o rozloze fotbalového hřiště a na konci našli restauraci, kde se podávaly snídaně.

	Všechny stoly byly obsazené, ale dvě ženy právě odcházely. Každá měla na sobě tmavý kalhotový kostým z polyesteru a pevné boty. Obě nesly plátěnou tašku s logem Americké akademie forenzních věd. Kolem krku měly řemínek, na kterém se houpal odznak. Na prvním bylo jméno S. Millerová, na druhém T. Southamová.

	Temperance si objednala omeletu se sýrem, Reacher se slaninou. Oba požádali o kávu bez cukru a mléka, což servírku – podle jmenovky připíchnuté k mohutné hrudi se jmenovala Marsha – očividně zklamalo.

	„Co máte v úmyslu, pane Reachere?“ zeptala se Temperance, sotva byla Marsha z doslechu.

	„To se uvidí.“

	„Tak jinak. Proč jste tady?“

	„Abych vám pomoh.“

	„Mně?“

	„Myslím, že to budete potřebovat.“

	„Když to říkáte.“

	„Říkám,“

	„Proto jste souhlasil, že budete pracovat pro paní Luongovou?“

	„Dělám to pro peníze.“

	Temperance z téhle věty nebyla zrovna nadšená.

	„To, že jsem zaměstnaný u paní Luongové, znamená, že tu jsem legálně.“

	„Žádné údaje jsem nepřekroutila, ani jsem neudělala chybu,“ zopakovala Temperance. „Massee se zastřelil sám.“

	Servírka přinesla jídlo. Dostali k němu pepř, sůl a sklenici s horkou vodou, aby si mohli dolít kávu. Bylo to příjemné.

	„Jak jste se dověděl o Yeowově smrti?“ zeptala se Temperance, jakmile se Marsha vzdálila.

	„Ze zpráv v rádiu.“

	„Na stanici Washington?“

	„Ne.“

	Čekala, že Reacher svou odpověď upřesní, ale nestalo se. Přijala tedy tu, kterou dostala. Případu se určitě nevěnovala jen místní media, což nebylo dobré. Příběh mohl vzbudit nežádoucí zájem a tisk ho ještě přiživit.

	„Opravdu si myslíte, že ze mě chtějí udělat obětního beránka?“

	„Myslím, že je to velmi pravděpodobný.“

	„Zatajit fakt, že někdo opravdu nařídil Masseeovu popravu?“

	„Spíš přimět lidi o tom mlčet.“

	„Bylo ve zprávě, že budu zatčená?“

	„Zpráva naznačovala, že k tomu nejspíš dojde.“

	„Budete pokračovat i poté, co jste vyslechl důkazy proti mně?“

	„Myslíte, že bych měl?“

	K vedlejšímu stolu přisedl nějaký muž. Temperance i Reacher ho nespouštěli z očí. U obou to byl podmíněný reflex, který ovšem musel navenek zůstat utajen.

	„Co kdybyste tehdy neměl zapnuté rádio?“ napadlo Temperance.

	„Četl jsem noviny.“

	„A cítil povinnost přijít.“

	„Jo.“

	Temperance uvažovala o jeho slovech a přitom žvýkala svou vaječnou omeletu. Reacher si nandal na toust dvojitou porci žloutku. Lidé kolem debatovali o všem možném – o vyšetřovací vazbě, důkazech pomocí DNA, a dokonce analýze stop po kousnutí. Někteří probírali svůj pracovní program, jiní telefonovali.

	„Říkal jste, že v březnu v osmdesátém sedmém jste byl v armádě a sloužil v Německu.“

	„To je pravda.“

	„Znal jste Caldera Masseeho?“

	„Věděl jsem o něm.“

	„Nemám ráda dramata, pane Reachere,“ řekla, jako by tím chtěla naznačit zlost, frustraci a neklid zároveň.

	„Nic nedramatizuju.“

	„Jsou věci, které člověk není ochoten udělat, ani se o ně podělit s někým jiným.“

	„To je fakt.“

	„Co jste ochoten udělat vy?“

	„Měla jste pravdu,“ odbočil.

	„V čem?“

	„Massee se zastřelil sám.“

	„Jak to můžete vědět?“ zeptala se váhavě.

	Reacher odložil vidličku, zmuchlal ubrousek a zapřel se pevněji do židle.

	„Byl jsem tam,“ řekl.

	Nad dalším šálkem kávy se shodli na třech hlavních bodech.

	Za prvé – mediální hysterie téměř zničila Temperance kariéru, možná právě ona vedla k její žalobě a odsouzení. Za druhé – Dupreau a Szewczek se ocitli pod tlakem lidí na zcela jiné platové stupnici. Odtud sotva mohla očekávat pomoc. A za třetí – k tomu, aby její jméno bylo očištěno a vyhnula se vězení, potřebovala najít Yeowova vraha.

	Reacher zopakoval svou ochotu pomoci. Temperance musela připustit, že své schopnosti dokáže uplatnit spíš v laboratoři než na ulici. Reacher ji ujistil, že o ulici se postará a že nadále budou nejvíc spoléhat na její analytické myšlení.

	Temperance se usmála – snad poprvé za celý den. Reachera si docela oblíbila. Přijala jeho nabídku.

	Čtyři body.

	Debatovali o možnostech volby. Zajedno byli v tom, že klíčovou osobou je Yeowův šéfredaktor.

	Pět bodů.

	Temperance zavolala taxi a společně vyrazili k vestibulu.

	 

	Prošli skleněnými dveřmi a vkročili do sloupové haly. Vzduch, vanoucí od řeky Potomac, byl chladný, těžký a vlhký. Mraky byly temnější a hustší než jindy.

	Jejich pozornost zaujala změť lidských hlasů a automobilových klaksonů.

	Vlevo od nich podél příjezdové cesty z Woodley Road byly rozmístěné přenosné zátarasy. Zaměstnanci hotelu tu kontrolovali jednotlivá vozidla, než jim dali znamení, že mohou vjet na široké dlážděné prostranství před budovou, kde byli běžně odbavováni hoteloví hosté.

	Temperance a Reacher se podívali doprava.

	Tatáž bezpečnostní opatření.

	Na chvíli je to zaskočilo, ale brzy pochopili.

	Za zátarasy se tlačili novináři s mikrofony v rukou i na tyčích a dávali hlasitě najevo svůj nesouhlas s tím, že jim není umožněn přístup do hotelu.

	Temperance a Reacher pochopili, že novinářští žraloci ucítili krev, jako kdyby šlo o politika nebo začínající filmovou hvězdu, a bylo jim jasné, že jejich řidič nemá šanci je dohonit. Proto se rozhodli, že zbytek cesty dojdou pěšky.

	„To je ona!“ ozval se čísi hlas, sotva došli k jednomu ze zátarasů. „Doktorka Brennanová!“

	Ta dvě slova se šířila kolem jako lavina. Novináři sňali z ramen fotoaparáty a namířili jim k ústům mikrofony.

	„Doktorko Brennanová. Ted Sanders, CNN.“

	„Můžete učinit prohlášení?“

	„Zabila jste ho?“

	„Podílela jste se na fingované vraždě, nebo jste udělala nějakou chybu?“

	„Budete zatčena?“

	Temperance sebou trhla. Z výrazu její tváře bylo možné vyčíst, že kdyby měla pistoli, střílela by. Reacher ji vzal za rameno a snažil se ji odvést zpátky na příjezdovou cestu. I když byla rozčilená, následovala ho. Cestou jí do uší bušily otázky novinářů jako údery kladivem.

	„Počkáme půl hodiny a pak se vytratíme přes kuchyň,“ řekl Reacher, když dorazili do vstupní haly.

	„Bastardi,“ ulevila si Temperance.

	„Jo,“ potvrdil.

	„Všecko je to svinstvo,“ pokračovala.

	„Jo,“ souhlasil podruhé.

	„Čekala jsem telefonní hovory s lidmi od tisku, ale tohle…“ Opsala rukou oblouk směrem ke dveřím.

	„Yeow byl novinář,“ připomněl jí Reacher.

	„Novináři jsou jako vši.“

	„Vši se nemstí.“

	„To je pravda.“

	Oba se mýlili.

	 

	Čtvrtek 23. února, 13.45 východoamerického času

	Washington Post, připomínající obrovský šedý úl, sídlil celá desetiletí na rohu 15. ulice. Jeho nová adresa byla 1301 K Street, Franklin Square. Sídlo kancelářských a poštovních služeb bylo dosud v jednání.

	Yeowův šéfredaktor se jmenoval Albert Thorsten. Na ředitelství jim řekli, že Thorstenova kancelář je sedm pater nad vstupní halou za skleněnými dveřmi. Vyjeli nahoru výtahem a pokračovali k redakci chodbou dlouhou jako americko-kanadská hranice.

	Asi po padesáti metrech konečně uviděli přes sklo dveří Thorstena, sedícího za stolem. Dveře byly otevřené, a tak vešli dovnitř a rozhlédli se. Spíš ze zvyku.

	Kancelář nebyla ani malá, ani velká, ani temná, ani světlá. Navzdory tomu, že zeď připomínala stěnu akvária, vyvolávala spousta novin, tabelačního papíru, šanonů a knih v téhle jinak obyčejné místnosti stísněný, téměř klaustrofobický pocit. Thorstenovi za hlavou visel starý, vybledlý plakátový obraz. Byli na něm dřevěná přístavní hráz, rackové a člun.

	Šéfredaktor vypadal na zhruba padesátníka po infarktu. Měl šedé vlasy, vyboulené oči a povislé břicho. Sotva zahlédl Temperance, udiveně zvedl obočí – advokátka se určitě zmínila jen o jejím právním poradci. Možná ho zaskočila Reacherova postava, nebo prostě jen to, že je to muž.

	„Máme tu dámu, o které se mluví,“ řekl. Nejspíš ji znal z fotografií z novin. Následně přeměřil Reachera tázavým pohledem.

	„Jsem její právní poradce.“

	„Samozřejmě,“ zamumlal Thorsten a ukázal na dvě židle přímo proti nim.

	Nejdřív se posadil Reacher a po něm Temperance. Thorsten se teď obrátil na ni.

	„Říká se, že jste zabila jednoho z mých reportérů,“ pronesl monotónním hlasem, suchým jak poušť Kalahari.

	„To není pravda.“

	„Proč jste mě poctila svou návštěvou?“

	„Ráda bych našla toho mizeru, co to udělal.“

	Thorsten chvíli přemýšlel. „Yeow prý o vás měl zajímavý informace.“

	„Například?“

	„Vlastně nevím. A dost mě to mate.“

	„Neinformoval vás o tom, na co přišel?“

	„Yeow byl zkušený. Jen jsme potřebovali znát pozadí celé události.“

	„Taky ho potřebuju znát.“

	Následovalo napjaté ticho. Každý se díval jinam. Thorstenův pohled byl naprosto neosobní. Temperance napadlo, že od doby, kdy se dokázal vcítit do situace jiných, určitě uplynula spousta let.

	„Pomáháte advokátce Luongové s doktorčinou obhajobou?“ zeptal se Thorsten Reachera.

	„Jo.“

	„Jako poradce?“

	„Jo. Pomohlo by, kdybych měl jména lidí, se kterými Yeow mluvil.“

	Thorsten se dal do smíchu. Temperance i Reacher mohli sotva čekat něco jiného. „Nemůžu odhalit jeho zdroje.“ V příští chvíli si uvědomil, že udělal chybu. „Ani je neznám.“

	„Yeow vám nikdy neřekl, o čem s nimi mluvil?“ zeptala se Temperance.

	Thorsten zavrtěl hlavou.

	„Nikdy vám neukázal své poznámky? Nepožádal o autorizaci? Nechtěl peníze na služební cesty a stravu? Nežádal o motivační příplatek?“

	Thorsten zavrtěl hlavou i tentokrát.

	„Co nám vůbec můžete říct, pane Thorstene?“ nasadil Reacher diplomatičtější tón.

	„Yeow mi slíbil senzační článek.“

	„Myslím, že máte smůlu,“ pronesla Temperance s neskrývaným odporem.

	„A že příběh vylepší.“

	„S tím velmi opatrně, pane Thorstene.“

	„To má být výhrůžka?“

	„Novináři často předstírají, že vědí víc, než opravdu vědí.“

	Thorsten potřetí zavrtěl hlavou. Možná že tak činil, ať šlo o cokoli.

	Temperance se podívala na Reachera. Tomu poklesla brada. Oba vstali.

	„Nezabila jsem Jonathana Yeowa,“ zopakovala Temperance a podívala se na redaktora. „A v Masseeho kauze jsem neudělala žádnou chybu, ani nevzala úplatek. Až tyhle dvě skutečnosti dokážu a najdu Yeowova vraha, nejdřív zavolám do New York Times.“

	Vytáhla z tašky navštívenku a položila ji na stůl. Pak se s Reacherem otočili a vydali se zpátky chodbou podél redakce k výtahu a následně vstupní halou ven na rušnou ulici.

	Rozhodli se, že tentokrát pojedou metrem. Zatímco čekali na nástupišti, Temperance zazvonil mobil. Na displeji se objevilo neznámé číslo. Přesto hovor přijala.

	„Tohle jako nemáte ode mě,“ řekl Thorsten tlumeným hlasem jako by měl ruku přes ústa.

	„A co?“

	„Ian Massee.“

	„Calderův mladší bratr.“

	„Ian si myslí, že sebevražda byla poprava a že ji někdo nařídil.“

	„To si myslí spousta lidí.“

	„Ten chlap je cvok.“

	„Mluvil jste s ním?“ zeptala se Temperance a upřela pohled na Reachera, který poslouchal zpovzdálí.

	„Mockrát. Dokud jsem nepřestal jeho hovory přijímat.“

	„Myslíte, že je schopen násilí?“

	„Nesnáší vládu.“

	„Jako spousta lidí.“

	„Podle mě je podezřelej.“

	„Proč by Yeowa zabíjel? Yeow se chystal dokázat, že má pravdu.“

	„Kvůli prachům,“ řekl Thorsten hlasem, který připomínal blížící se písečnou bouři, a ukončil hovor.

	„Náš pan Thorsten je muž mnoha tváří. Chvíli pan Opatrný, chvíli pan Watergate,“ poznamenal Reacher.

	„Nechci s Ianem Masseem mluvit,“ upozornila Temperance.

	„Možná ani nebudeme muset. Proč Thorsten najednou změnil tón?“

	„To nevím.“

	„Možná sní o starých časech.“

	„Nebo?“

	„Nebo o penězích. Šéfuje novinám. Má velkej příběh, kterým by si mohl přilepšit. Mohl by prodat spoustu výtisků navíc, získat smlouvy na jeho zveřejnění a možná dokonce i na film. I když neví, o čem ten příběh je. Zatím. Zná lidi, co můžou posloužit jako zdroj informací, ale neví, co říkali. Nás bude chtít dotlačit k dalšímu rozhovoru. Udržet svůj sen naživu.“

	„Takhle to nefunguje,“ zavrtěla hlavou Temperance. „Nic by z toho nevytěžil. Jsem si jistá, že Ian Massee prodal práva na film už před léty. Je to jeho projekt. Novináři jsou teď jiní. Vědí víc. Námezdní pisálek jako Yeow by uzavřel smlouvu s Masseeho lidmi předem a svým vlastním jménem, aby Thorstena vyhodil ze sedla. Chtěl by celý zisk, nejenom procenta.“

	„Zkrátka jde o prachy.“

	„Ale za kým pro ně jít?“

	„Za tím, komu Ian Massee prodal práva. Nějaká filmová společnost už určitě zná celej příběh. Jsem si jistej, že je to podmínka smlouvy, kterou je třeba splnit dřív, než začnou investovat.“

	„To je přinutí Yeowa chránit, protože je pro ně slepicí, co snáší zlatá vejce. Nemůžou si dovolit být podezřelí.“

	Reacher mlčel.

	„A obvykle ani nebývají. Přesto si myslím, že by nějaký konkurent existovat mohl. Když jeden vyhrává, druhý prohrává. Předpokládám, že ten druhý prohrát nechce. Ve světě šoubyznysu je to prý tvrdé. Zabít Yeowa znamená zbavit se ambiciózního konkurenta. Připravit ho o investice, dostat ho na dno, a sám dosáhnout svého.“

	„Zkrátka jde o velký prachy. Jako vždycky.“

	„Pokud jde o peníze, je výhodnější televize než film. Říká se, že dneska jsou právě tam. Existují stovky televizních společností, a tudíž i možných bojů o to, kdo dá víc. Jde o miliony. Není v tom nic než matematika.“

	„Rozumím,“ přikývl Reacher. „Proto jsem šel na West Point. To je něco jako vysoká škola.“

	„Je to akademie.“

	„Jo. Všichni, co jsme ji absolvovali, umíme číst a psát.“

	„Musíme začít u toho, komu Ian Massee prodal svá práva. Znamená to si s ním promluvit. Vrátit se zpátky tam, odkud jsme vyšli.“

	„Alespoň víme, na co se ho zeptat. Nemusíme chodit kolem horký kaše.“

	 

	Odjeli metrem tam, kde měl podle internetu Ian Massee svou kancelář. Jak se ukázalo, šlo o pokoj s jedním oknem v obchodě, který stál v aleji nedaleko stanice.

	Uvnitř kanceláře bylo prázdno – až na ženu, která seděla v recepci před dveřmi. Paprsky slunce, které sem pronikaly žlutým okenním sklem, ji zalévaly zlatavým odstínem.

	„Je pan Massee ve své kanceláři?“ zeptal se Reacher, sotva vstoupil.

	Žena se na něj podívala a přidala milý úsměv ve stylu hotelových recepčních. Tvářila se přívětivě a přátelsky.

	„Obávám se, že teď zrovna ne.“

	„Vrátí se?“

	„Obávám se, že dnes už ne,“ zopakovala.

	„Kde je?“

	„To nemohu říct.“

	„Měla byste mu zatelefonovat.“

	„Proč?“

	Reacher ustoupil stranou a uvolnil Temperance cestu.

	„To jste vy!“ vyhrkla žena, když Temperance poznala.

	„Zavolejte mu,“ opáčila Temperance.

	Žena vyhověla. Její hovor s Masseem začal odpověďmi na otázky, jimiž se chtěla ujistit o všem možném, a pokračoval debatou o místu spojovaném s mužem jménem Sammy. Z tónu ženina hlasu mohlo jít stejně dobře o striptýzový klub, jako o bistro rychlého občerstvení. Nakonec se ukázalo, že jde o televizní produkční společnost.

	Ian Massee byl právě najednání o svém dokumentárním filmu.

	Prý by uvítal, kdyby se za ním Temperance zastavila.

	Dokonce se nabídl, že pošle vůz.

	„Ne, díky,“ odmítla Temperance a zavolala svou oblíbenou taxislužbu.

	 

	Produkční společnost byla jednou z firem v areálu Crystal City. Zřejmě tu pokládali za samozřejmé, že všechny mikrofony jsou zapnuté a všechny kamery natáčejí. Ian Massee je uvítal v chodbě. Byl světlovlasou kopií muže, který vezl Reachera z Baltimoru. Nejspíš to kdysi býval pohledný, štíhlý mladík, teď byl ale opuchlý a při těle. Nepochybně se na něm podepsaly napětí, návaly hněvu, špatná strava a vysedávání po barech.

	Snažil se působit příjemně. Reachera přijal jako doktorčina osobního strážce, kterého – jak se zdálo – dokonce očekával. Kdyby přišla sama, nejspíš by to pokládal za bláznivý nápad – byla klíčem k celému spiknutí. Stál teď tváří v tvář ženě, která věděla všechno.

	A zabila Jonathana Yeowa.

	Po chvíli mlčení konečně promluvil. Zdvořile je požádal, aby ho následovali do kanceláře. Podržel jim dveře. Jako první vešel Reacher, Temperance krok za ním. Ocitli se v místnosti plné technického vybavení a rekvizit. Za dvěma laminátovými psacími stoly seděli dva muži. Jeden z nich byl vysoký a hubený, měl pichlavé oči, dlouhé šedé vlasy a krátkou bradku. Oblečen byl do obnošeného manšestrového obleku s jemnými proužky, který na něm visel jako pytel. Na rukou měl rukavice bez prstů – nejspíš zimní variantu slunečních brýlí.

	Druhému muži chyběla ruka.

	Měl nevýraznou tvář, byla malý a zavalitý. Oblečený byl do modrého obleku. Seděl vzpřímeně, takže působil symetricky. Jedinou nesouměrností byla ruka na jedné a hák na druhé straně těla. Šlo o důmyslnou protézu, zakončenou dvěma ovladatelnými prsty, které bylo možné sevřít a které měly kvůli účinnosti rovněž tvar háků. Své by o něčem takovém jistě věděli piráti v Karibiku.

	Ian Massee představil muže s dlouhými šedými vlasy jako Paula Warwicka, tvůrce oceňovaných dokumentárních filmů, a jeho jednorukého kolegu jako Samuela Ryeho. Ten měl na starosti peníze – byl to majitel produkční společnosti. Poté, co byli představeni, začali všichni tři – jakkoli se zjevným sebezapřením – nahlas uvažovat o tom, co všechno by mohli ztratit. Rye majetek, Warwick pověst a Massee šanci říct pravdu.

	„Nechápu, jak můžete takhle uvažovat. Nic nevíte. Nic jste neviděli.“

	Massee chvíli mlčel, jako by si připravoval odpověď. První nedočkavě zareagoval Rye. „Máme řadu důkazů.“

	„Nemáte. Žádné důkazy nejsou.“

	„Máme cestovní příkazy. V tutéž dobu opustila základnu druhá osoba.“

	„Doprava na základnu a ze základny je běžná věc. To žádné spojení mezi nimi nedokazuje. Jde o bezvýznamnou shodu okolností.“

	„V autě zůstaly stopy po druhém muži z doby, kdy Caldera zabili.“

	„Kdy se zabil,“ opravila ho Temperance. „Jsem si jistá, že auto bylo služební nebo vypůjčené. Vystřídala se v něm spousta lidí. Je to jen další falešná stopa.“

	„Je to mnohem víc.“

	Temperance usedla za třetí stůl, který byl volný.

	„Povězte mi o tom.“

	Reacher se postavil za ni jako živý štít.

	Tentokrát se slova ujal Warwick. „Calder Massee byl plukovník vojenského letectva s povolením přístupu k tajným informacím. V roce 1987 byla tahle kombinace něco jako jackpot. Tehdy ještě probíhala studená válka a vojenské letectvo mělo v arzenálu spoustu skvělých hraček – třeba bombardéry, co dokázaly nepřetržitě vyhledávat cíle. Ale někdo to pustil do světa. Neprávem z toho podezírali a falešně obvinili Masseeho. Ve vyšetřovací vazbě dokonce párkrát dostal nakládačku. I když nakonec našli toho, kdo to opravdu vynesl ven, zabili i Masseeho, aby svůj trapný omyl zakryli.“

	„To jsou jen řeči, žádný důkaz.“

	„Máme rozkaz informovat o vrahovi.“

	„My?“

	„Yeow ho má. Teda měl.“

	„Kde je ten ‚rozkaz‘ teď?“

	„Nevíme.“

	„Chystáte se udělat svůj pořad i bez něj?“

	Warwick neodpověděl.

	„Bratr byl vlastenec a čestnej chlap. Rozhodně žádnej špion,“ řekl Massee.

	Nikdo nereagoval.

	Reacher se podíval na Samuela Ryeho. „O kolik peněz přijdete?“ zeptal se.

	„Nejde o peníze,“ opáčil Rye. „Jde o pravdu a spravedlnost.“

	„To zní dost nabubřele.“

	„Moje společnost na tom staví.“

	„Pravda je taková, že doktorka Brennanová Yeowa nikdy neviděla.“

	„To říkáte vy.“

	„Jo, říkám.“

	„Tak to má na svědomí vláda.“

	„Ta by sotva použila plastovej pytel,“ namítl Reacher. „To mi věřte.“

	„Tak kdo to udělal?“

	„Nemohl to udělat některej váš konkurent, aby vám uškodil?“

	„Aby zničil můj pořad? To je nemožný.“

	Rye dlouho mlčel.

	„Víte co? Kašlu na ně. Už jsem se rozhod. Udělám ten pořad, ať se děje, co se děje,“ řekl nakonec.

	Ticho, které nastalo, přerušil Warwick. „Správné rozhodnutí, Sammy. Bude to bomba. Ztráta Yeowa nám neuškodí. Dokonce nám pomůže. Řekneme, že je to příběh statečného novináře, kterého zavraždili. Než se to potvrdí, diváci si udělají vlastní úsudek. S mrtvým hrdinou bude mít pořad ještě větší účinek.“

	„Jste mizerové…“ vmísila se Temperance.

	„…říká vražedkyně,“ doplnil Massee.

	Nastalo ticho. Po chvíli se Reacher zvedl zpoza stolu, za kterým seděla Temperance. Nejradši by Warwicka přetrhl vejpůl a Ryeovi vyškubl protézu a nacpal mu ji do krku. A pokud šlo o Masseeho, zdálo se mu, že ten dostane infarkt ještě dřív, než na něj vztáhne ruku.

	„Odcházíme,“ prohlásil. „Ale jsem si jistý, že se nevidíme naposled.“

	 

	Zašli za roh a pět minut čekali na taxík. Temperance mezitím telefonovala. Snažila se zjistit něco o konkurentech Samuela Ryeho. Narazila přitom na titulek Rye, kontroverzní dokumentarista. Pod ním byla fotografie hubeného muže s pichlavýma očima a dlouhými šedými vlasy. Tím mužem byl Paul Warwick. Začala číst.

	Pak přijel taxík a nastoupili. „Hlavní problém je Warwick. Existuje spousta stížností, že zastrašuje svědky, falšuje dokumenty a naprosto ignoruje informace, které neodpovídají jeho verzi příběhu.“

	„Jak se vaše otisky dostaly na plastový pytel?“ zopakoval Reacher.

	„To vážně nevím.“

	„Jak důkladně jste zkoumala ostatky Caldera Masseeho?“

	„I vy si myslíte, že jsem neschopná?“

	„Zkoumala jste jen hlavu?“

	„Samozřejmě, že ne. Zkoumala jsem celou kostru.“

	„Měl nějaké zlomené kosti?“

	„Ne.“

	„Četla jste původní německou zprávu z roku 1987?“

	„Samozřejmě.“

	„Nějaké pohmožděniny, tržné rány nebo jiná poranění?“

	„Ne.“

	„Takže vaše zpráva mimo jiný potvrzuje, že ho ve vyšetřovací vazbě nijak surově nebili. Věřte mi, vím, jak to chodí. Viděl jsem výsledky. Warwick tomu ale potřebuje věřit, protože je to důležitý pro jeho příběh. Má za to, že motivem jednání vlády jsou potíže, který nastaly proto, že špatně zacházela s nesprávnou osobou. Yeow možná Warwickovi řekl, aby se o celou věc přestal zajímat, ukázal mu původní německou zprávu, která zpochybňuje jeho historku, a svěřil mu některý podrobnosti. Prostě byl zásadovější – koneckonců dělal pro Post. To by mohlo něco znamenat.“

	„Myslíte, že se ti dva pohádali?“

	„Možná něco horšího.“

	„Pokračujte.“

	„Warwick nejspíš nemá rád nikoho, kdo by mohl narušit jeho projekt. Nikoho, kdo mu veřejně oponuje.“

	„Je tohle dostatečnější důvod k sebevraždě?“

	„Na to se ptali i v rádiu,“ řekl Reacher. „Shodli se, že tu došlo k podivným věcem a že hlavním motivem činu by mohl být profesionální krach.“

	„Vážně?“

	„Neřekl snad, že mu Yeowova smrt pomohla?“

	„Ale jen trochu. Mají svůj příběh. Pár lží navíc toho moc nezmění. Ne natolik, aby se kvůli tomu zabíjelo.“

	„Nelíbily se mi jeho rukavice.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Podívejte se na to z Yeowova pohledu. Stojí v kuchyni, někdo mu přes hlavu přehodí plastový pytel a utáhne mu ho kolem krku. Najednou vidí svět rozmazaně. Co udělá?“

	„Sápe se po vrahových rukou, aby uvolnil jejich stisk. Statistiky ukazují, že v případě škrcení nebo dušení tak reaguje téměř každý.“

	„Člověk to má prostě v povaze,“ přikývl Reacher. „Ale je to hloupost. Lepší je nehty na palcích protrhnout v pytli díru pro dýchání, nebo popadnout útočníka mezi nohama. Lidi se místo toho snaží dotyčného chytit za ruce. Tahají ho za ně, drápou a škrábou. A zanechávají stopy.“

	„Tak proto ty rukavice příští den!“

	„Přesně.“

	„I tak je to málo pravděpodobné. Jako motiv to podle mě nestačí.“

	„On by moc nepotřeboval. Zdá se, že je to pruďas. Ale v podstatě s vámi souhlasím – je to celé přitažené za vlasy.“

	„Zkuste mu ty rukavice vzít.“

	„Udělám to. Jde tu o něco velkého. Jako váš právní poradce si myslím, že jestli to zvoráme, jsme mrtví a nadobro pohřbení. Potřebujeme být neprůstřelní. Je nutné, abyste se podívala na poznámky z Yeowovy pitvy. Pokud nenašli kůži pod Yeowovými nehty, je nález škrábanců na Warwickových rukou bezcenný.“

	„Na ty poznámky se podívat nemůžu. Možná dokonce nejsou ještě ani přepsané.“

	„Můžete zavolat někomu, kdo tu pitvu dělal, a požádat ho o laskavost?“

	„Třeba mi nevezmou telefon.“

	„Dala jste jim lekci. Určitě vědí, že to všechno kolem jsou kecy. Věřím, že pomůžou. Zeptejte se na nehty. Chci u toho Dupreaua a Szewczeka. Bylo by dobré, kdybychom měli na místě oba aktéry příběhu – nejen toho, co škrábal, ale i toho, co byl poškrábaný.“

	„Uděláme to hned?“

	„Stačí večer. Vrátím se do Crystal City a promluvím s Warwickem. Až budete mít od doktorů zprávu, můžete mi tam zavolat Buď Warwkka přivedu, nebo mu vrátím rukavice, poklepu mu po ramenou a vypadnu.“

	„Nemáte mobil.“

	„Jsem si jistý, že mají telefonní centrálu, je to produkční firma.“

	„Podržíte Warwicka jako rukojmí?“

	„To ne. Ledaže by měl na rukou škrábance.“

	 

	Čtvrtek 23. února, 18:25 východoamerického času

	Protože nestála o záběr zblízka od žádného mrchožrouta s kamerou se super-zoomem, Temperance si znovu zavolala Uber. Požádala řidiče, aby ji zavezl k restauraci Cantina Marina ve čtvrti Southwest Waterfront. Objednala si košíček smažených škeblí a garnátů s dietní kolou a posadila se za stůl na konci místnosti.

	Nejdřív zavolala Berniemu Rodriguezovi, forenznímu antropologovi a konzultantovi kanceláře soudního lékaře ve Washingtonu a Baltimoru. Znali se už od školy. Přesto se obávala jeho reakce – pokud vůbec odpoví.

	Její obavy se ukázaly jako neodůvodněné. Rodriguez zvedl telefon na první zazvonění. Řekl, že viděl, jak kolem případu krouží novináři jako supi, a ujistil ji, že všichni na oddělení si myslí, že její obvinění je nesmysl. Podle změti hlasů v pozadí usoudila, že Rodriguez je stále ještě v hotelu Marriott.

	Zeptala se, kdo prováděl pitvu Jonathana Yeowa. Rodriguez neznal odpověď, ale slíbil, že to zjistí a zavolá zpátky.

	Když se tak stalo, právě dojídala dalšího garnáta. Hledanou patoložkou byla Helen Matiasová.

	Temperance ji znala. Když na Akademii FBI v Quanticu probíhaly kurzy soudního lékařství, společně tu učily. Helen byla nezaujatá, velmi schopná a velmi chytrá. Obě ženy se dělily o vzájemný respekt. A lásku k Georgi Carlinovi.

	Rodriguez nabídl Temperance Helenino číslo mobilu. Řekla, že ho má, nicméně mu poděkovala a ukončila hovor.

	Zkontrolovala čas. Za pět minut půl sedmé. To nebylo dobré. Zdálo se, že kancelář soudního lékaře je toho dne zavřená, Vyťukala číslo.

	Mobil čtyřikrát zazvonil a pak ji odkázal na hlasovou schránku. Zanechala v ní několik slov. Především své jméno.

	Rozhlédla se po restauraci. Místnost byla plná úředníků v oblecích a nepromokavých kabátech, místních v oblečení na rekreační běh a turistů, ověšených fotoaparáty a vybavených turistickými průvodci.

	Helen zavolala jen pár minut poté, co Temperance odeslala hlasovou zprávu.

	„Ty uděláš cokoli, aby se tvý jméno dostalo do novin.“ Ten hlas byl energický a protahoval samohlásky. Žádný New York.

	„Uvažuju o tom, že si nahá zatancuju před Bílým domem.“

	„To by mohlo zabrat. Jak se, sakra, máš?“

	„Už jsem se měla líp,“ vzdychla Temperance.

	„Jasně. Celá ta Yeowova záležitost je k podělání.“

	I Helen to věděla.

	„Já ho nezabila.“

	Helen neodpověděla.

	„Jestli tomu dobře rozumím, tys dělala pitvu.“

	„Dělala.“ Víc Helen neprozradila.

	Nastalo ticho. Temperance uvažovala a Helen čekala. Po chvíli se Temperance rozhodla přejít přímo k věci.

	„Uvažuju, jestli existuje způsob, jak bych mohla…“

	„Chtěla bych, aby ses na něj podívala.“

	„Co? Na koho?“

	„Na Yeowa, Našla jsem na jeho ramenou znepokojující pohmožděniny.“

	„Znepokojující?“

	„Jo.“

	Temperance jí dala prostor, aby řekla víc. Nestalo se.

	„Chceš znát můj názor?“

	„Samozřejmě neoficiálně.“

	„Kdy?“

	„Dneska večer.“

	„To mi vyhovuje.“

	„Čtyřstá první E street. Je to v Jihozápadní čtvrti. Počkám na tebe v hale v osm.“

	„Budu tam.“

	„Nikdo nemusí vědět, že to tělo prohlížíš/.“

	„Jasně.“

	„Dobře. Protože kdyby se to dostalo ven, budou naše obličeje v jedenáct ve zprávách.“

	 

	Temperance upíjela kávu, aby zabila čas. Po dietní kole, kterou si několikrát dolila, potřebovala víc kofeinu. Chtěla omluvu pro to, že zůstává.

	Na Googlu vyhledala adresu E street. Zjistila, že od místa, kde je teď, je to k ní asi čtvrt míle. Rozhodla se uvolnit potlačovanou energii a jít pěšky.

	V      půl osmé vyrazila. Posilněna kávou, kolou a adrenalinem sotva vnímala okolí. Park, školu, kostel, apartmá na Potomac Place Tower, Capital Park Tower a Southwest Freeway. Vzduch kolem silně voněl řekou. Cestou na Čtvrtou nedokázala myslet na nic jiného než na Heleninu zmínku o „znepokojujících“ pohmožděninách na Yeowově těle.

	V      duchu si představovala jeho napadení. Vrah mu přehodil přes hlavu plastový pytel, prudce jím škubl a utáhl ho. Rukama pak oběti zasazoval rány do krku, ramen a možná i do prsou nebo rukou. Usoudila, že vysoký útočník by zanechal stopy po úderu přímo na svalu, obepínajícím ramenní kloub. Menší útočník by nejspíš tlačil víc nahoru a zanechal stopy buď vpředu, nebo vzadu – podle toho, jakou pozici by vůči Yeowovi zaujímal. Došla k závěru, že vzhledem k jeho výšce by Yeow dokázal Warwicka zvládnout.

	Na Čtvrté zabočila doleva. Po severní straně domovních bloků se táhla vysoká ocelová budova Spojené forenzní laboratoře se zamřížovanými okny, podobná policejní stanici na Indiana Avenue. Bylo tu méně psích výkalů, ale visela stejná vlajka.

	Na opačné straně ulice stál hotel společnosti Hyatt Corporation a na dvou zbylých rozích správní budovy. Díky Googlu Temperance věděla, že tohle stavební monstrum tvoří odloučené pracoviště NASA, Středisko pro kontrolu a prevenci chorob, Středisko ekonomického výzkumu ministerstva zemědělství, sídlo Rady pro povrchovou dopravu a Caseyova kavárna.

	Sotva otevřela dveře Spojené forenzní laboratoře, srdce se jí rozbušilo.

	 

	Reacher chytil první taxík a vrátil se do Crystal City. Poplatek za jízdné byl rovnou připsán na doktorčinu kreditní kartu a nebylo třeba žádné spropitné. Taxislužba Uber takhle fungovala, což bylo příjemné. Z vojny si totiž odnesl zvyk pokládat každého, s kým se kdy setkal, za bohatšího, než byl sám.

	Vystoupil u domovního bloku, o který se produkční společnost dělila s televizním studiem, a zamířil ke vchodu. Zůstal stát ve stínu na chladném únorovém vzduchu a čekal. Lidé odtud vycházeli buď jednotlivě, nebo po dvou. Většinou na sobě měli džíny a prošívané zimní bundy. Viděl, jak odtud odchází Samuel Rye. Sám. Massee a Warwick byli dosud uvnitř. Uvažoval, jestli ještě debatují o svém převratném pořadu, a o tom, jak Yeow zemřel. Bylo to odporné – jak prohlásila Temperance. Měl ji za tuhle reakci rád. Bylo v ní něco čistého. Jako forenzní antropoložka určitě viděla spoustu ošklivých věcí, ke kterým došlo ze spousty ošklivých důvodů, a přesto nepropadla cynismu. Bylo to neobvyklé, stejně jako její jméno. Prostě byla celá neobvyklá.

	A roztomilá.

	Čekal, co se bude dít.

	Bylo deset minut po osmé. V budově vládl podle očekávání klid. Massee a Warwick byli stále v budově. Vešel dovnitř. Vpravo našel chodbu a uviděl dveře. Než stačil vstoupit, otevřely se a vyšel Ian Massee.

	„Vy?“ podivil se.

	„Jo, já,“ potvrdil Reacher.

	„Co chcete?“

	„Mluvit s Warwickem.“

	„Proč?“

	„To není vaše věc.“

	„Všechno tady je moje věc.“

	„Celé je to hovadina.“

	„Můj bratr nebyl špion.“

	„To se neví.“

	„Říkají, že špionem byl někdo jinej. Je to v zápisu.“

	„Byl jste zrovna marod, když učili přemýšlet? Špioni byli dva. Váš bratr a ještě jeden chlap. Dělali společně.“

	„To není pravda.“

	„Ale je. Vím to jistě.“

	„Jak to?“

	„Sledoval jsem ho, jak dělá na dvou mrtvých schránkách a schází se s úředníkem východoněmecké vlády. Byl jsem mladý a sloužil jsem v armádě, ne ve vojenském letectvu. Nikoho jako já by si ani nevšimnul. Myslím, že právě proto poslali mě.“

	Massee mlčel.

	„Takže ho popravili,“ řekl po chvíli.

	„Ne. Pistoli si přiložil k ústům sám.“

	„Máme soudní rozhodnutí.“

	„A máte dodatek?“

	„Co?“

	„Dodatek ke spisu. Podle soudního rozhodnutí ho někdo zabil. V dodatku stojí, že když jsem tam dorazil, byl už mrtvý.“

	„Vy?“

	„Ledaže by to nebyla tak docela pravda. Když jsem tam dorazil, byl naživu. Seděli jsme v jeho autě a mluvili spolu. Vyložil jsem mu situaci. Prosil mě, ať ho nechám se zastřelit. Chtěl rodinu ušetřit ostudy. Souhlasil jsem. Pak jste přišli vy a začali jste se v tom znovu hrabat. Měli byste nechat mrtvé spát.“

	„Vy jste tam byl?!“

	„Pak jsem ještě týden neslyšel na levé ucho.“

	Massee se znovu odmlčel. A zrudl ve tváři.

	Najednou ho popadl amok. Rozmáchl se a chtěl Reacherovi zasadit pravý hák na čelist, hnán bezuzdným hněvem. Reacher zachytil jeho pěst jako softbalový míč a sám mu dal ránu do břicha. Massee podklesl v kolenou, vyjekl a začal vrávorat. Reacher počkal, až se probere, a pak ho kolenem udeřil do tváře. Massee se svezl na podlahu a zůstal nehybně ležet.

	Reacher ho překročil a vešel do dveří.

	V místnosti byl Warwick. „Sundejte si rukavice!“ poručil Reacher a zavřel dveře.

	„Cože?“

	„Slyšel jste.“

	„Mám si sundat rukavice?“

	„Sundejte je, nebo vám je sundám sám!“

	„Proč?“

	„Chci vidět vaše ruce.“

	Warwick byl příliš zmatený, než aby protestoval. Svlékl rukavice a obrátil je naruby.

	Pak zvedl ruce.

	Žádné škrábance.

	Dveře se znovu otevřely a do místnosti vešel Samuel Rye.

	 

	Ve všech márnicích panoval stejný odér – směsice dezinfekce, osvěžovačů vzduchu a tlejícího masa. Eau de mort.

	Všechny márnice byly vybaveny podobně. Naleštěné dlaždice, vitríny a pulty. Stoly z nerezavějící oceli, výlevky, lampy, měřidla, vozíky a pitevní nástroje.

	Všechny márnice měly stejné chladicí boxy – některé větší, některé menší. Některé jich měly víc, jiné méně. Temperance překvapilo, že v té, která patřila Spojené forenzní laboratoři, bylo k označení 5202: Uskladnění těl totéž připsáno Breillovým písmem. Uvažovala. Že by tu měl někdo z patologů nebo techniků zhoršený zrak?

	Nedokázala o tom přemýšlet dlouho. Mrtvolné ticho jí jitřilo už tak pocuchané nervy. Postrádala zvuk pitevních pilek, drnčení telefonů a šplíchání vody, stékající z kohoutků do ocelových výlevek. Neslyšela hlasy personálu, který si zpříjemňoval práci vyprávěním košilatých anekdot. Proto se nočních pitev zúčastňovala nerada a jen zřídka.

	Helen ji odvedla nahoru a vysunula z lednice čtyřkolová nosítka. Probraly pitevní nález a závěrečnou zprávu. Helen pak vytáhla ze zásuvek chirurgické zástěry, masky a rukavice a obě si je oblékly.

	„Připravená?“ zeptala se a zvedla obočí zpod roušky, zakrývající jí nos a ústa.

	Temperance přikývla.

	Helen dvakrát překontrolovala jmenovku a pak rozepnula vak. Z jeho útrob se začal linout mrtvolný zápach, ale ani Helen, ani Temperance to nevyvedlo z klidu.

	Ve vaku ležel na zádech nahý Yeow. Voskovitou, popelavě šedou kůži na jeho hrudi křižovaly stehy ve tvaru písmene Y. Jedno oko s mléčně zakalenou zorničkou měl pootevřené a krk posetý purpurově červenými skvrnami.

	Na základě Heleniných komentářů, pitevních poznámek a grafického znázornění Temperance věděla, že „znepokojující“ pohmožděniny se nacházejí vzadu na zátylku.

	„Otočíme ho?“

	Temperance znovu přikývla.

	Helen oddělila chlopně vaku, pak společně vzaly Yeowa za ruce a otočily tělem – Helen v ramenou a Temperance nad kotníky. Jeho čelo přitom jemně narazilo do stolu nosítek.

	Temperance tělo naklonila, ale neviděla nic.

	Helen přitáhla chirurgickou lampu a stiskla vypínač. Světlo zalilo Yeowovu hlavu a horní část trupu.

	Pohmožděniny byly sotva patrné, nicméně byly tam, soustředěné kolem sedmého krčního obratle na spodině krku. Tvořily dvě linky, sbíhající se pod velmi ostrým úhlem.

	„Perimortem?“

	„Určitě. Krvácení naznačuje, že ke zranění došlo v době smrti.“

	„Vypadá to, jako kdyby ho někdo napadl něčím, co má dva dlouhý, tenký hroty. Nebo párem tyčí.“

	„Nebo na něco narazil.“

	„Myslíš, že upadl?“

	Helen pokrčila rameny. „Nikde na zbytku těla jsem podobný poranění nenašla. Žádný tržný rány, žádný hematomy, žádný zlomeniny. Nic, jen podlitiny a oděrky na krku.“

	„Žádné poranění na rukou nebo pažích, jak se bránil?“

	„Jen pár zlomených nehtů. Ale nedokážu říct, jak k tomu došlo.“

	„Pod nehty neměl ani kůži ani tkáň.“ Temperance to věděla z Heleniných poznámek. „Vůbec žádná stopa.“

	„Nedává to žádný smysl. Pokud vím, oběti uškrcení se sápou po rukou útočníků. Nebo se snaží vyvlíknout.“

	„To je pravda.“

	Temperance se narovnala a zavřela oči. Jako by si v duchu znovu přehrávala Yeowovo napadení.

	Yeow.

	Warwick se k němu zepředu nebo zezadu blíží s plastovým pytlem.

	Vysoký, hubený.

	Představila si dvě lineární pohmožděniny. Jejich polohu, vzdálenost a směr.

	Útočník byl menší. A mohutnější.

	Bingo!

	Otevřela oči.

	Nebyl to Paul Warwick.

	Byl to Samuel Rye!

	„Ty podlitiny udělala protéza.“ Tón jejího hlasu byl energický a chladný. „Proto jsi pod Yeowovými nehty nenašla žádnou kůži.“

	„Protéza se dvěma háky?“ zeptala se Helen, aniž spustila oči z poranění na Yeowově krku.

	„Přesně tak.“

	„Tak proto ty stopy!“

	Temperance svlékla a zmuchlala zástěru, masku a rukavice. „Vím, kdo to udělal.“

	„Vážně?“ opáčila Helen nedůvěřivě.

	„Musím jít.“ Otočila se a hodila použité ošacení do kontejneru.

	„Co je?“

	„Můj právní poradce je ve smrtelném nebezpečí.“

	Popadla tašku, hodila si ji přes rameno a vyběhla ze dveří. Zavolala mobilem Uber. Zdálo se jí, že odpověď je zoufale pomalá. Konečně řidič černého vozu Toyota Camry jménem Fong slíbil, že tu bude do deseti minut. Mohl odtud být tak jednu míli. V ruce jí zabzučel telefon. Na displeji se objevilo číslo, které už znala. Albert Thorsten, Yeowův šéfredaktor Washington Post. Hlas suchý jak poušť Kalahari.

	„Omlouvám se,“ řekl.

	„Za co, sakra?“

	Nebyl čas na hry.

	„Městští strážníci našli Yeowovy poznámky. Vrátili mi je. Měla jste pravdu. Calder Massee se zabil sám. Byl to špion. Rozkaz k popravě existoval, ale zbytek spisu ukazuje, že Massee byl už mrtvý, když jeho najatý vrah přišel. Ian Massee a Paul Warwick zatajili důkaz. Yeowův příběh by je srazil na kolena. Jsou teď podezřelí.“

	„Ne, byl to Samuel Rye. Yeowův příběh by odrovnal jeho pořad. Měla jsem to vědět. Říkal, že to není o penězích. Když někdo řekne něco takového, je to vždycky o penězích.“ Ukončila hovor a zavolala Veronice Luongové.

	Hlasová schránka.

	„Řekněte Szewczekovi a Dupreauovi, ať ihned vyrazí do společnosti Samuela Rye v Crystal City. Policie, zvláštní jednotka, prostě všichni. Yeowovým vrahem je Samuel Rye.“

	Vzápětí zahlédla černou Toyotu Camry. Zamávala na řidiče. Zastavil a ona naskočila dovnitř.

	 

	Samuel Rye stál v otevřených dveřích. Malý, výhružně přikrčený, sebejistý. Ve zdravé ruce držel kolt značky Python, šestiranný revolver z nerezavějící oceli. V protéze svíral otevřený vyskakovací nůž – šest palců blyštivé, světle modré oceli. Nic příjemného. Vůbec nic příjemného.

	Reacher nesnášel nože.

	Měl to vědět.

	Nejde o peníze.

	Vždycky jde o peníze.

	„Sedněte si,“ poručil Rye.

	„Ne,“ oponoval Reacher.

	„Budu střílet.“

	„Nebudete. Tahle pistole je hodně hlučná. A policie je na cestě.“

	„To říkáte vy.“

	„Doktorka Brennanová šla prohlídnout záznam z Yeowovy pitvy. Za jeho nehty nenajde žádnou kůži. Spojí si dohromady dvě a dvě. Chytrá je na to dost. A má mobil.“

	Rye udělal krok dopředu směrem do místnosti.

	Zvedl kolt. Jeho hlaveň připomínala vodovodní potrubí. Mířila přímo doprostřed Reacherova těla.

	Zůstat naživu a vyčkat, co přinese příští okamžik.

	To bylo Reacherovo motto.

	„Jak jste dostal její otisky na plastový pytel?“ zeptal se.

	Rye se usmál. Samolibě.

	„Myslím, že moc nekoukáte na televizi,“ ušklíbl se.

	„Občas na Yankees,“ opáčil Reacher. „Když mám čas.“

	„Můj poslední pořad. Všechno ve 3D. Velmi užitečná věc. Věděl jsem, že by šla využít i k jinejm účelům.“

	„A to?“

	„Přijela do hotelu Marriott před dvěma dny a dala si večeři přinést na pokoj. Koupil jsem od číšníka sklenici na vodu. Sejmul jsem její otisky, naskenoval je, naplnil vložku tiskárny squalinem a pak jsem je přetisknul na plastikovej pytel.“

	Reacher přikývl. O squalinu slyšel. Jednou mu o něm všechno řekl jeden rusky hodinář. Je to přírodní organická směs, extrahovaná z oleje žraločích jater nebo z olivového oleje. Ten hodinář ji používal k promazávání jemných mechanismů.

	„Sedněte si,“ zopakoval Rye.

	„Ne,“ trval na svém Reacher.

	Slyšel kroky, které se ozývaly z chodby. Tiché a váhavé. Přibližovaly se.

	V příští chvíli se ve dveřích objevil Ian Massee.

	Nevypadal dobře. Byl sehnutý, kulhal a přerývaně dýchal.

	„Ten bastard mě napad,“ řekl.

	„Máme horší problémy než tenhle,“ opáčil Rye.

	Massee se přivlekl blíž. Mezi Ryem a Warwickem zůstal stát. Pokud byl Rye na pomyslných hodinách dvanáctkou, byl Massee jedničkou a Warwick dvojkou. Reacher zůstával šestkou. Měli početní převahu. Klasický případ tří proti jednomu.

	Zbraň mu dál mířila na hrudník.

	„Má doktorka Brennanová v plánu se tu s váma setkat?“ zeptal se Rye.

	„Ne,“ odpověděl Reacher.

	Náhle ucítil v chodbě další pohyb. Téměř neznatelný. Slabý jako záchvěv vzduchu.

	Podíval se na Rye. „Měl byste ukončit něco, co nemá naději na úspěch, a vypadnout. Nebo zastřelit Masseeho, ne mě. To on vás dostal do téhle šlamastyky. Je to stejný mizera, jako byl jeho starší bratr.“

	Rye mlčel.

	Reacher se ohlédl přes levé rameno a uviděl tvář s modrýma očima a vyčesanými blond vlasy. Byla to doktorka Brennanová, nahlížející dovnitř zpoza dveřní zárubně. Byly to stejné dveře s řetězem, jako ty v jejím hotelovém pokoji.

	„Čas běží,“ podotkl Reacher.

	Temperance tiše vešla do pokoje. Byla necelý metr od Rye.

	„Škoda, že nejsem ženská,“ řekl Reacher.

	„Cože?“ nechápal Rye.

	„Měl bych kabelku. Mohl bych s ní máchnout jako netopýr křídly a vyrazit vám tu stříkačku z ruky.“

	„Cože?“ zopakoval Rye.

	A přesně tohle udělala Temperance. Reacher četl v její tváři hněv, pobouření a frustraci, které vyústily v odhodlání zabít. Udělala otočku jako diskař na olympijských hrách a vší silou – které měla očividně dost – mrštila taškou po Ryeově předloktí. Než mu zbraň vypadla z ruky, vystřelila nazdařbůh. Ozvala se ohlušující rána a vzápětí střela roztříštila obrazovku jedné z televizí. V téže chvíli Reacher udeřil svou mohutnou pěstí Ryeho do tváře. Jediným úderem trefil čelist, lícní kost a část ucha. Poté uskočil doprava a loktem zasáhl Warwicka do krku. Rye i Warwick se svezli k zemi a Massee klesl do kolen s rukama na prsou. Možná že právě dostal srdeční záchvat.

	„Díky,“ řekl Reacher a podíval se na Temperance.

	„Rádo se stalo,“ odpověděla Temperance a zhluboka si oddechla.

	V příštím okamžiku se chodbou rozezněly sirény policejních vozů a dusot vysokých bot. Do místnosti vtrhlo šest mužů z FBI v kožených bundách, následovaných Szewczekem, Dupreauem a Veronikou Luongovou.

	 

	Čtvrtek 23. února, 23.10 východoamerického času

	Oba se potřebovali uklidnit. A Reacher měl hlad.

	Protože tušili, že bary a restaurace v hotelu Marriott budou přeplněné podroušenými toxikology, patology, právníky a inženýry, zvolili restauraci The Raven na Mount Pleasant.

	Temperance si ji pamatovala z doby, kdy sem chodívala popíjet. Byla to taková zapadlá díra, ale měli tu skvělé cheesburgery a cibulové kroužky. Doufala, že ta restaurace dosud stojí.

	Stála. Byla to dobrá volba. Interiér tonul v mlze, osvětlený většinou jen neonovými značkami různých piv. Na jedné straně barový pult, na druhé boxy, každý s miniaturní hrací skříní. Poloprázdné místo mělo jedinou vadu – lepkavý zápach omastku a zvětralého piva.

	Vybrali si výklenek vzadu v místnosti. Vpašovali se za vysoké, chromově žluté stolky a usedli na popraskané vinylové židle.

	Na zdi nad nimi stála na podstavci televize s vydutou obrazovkou. Vypadala, jako kdyby ji sem někdo nainstaloval v osmdesátých letech. Byla puštěná, ale zvuk zůstal vypnutý.

	Po krátkém čekání se přiloudal číšník. Jeho tričko, kdysi bílé, bylo samá skvrna a pevně mu obepínalo břicho. Měl na něm podivně protáhlou lotyšskou vlajku.

	Reacher si objednal cheeseburger a černou kávu. Temperance požádala o totéž s dvojitou porcí sýra, a navíc o minerálku a limetkový džus.

	Jejich pohledy se setkaly.

	Reacher doplnil objednávku o dva půllitry točeného piva. Číšník doporučil produkt malého pivovaru IPA.

	Po chvíli byl s pivem zpátky. Temperance upila, většinou pěnu. Automaticky začala v duchu počítat. Kolik už je to měsíců, nebo dokonce let, kdy jí bylo takhle příjemně?

	„Co je to IPA?“ zeptal se Reacher.

	„Dobré pivo,“ odpověděla Temperance.

	Její oči sklouzly po starém televizoru Sony nad nimi. Dole pod hlasatelkou zpráv se právě objevil titulek Hra na vraždu a po její pravici portrét muže středního věku v uniformě vojenského letce.

	„Bude to ve zprávách v jedenáct.“ Temperance jako by slyšela ozvěnu Heleniných slov.

	Vzápětí hlasatelku vystřídalo video. Na něm v záři reflektorů vyváděl Dupreau z budovy Crystal City Warwicka s pouty na rukou. Za nimi šli Szewczek s Ryem a nakonec Massee, kterého vedl muž s iniciálami FBI na bundě.

	Záběr skončil a znovu se objevila hlasatelka. Podle pohybu jejích rtů poznali, že právě shrnuje příběh vymyšlené vraždy. Portrét Caldera Masseeho vzápětí vystřídala tvář Temperance Brennanové.

	Dorazil číšník s burgery, zeleninou a kořením. Jedli beze slov.

	Když Temperance na talíři zbyl už jen hlávkový salát, konečně promluvila. „Všechno to zinscenoval Rye.“

	„Chtěl zabít dvě mouchy jednou ranou. Za prvé se zbavit Yeowa, který se chystal podpořit vaše závěry, a celý příběh tak sprovodit ze světa, a za druhé tím švindlem udělat reklamu svému dokumentu.“

	„Chtěl, aby to byl velký hit. Něco jako Making a Murder. Nebo seriál.“

	Reacher ji přeměřil dlouhým pohledem.

	„Chtěl využít televizního dokumentu a taky podcastu. To je způsob šíření zvukových informací a vytváření audiozáznamů,“ poučila ho Temperance.

	Reacher mlčel.

	„Sledovala – nebo poslouchala – to celá Amerika.“

	„Já byl zrovna na cestách.“

	„Mířil jste na jih?“ změnila Temperance téma.

	„Jo.“

	„Teď je na to ta pravá roční doba.“

	„Často spím venku.“

	„Hodláte spát venku i dneska v noci?“ zeptala se Temperance a upila piva.

	„Jsou v tom prachy doktorky Luongové, takže zůstanu ještě jednu noc v hotelu Marriott.“

	„Já taky,“ přikývla Temperance a přitom studovala Reachera pohledem přes okraj půllitru.

	„Pojedeme tam?“ zeptal se Reacher a opětoval její zkoumavý pohled.

	Temperance polkla další doušek piva. Po delší odmlce odpověděla jednoslovnou otázkou.

	„Uber?“

	A Reacher přikývl.

	 

	vyšlo ve sbírce Rozstřel


POZNÁNÍ, ŽE ŽIJEŠ

	Knowing You’re Alive

	(2011)

	 

	M. J. Roseová

	 

	V knize In Session od M. J. Roseové, která je mezinárodním bestsellerem, se vrací doktorka Morgan Snowová ve zbrusu nové sbírce povídek. Jak čtenáři populárních románů "Butterfieldova institutu" vědí, psychiatrička Dr. Morgan Snowová se jako terapeut specializující se na sexuální problémy nenechá jen tak lehce vyvést z míry. Jsou však chvíle, kdy ji potřeba jejích služeb zavede mimo ordinaci... a do neznámých světů. V těchto příbězích terapeutka změří svůj důvtip – a svůj výcvik – se třemi záhadnými muži: Jackem Reacherem, Johnem Rainem a Cottonem Malonem. Tyto postavy čtenáři samozřejmě znají jako výtvory autorů bestsellerů New York Times Lee Childa, Barryho Eislera a Steva Berryho. Všichni tři přísahali, že jejich postavy nikdy nebudou souhlasit s terapií – pokud Roseová nenajde způsob, jak je k tomu donutit. A to se jí podařilo. V povídce Polehčující okolnosti s Cottonem Malonem Steva Berryho hledá žena pomoc pro svého milence a pošle doktorku Snowovou za oceán na velmi neobvyklou domácí návštěvu. V Rozhodnutích, rozhodnutích s Johnem Rainem v podání Barryho Eislera donutí doktorku Snowovou vystoupit z vlastní komfortní zóny a dostat se do světa nejhorší noční můry bývalého pacienta. A v povídce Poznání, že žiješ s Jackem Reacherem Lee Childa dojde k odhalení jak pro zraněnou doktorku Snowovou, tak pro jejího nečekaného zachránce/pacienta.

	• • •

	Jack Reacher zaslechl výbuch dvě vteřiny předtím, než spatřil záblesk světla. Bez přemýšlení přeběhl 65. ulici, doběhl ke vchodovým dveřím budovy, zkusil kliku, zjistil, že je zamčeno, a ustoupil.

	Zevnitř budovy se linula jasná záře. Žár byl přímo hmatatelný.

	Muž, kterého sem před více než hodinou sledoval, používal nejméně dvě jména. Možná jich bylo víc, ale Reacher vycházel ze jména zjištěného na poště – Ted Carlson. A byl uvnitř.

	Až dosud byl Carlsonův den bezproblémový. Do západu slunce se neodvážil opustit svůj byt v Hell’s Kitchen. Pak už to bylo jen na procházku k metru. Reacher ho následoval.

	Když vlak zastavil na 65. ulici a Carlson vystoupil, Reacher udělal totéž. Udržoval si bezpečnou vzdálenost a sledoval svou kořist dva bloky od Lexington Avenue až k vápencovému sídlu z přelomu století mezi Madisonem a Parkem. Carlson zazvonil u dveří. Ani ne za minutu zmizel uvnitř.

	Reacher počkal pět minut, pak přešel ulici a přečetl si jméno na mosazné desce. Butterfieldův institut.

	Pak téměř hodinu sledoval vchod do budovy. Nerad zůstával na místě, ale byla příjemná jarní noc a chodci si ho příliš nevšímali. Jen chlapík v khaki a bílé košili seděl na schodech hnědého domu a četl si paperback. Každých pár minut kontroloval hodinky, jako by čekal, až se někdo vrátí domů a pustí ho dovnitř.

	Nebylo třeba vynaložit žádné úsilí, aby měl vchod do ústavu na dohled. V okamžiku, kdy bomba vybuchla, se však díval dolů.

	Teď se Reacher potřeboval dostat dovnitř. Nestrávil s Carlsonem tolik času, aby ho takhle ztratil.

	Po stěně budovy se šplhala liána vistárie silná jako mužská paže a ovíjela se kolem zábradlí malého balkonu. Jediný problém byl v tom, že terasa už nebyla zcela připevněná k fasádě. Uvolněná výbuchem visela pod úhlem. Příliš velký pohyb nebo váha by mohly způsobit její zřícení. To se nedalo zjistit.

	Ale buď to tak dopadne, nebo ne.

	Reacher se bez váhání chytil a přitáhnul se. To, že měřil metr devadesát, mělo své výhody a díky jeho dlouhým nohám nebyl výstup do téměř pěti metrů tak namáhavý. Když se vyhoupl nahoru a ladně položil jednu ruku nad druhou, zaposlouchal se do zvuku hasičských a policejních aut. Od výbuchu uplynuly možná tak dvě minuty. Někdo jim už musel zavolat, ale bylo slyšet jen hukot dopravy v centru města – lehký, stálý a nerušený.

	Když se chytil zábradlí terasy nad ním, Reacher ucítil, jak se balkon pohnul, a uslyšel, jak sténá pod jeho váhou.

	Přehodil dlouhé nohy přes zábradlí. Sklo zaskřípalo, když dopadl na šikmou podlahu. Francouzské dveře byly rozbité tak, že vypadaly jako zubaté nůžky.

	Kdyby měl čas, zabalil by si Reacher ruku do košile, než by zkusil otevřít dveře. Místo toho vzal holou rukou za kliku a skočil do místnosti dřív, než stačil zaregistrovat bolest.

	Poškozená terasa za ním zaskřípala a zřítila se dolů. Sunul se kupředu a snažil se vidět skrz mlhu kouře. V jižní stěně byla zející díra. Odtud se valil kouř. Nasál vzduch, ale oheň necítil. Jen zkázu, omítku a vyhořelé výbušniny – ale žádné čerstvé plameny. Alespoň zatím ne.

	Něco vycítil. Nějaký pohyb.

	„Je tu někdo?“

	„Ano, tady.“ Žena. Jen pár metrů odtud.

	„Mluvte dál, abych vás našel. Přes ten kouř nevidím.“

	„Jsem tady.“

	Reacher se vydal za zvukem. „Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	„Morgan. Morgan Snowová.“

	Přelezl hromadu sutě. Potřeboval, aby mluvila – stále bylo příliš zakouřeno, než aby bylo něco vidět.

	„Jste zraněná? Jste sama?“

	Reacher obešel rozbitou židli a stoupl si na hromadu knih.

	„Ne,“ řekla. „Chci říct – ano, jsem sama. Nejsem příliš zraněná.“ Reacher odfoukl kouř a uviděl ženu ležet na podlaze.

	Uvnitř byla jeskyně z trosek. Částečně se na ni zřítil gauč, na kterém ležel dřevěný trám. Všude se válely knihy, papíry a kusy omítky. Rukama se snažila odstrčit co nejvíc trosek. Navzdory jejímu úsilí z ní viděl jen obličej. Její oči byly divoké a vyděšené. Rty měla pokryté prachem, který měla i ve vlasech.

	Reacher viděl její ruku. Položil jí prsty na zápěstí, aby jí nahmatal puls, ale ona ho za ruku pevně chytila. V jejím doteku byla panika a úleva.

	 

	Myslela jsem, že mám halucinace. Mysl si za extrémních okolností dokáže vytvořit nejrůznější uklidňující představy. Domnívala jsem se, že jsem si toho muže vyčarovala. Někoho, kdo mě přijde zachránit. Hlavou mi cloumala bolest. Z kouře mi slzely oči. V tom světle vypadal jako mlhavý přelud.

	Musel být skutečný – držela jsem se jeho ruky.

	„Kdo jste?“ zeptala jsem se.

	„Jmenuji se Jack Reacher. Dostanu vás odsud.“

	To bylo velmi konkrétní. Musel existovat. „Odkud jste přišel?“ zeptala jsem se.

	„Šel jsem po ulici. Slyšel jsem výbuch. Podíval jsem se nahoru. Viděl jsem rozsvícená světla.“ Klečel vedle mě a měřil mi tep. Modré oči pátraly v mé tváři. „Tak co vás bolí?“ zeptal se.

	Z hrdla se mi vydral přerývaný smích. „Všechno.“

	Usmál se. Vypadalo to, že není zvyklý na takový pohyb ústy. Napadlo mě, že se usmívá kvůli mně, aby mě uklidnil.

	„Dobře, podíváme se, co se dá zjistit. Víme, že můžete hýbat rukama a hlavou. Pomalu, řekněte mi, čím ještě můžete hýbat?“

	Snažila jsem se spojit se svým tělem – najít motorické schopnosti, abych vyvinula úsilí. Trvalo to několik vteřin, ale myslela jsem, že příkazy a části těla reagovaly. Krk. Ruce. Paže. Dýchej, řekla jsem si. Hluboké dýchání dokáže odvrátit paniku. Dýchej.

	Musel vědět, co dělám.

	„Hodná holka. Dlouze se nadechněte. Jak se cítíte? Můžete vším pohybovat?“

	„Ano. Myslím, že jsem v podstatě v pořádku, až na moji…“ Musela jsem se soustředit – levou, nebo pravou? „Levou nohu,“ řekla jsem. „Můžu s ní hýbat, ale…“ Odmlčela jsem se. Z bolesti se mi udělalo nevolno.

	„Dobře. Teď se nehýbejte. Nechte mě –“

	Náhle ho přerušil dunivý zvuk. Jako by místnost sténala. Pak se ozvalo prasknutí. Za Reacherem jsem v zakouřené změti viděla, jak se zřítil kus stropu. Pak se prostor kolem dveří propadl.

	„Jak se odsud dostaneme?“ Slyšela jsem, jak se mi třese hlas.

	„Nejste netrpělivá? Teď to ještě chvíli potrvá, ale dostaneme se ven.“

	„Co mě to tíží? Proč se nemůžu pohnout?“

	„Jste pod gaučem. A na tom gauči jsou různé věci. Věci z horního patra, které propadly stropem. Samotný strop. Máte docela štěstí. Až na vaši nohu – ale váš gauč to odnesl nejvíc.“

	„Musím se dostat k Dulcie!“ řekla jsem naléhavě.

	„V budově je ještě někdo?“

	„Ne. Mluvím o své dceři. Musím jí zavolat. Ujistit se, že ví, že jsem v pořádku… máme takové spojení… když je jeden z nás zraněný… ten druhý to ví… bude vědět… bude mít strach…“

	Přikývl. „Dobře, uděláme to, ale nejdřív mi musíte říct, jestli je v budově ještě někdo další.“

	„Nikdo jiný, ne. Nina a její poslední pacientka odešly společně.“

	„Jste si jistá?“

	„Viděla jsem je odcházet.“

	Zamračil se.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se.

	„Jsou v budově dva východy?“

	„Ano, přední dveře. Zadní dveře vedou do vedlejší garáže.“

	Přikývl. Tvářil se otráveně. Nebyla jsem si jistá proč a on mi nenabídl žádné vysvětlení.

	„Dobře, Morgan. Uvidíme, jak vás odsud dostaneme.“

	Během několika následujících minut se mě několikrát pokusil vyprostit, ale stropní trámy na něj byly příliš těžké.

	„Nevypadá to, že bych toho sám moc dokázal. A abych řekl pravdu – nemám moc chuť narušovat rovnováhu tohohle nepořádku. Nemůžu si být jistý stabilitou budovy. Raději zůstaňme v klidu. Policie a hasiči už by měli být na cestě.“

	„Víte, co se stalo?“

	„Výbuch?“

	Přikývla jsem.

	„Má to všechny znaky bomby.“

	„Bomba?“

	„Ano. Co je to za místo?“

	„Klinika sexuální terapie,“ řekla jsem mu.

	„A vy jste…“

	„Jsem sexuální terapeutka.“

	Nereagoval. A pokud ano, nedal to najevo. Pozorovat ho, snažit se přijít na to, kdo je ten cizinec, věnovat pozornost něčemu jinému než mé bolesti, byla úleva. Analyzovat lidi, odhadovat a hádat, co se děje za fasádou osobnosti, kterou prezentují světu, to je riziko povolání.

	„Musím zavolat Dulcie,“ zopakovala jsem.

	„Máte mobil?“ zeptal se.

	„V mé tašce,“ řekla jsem.

	Rozhlédl se kolem sebe. „Nevíte, kde by mohla být?“

	„Bývala v zásuvce mého stolu, ale…“

	Neměl mobilní telefon? Nebo nechtěl používat svůj vlastní mobil? A pokud ne – proč ne?

	„Stůl je docela zničený. Zásuvky jsou rozdrcené. Ale policie by měla přijet každou chvíli.“

	Vstal a ve mně se náhle vzedmula panika. „Odcházíte?“

	„Ne, Morgan. Zůstanu tady s vámi. Jen se jdu podívat ke dveřím, jestli něco neuslyším.“

	„To nemusíte,“ řekla jsem s větší odvahou, než jsem cítila.

	Zasmál se. Postřehla jsem ironii. „Doktorko, i kdybych chtěl, nemám jak odejít. Jsme v pasti.“

	„Ale dostal jste se dovnitř.“

	„Než spadl balkon a zbytek stropu a zablokoval dveře.“

	Našel nějaké polštáře, oprášil je a přinesl. Jednou rukou mi podepřel ramena a druhou mi strčil polštář pod hlavu. Musela jsem sebou trhnout.

	„Bolí vás ještě něco?“

	„Ne. Pohnula jsem nohou.“

	Posadil se vedle mě na podlahu. „Tak to nedělejte.“

	Usmála jsem se. „Z klinického hlediska vím dost o tom, čím procházím, abych si myslela, že by pro mě bylo dobré, kdybyste zůstal chvíli poblíž. A třeba mě držel za ruku.“

	„To je zatraceně divné. Právě děláte cvokaře sama sobě. To se vám stává často?“ Vzal mě za ruku. Jeho kůže byla chladná, suchá a trochu drsná. Jeho prsty byly dlouhé a silné.

	Moje panika se o stupeň snížila.

	„Nevíte, proč by někdo chtěl vyhodit tuhle budovu do vzduchu?“ zeptal se.

	„Nejméně sto dvacet důvodů.“

	Došlo mu to. „Tajemství vašich pacientů.“

	„Náš jediný inventář.“

	„Všechno důležité k osobní likvidaci bylo ve vašich kancelářských spisech.“

	„To je asi tak všechno,“ řekla jsem.

	„Víte něco o posledním pacientovi vaší kolegyně?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ani nevím, kdo tam s ní byl.“

	„Vy jste ho neviděla?“

	„Ne jeho tvář. Viděla jsem ho zezadu, takže vím, že to byl muž… ale to mi moc nepomůže, že?“

	„My na to přijdeme,“ řekl.

	„Mohu se vás na něco zeptat?“

	„Jistě. Vy jste psychiatr. Není to váš běžný postup?“

	„Proč si myslím, že víte něco o tom, co se tu dnes večer stalo?“

	Neřekl nic.

	„No tak. Nejste jen obyčejný kolemjdoucí,“ řekla jsem. „Vždyť tohle ani není přízemí. Co jste udělal? Vyšplhal jste po liáně? Přijít do budovy, která se může při každém pohybu sesunout. To znamená, že máte zkušenosti s katastrofami, s místy činu. A žádná panika, když jste mě tu našel. Choval jste se, jako by to byl standardní operační postup. Tak, jak by to udělal někdo, kdo už viděl a udělal mnohem horší věci.“

	Opět nic neřekl.

	„Vaše reakce jsou naprosto profesionální. Nic osobního kromě jednoho uklidňujícího úsměvu.“

	„Jste dobrá,“ řekl nakonec.

	„Nikdo z nás ale nikdy není dost dobrý.“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslela jsem na Ninu. Netušila, že její klient je tak zoufalý. Jde o ego. Nejhorší nepřítel terapeuta – myslíme si, že odvádíme tak dobrou práci a děláme pokroky, a pak nám to bouchne do obličeje.“

	„Doslova.“

	Podlaha byla tvrdá. Můj starožitný perský koberec byl sice drahý, ale ne dost tlustý na to, aby byl dostatečným tlumičem mezi mou páteří a boky a tvrdou podlahou. Pak jsem si uvědomila, že už není drahý. Stejně jako zbytek mé kanceláře byl zničený. Není to dobré místo k tomu, abych zde nechala bloudit své myšlenky. Posunula jsem se. Příliš. Bolest v noze křičela.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se.

	„Máte u sebe nějaké léky proti bolesti?“

	Zavrtěl hlavou. „Všechno je už pryč. Promiňte,“ zažertoval. „Před obědem jsem spotřeboval poslední morfium. Někdy zabere rozptýlení.“

	„Máte s bolestí hodně zkušeností?“ zeptala jsem se.

	„Už jsem si toho užil dost.“

	„Byl jste někdy u terapeuta, pane Reachere?“

	„Když se mě chcete ptát na tak osobní věci, můžete mi klidně říkat Jacku.“

	„A vy nemáte rád osobní otázky?“

	„Nemám rád důvody, proč se na ně lidé ptají.“

	„Dobře tedy. Žádné osobní otázky. Ale máte pravdu, potřebuju se trochu rozptýlit od bolesti… co kdybyste mi vyprávěl nějaký příběh?“

	„Myslím, že se mě na to ještě nikdo nezeptal.“

	Podívala jsem se. Neměl snubní prsten.

	„Takže nemáte děti?“

	Povytáhl obočí.

	„Správně. Osobní otázka. Beru ji zpět.“

	„Hodná holka. Tak jaký příběh chcete slyšet?“

	„Povězte mi o nejlepším sexu, který jste kdy měl.“

	„Doktorko Snowová!“ předstíral šok.

	„Dopřejte mi to. Jsem uvězněná pod gaučem v nesnesitelných bolestech a bez léků proti bolesti. Nevím, co říkám. Kromě toho je to příběh. Ani to nemusí být pravda. Vymyslete si příběh o nejlepším sexu, jaký jste kdy zažil.“

	Zvenku jsme slyšeli zvuky blížících se sirén, které se ozývaly v místnosti.

	„Konečně,“ řekl.

	Cítila jsem, že se mu ulevilo spíš kvůli tomu přerušení než kvůli samotnému příjezdu hasičů.

	„Za jak dlouho se k nám dostanou?“ zeptala jsem se.

	„Nevím, co je za těmito dveřmi. Může to být pět minut. Může to být hodina.“

	„Dost dlouho na příběh.“

	Zasmál se, opravdu se zasmál. „Vy se nevzdáváte, co?“

	„Bolest se nevzdává.“

	„Dobře, příběh. Ale ne o mně.“

	„To říkají všichni.“

	„Myslíte si, že jste chytrá.“

	„Jsem chytřejší, než si myslíte – ale ne tak chytrá, jak si myslíte, že jsem,“ řekla jsem.

	Usmál se.

	„Ten příběh?“ zeptala jsem se.

	„Naléháte.“

	„Raději bych si vzala morfium, ale vzhledem k tomu, jak špatně jste byl připravený…“

	„Dobře. Kdysi dávno…“ začal.

	„Nemusíte chodit tak daleko.“

	„Chcete si ten příběh poslechnout, nebo ho zkritizovat, ještě než začnu?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Omlouvám se, prosím, pokračujte.“

	A on to udělal.

	 

	Znal jsem jednoho vojenského policistu a ten mi vyprávěl příběh, který by mohl stačit. Obvykle nedělal chyby, ale byl ještě mladý, navíc zelenáč a příliš hrdinský pro svoje vlastní dobro. Když šel po stopě, ocitl se na špatném místě a ve velké přesile. Čtyři na jednoho. Dost slušně se bránil, ale oni z něj vymlátili duši. Omdlel. Byli dost hloupí na to, aby si mysleli, že je mrtvý, a utekli.

	Když se o den později probral, byl sám ve stejné bohem zapomenuté chatě, kam je sledoval. Prostý krcálek s jednou ložnicí na úpatí hory, na kterou by v dešti vylezlo jen velmi málo lidí. A lilo jako z konve.

	Pokud mohl soudit, měl zlomený nos, bylo mu špatně, točila se mu hlava a bolela ho, což znamenalo, že má pravděpodobně těžký otřes mozku. Bylo tam umyvadlo a záchod. Žádné jídlo. Žádný telefon. Žádný způsob, jak přivolat pomoc, kromě toho, že by vyšel ven do bouře. A věděl, že s těžkým dvojitým viděním a úrazem hlavy by to ani neměl zkoušet.

	Usoudil, že tomu dá ještě jeden den.

	Dalších čtyřiadvacet hodin spal, dokud ho neprobudil výstřel.

	Otevřel oči. U dveří stála žena s puškou v ruce. Zatímco se snažil zjistit, co se děje, zahlédl v periferním vidění černou šmouhu. Otočil se. Oknem vylézal medvěd.

	„Kdo sakra jste?“ zeptala se.

	„Co to sakra bylo?“

	„Medvěd. Teď jste na řadě vy.“

	Řekl jí své jméno, hodnost a řekl, že na kuchyňské lince najde jeho peněženku s doklady. Otevřela ji. A zkontrolovala.

	„Co tady děláte?“ zeptala se.

	Vysvětlil jí to.

	Nevypadala šťastně. Na konci vyprávění měla oči zalité slzami. Čekal, že uslyší, že jeden z útočníků je její manžel nebo přítel. Ukázalo se, že jedním z nich byl její bratr.

	„Tohle místo patřilo našim prarodičům. Neměl by ho používat, ale…“ pokrčila rameny. „Jste zraněný?“

	„Zmlácený. Ale díky vám jsem naživu a cítím tu bolest.“

	„Příště zavřete okna. Medvědi jsou chytří a hladoví. Musel jste být příliš dlouho potichu. Bylo to mládě. Ale i tak vás mohl ošklivě potrhat.“

	„Zabila byste ho?“

	„Kdybych musela.“

	„A už jste někdy musela?“

	Neodpověděla. „Jak dlouho už jste tady?“

	„Co je za den?“

	„Pátek.“

	„Tak to jsem tady od středy.“

	„Měl jste něco k jídlu?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Přinesu si věci z auta, mám zásoby.“

	„A co medvěd?“

	„Ten už je dávno pryč. A teď, když děláme hluk, se bude držet dál.“

	Vrátila se se dvěma velkými plátěnými taškami. Jednu odložila u postele, druhou odnesla do kuchyňské části a začala vybalovat celou hostinu. Sendviče s pečeným hovězím na čerstvém chlebu. Bramborové hranolky. Pivo. Pomeranče.

	Bez její pomoci nedokázal dojít ke stolu. Bouře v jeho hlavě ho vyvedla z rovnováhy. Ale jakmile se znovu posadil, byl v pořádku. Zažil už horší věci – při výcviku přežití vydržel celé dny, aniž by jedl cokoli kromě toho, co se mu podařilo sehnat. Věděl, že se má držet zpátky. Ale sakra, ten pomeranč byl zjevení. Udivilo ho, že něco tak jednoduchého může takhle chutnat. A to pivo.

	Poté mu pomohla zpět na postel.

	„Potřebujete něco?“ zeptala se.

	„Jo, vlastně bych za sprchu zabíjel.“

	„Nemáme nic než studenou vodu ze sudu.“

	„Zima mi nevadí…“

	„Sám se ve sprše nepostavíte,“ řekla.

	Žádat o pomoc mu moc nešlo.

	„Možná…“ zastavil se, usmál se a začal si lehat.

	„Nemůžete, ale možná bych vám mohla pomoct? Mám tu někde plavky. Najdu je.“

	Za pár minut se vrátila v černých plavkách. Jednoduché a nekomplikované. Ukazovaly každou křivku. Nebyla hubená. Měla takové tělo, o kterém si ženy myslí, že by ho neměly mít – ale po kterém muži touží nejvíc. Pak mu pomohla z oblečení.

	„Zdá se, že jste v tom dost zběhlá,“ řekl.

	„Nejste první muž, kterého jsem viděla ve spodním prádle.“

	„To bych do vás neřekl.“

	Objala ho kolem pasu. Dotek jejího těla na jeho byl jako elektrický šok. Po posledních dvou dnech a pivu, které si neměl dávat, mu její dotek pronikl přímo do jeho omámené hlavy… a do rozkroku.

	 

	Reacher se při vyprávění většinou díval do prázdna. Najednou na mě pohlédl. Jako by zjišťoval mou reakci.

	„Stejně jako ta žena ve vašem příběhu nejste první muž, který se přede mnou odvolává na erekci.“

	„Ne, vzhledem k tomu, čím se živíte, asi ne.“

	„Mám se za tu poznámku urazit?“

	„Ne, to byste neměla.“

	Podíval se na mě takovým pohledem, který jsem dokázala přečíst bez nápovědy.

	„Odvádíte skvělou práci. Přemýšlel jste někdy o tom, že byste byl spisovatelem? Možná, že jste spisovatel? Ani nevím, co děláte.“

	Otázky ignoroval. „Tak kde jsem to skončil?“

	„Odváděla ho…“ Dala jsem si pozor, abych řekla „jeho“, ne „vás“. „Vzala ho ven do sprchy.“

	Reacher přikývl.

	 

	Byla to ta nejbláznivější noc. Studená voda ze sprchy se mísila s horkým letním deštěm. Mýdlo vonící po citronu. Využil stěnu jako oporu k udržení rovnováhy a pokusil se namydlit.

	„Vypadá to, že prožíváte těžké chvíle. Mohu vám pomoci?“ zeptala se.

	Podal jí mýdlo.

	Vzala si ho. Namydlila ho a pak umyla. Jako by byl miminko, jemnýma rukama a pomalými doteky, přičemž se snažila netlačit na všechny ty černo-modré modřiny, které zdobily jeho tělo. Zavřel oči a nasával vůni cedrových prken, mýdla a jejích vlasů, jak se po něm její ruce pohybovaly.

	Neřekla ani slovo. Jen ho umyla.

	Jakmile se zbavila špíny, vypnula vodu, zabalila ho do velkého ručníku a pomohla mu zpátky dovnitř, kde ho osušila.

	„Proč si nesednete do křesla, než vám přinesu čisté ložní prádlo?“ řekla, když byla hotová.

	Vrátila se v nadměrném tričku. Efektivně se pohybovala, měnila prostěradla, stahovala je, pak vypínala a natahovala. Právě když končila, všimla si něčeho na podlaze. Sehnula se a zvedla to. Ve světle se to lesklo.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Nábojnice,“ řekla a strčila ji do kapsy. Pak mu pomohla zpátky do postele. „Teď byste měl spát. Ráno vás vezmu do nemocnice o pár měst dál – jen abych se ujistila, že jste v pořádku.“

	„Nemusíte se s tím obtěžovat. Když mě odvezete na autobusovou zastávku, dostanu se na základnu sám. Tam mě můžou prohlédnout.“

	„Promluvíme si o tom ráno,“ řekla.

	Lehl si.

	Zhasla světlo.

	Po několika minutách si jeho oči zvykly na tmu a uviděl ji, jak sedí na kraji pohovky a suší si vlasy ručníkem.

	Když skončila, vstala a přešla k posteli.

	„Posuň se, vojáku, je tu jen jedno lůžko a já už jsem moc stará na to, abych spala na tomhle hrbolatém gauči. Když jsem byla dítě, bylo to fajn na víkendy… ale…“

	„Už nejsi dítě?“

	Udělal jí místo. A pak, když usínal, cítil vůni jejího citrónového mýdla.

	Nenechala ho dlouho spát. Tentokrát ho místo zvuku výstřelu probudily její ruce.

	Než stačil cokoli říct, položila mu prst na rty a zašeptala: „Vždycky jsem to chtěla udělat nějakému muži – chytit ho do pasti a využít ho. Prostě buď pro jednou tím chlapem. A protože jsi v podstatě bezmocný a nemáš v této věci na výběr, splním si své přání.“

	Byla to hodina šíleného mučení. Nemohl s tím nic dělat – nemohl převzít iniciativu – pokaždé, když se pokusil zvednout hlavu, přemohla ho závrať. Tak udělal něco, co nikdy předtím. Podřídil se.

	A po prvních minutách mu to bylo jedno. Prostě si lehl a nechal ji dělat, co chtěla.

	Každý její pohyb byl intenzivnější. Její vlasy na jeho hrudi byly jako pod elektrickým proudem. Její prsty byly zelektrizované. Její jazyk zanechával stopy tekutého ohně. Hořel zevnitř. Řídila za něj tempo. Nedovolila mu, aby ji zrychlil nebo zpomalil.

	Bylo to něco, co se mu ještě nikdy nestalo. Byl jí vydán napospas. Celý. Jen tentokrát. Jen s ní.

	A po tom posledním kritickém okamžiku si myslel, že by kvůli další takové noci klidně znovu prožil, aby ho někdo zmlátil.

	Ráno ho odvezla na základnu. Vzali ho na ošetřovnu a udělali mu řadu testů. Když skončili a odvedli ho do jeho pokoje, byla pryč. Na nočním stolku na něj čekala obálka.

	Uvnitř byla prázdná nábojnice ze střely, kterou zaplašila medvěda, a list papíru s dvěma větami naškrábanými modrým inkoustem:

	‚Když někoho potřebuješ, neznamená to, že jsi slabý, ale že cítíš. A podle pocitů poznáš, že jsi naživu.‘

	 

	Než skončil své vyprávění, policie a hasiči zjistili, že v budově nejsou žádná další zápalná zařízení. Uvolnili mi cestu a odnesli mě po schodech dolů do čekající sanitky. Jeden ze záchranářů za mě zavolal Dulcie, aby věděla, že jsem v pořádku.

	Jack Reacher jel se mnou do nemocnice. Měla jsem zlomenou nohu. Kosti byly rozdrcené a potřebovala jsem operaci. Když jsem se probrala, byl pryč, ale byla tam Nina – moje mentorka a kmotra mé dcery. Stejně tak Dulcie.

	Nebyl to nijak složitý zákrok a byla jsem v pořádku. V sádře a o holi mě ještě ten večer pustili domů.

	Butterfieldův institut si nevedl tak dobře. Statika budovy byla tak vážně poškozena, že musela být stržena. Pokud by Nina chtěla stavět znovu, byly tu peníze z pojištění, ale nebyla si jistá, jestli se do toho pustí.

	Možná bylo načase, abych se vydala vlastní cestou. Klinika Snowové. To se mi líbilo. Bylo o čem přemýšlet.

	Policie nenašla žádnou stopu vedoucí k atentátníkovi. Zdá se, že pacient Niny používal falešné jméno.

	 

	Dopis přišel poštou týden po incidentu. Žádná zpáteční adresa. Tři známky. Poněkud objemný. Uvnitř byl kus papíru složený kolem vypálené mosazné nábojnice.

	Pokud jsem měla pochybnosti o tom, že mi Jack Reacher vyprávěl příběh o sobě, osmnáct slov napsaných na linkovaném listu mě zbavilo všech pochybností. Rozpoznal ve mně něco, co měl v sobě i on sám. A poslal mi vzkaz, na který sám možná nikdy nedbal – já jsem ale doufala, že to dokážu:

	‚Když někoho potřebuješ, neznamená to, že jsi slabý, ale že cítíš. A podle pocitů poznáš, že jsi naživu.‘
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	Chlápek, který dal dohromady video s důkazy, byl mladý nerd jménem Skelton. Každý den, bez ohledu na počasí, v zimě v létě, nosil kostkovanou flanelovou košili a pletenou kravatu. Nikdo ho neměl rád. Ale jeho role vyžadovala důkladnost a přesnost. Porotci stále považovali důkazní videozáznamy za napadnutelné, zejména když byly nekvalitní a rozostřené. A nedávné algoritmické doplňky byly většinou považovány za woo-woo2 filmové výstřelky, pokud by je všechny nevysvětloval seriózní chlapík v pletené kravatě. Rozpoznávání obličejů, analýza chůze a tak dále a tak dále. Velmi komplikované, až na vědecké úrovni. Skelton měl své využití.

	Začal slovy: „Máme samozřejmě štěstí, protože tohle je Londýn a toto je jeho hlavní letiště pro dálkové lety, což znamená, že máme k dispozici více kamer než doslova kdekoli jinde na světě. Sledování můžeme provádět v reálném čase prakticky na každém kroku. Připraveni?“

	Vyšetřování měl na starosti detektiv superintendant Glover, ale celé dopoledne ho doprovázeli tři neznámí spolupracovníci, všichni s visačkami na krku, všichni mladší než on, dvě z nich ženy, jedna pravděpodobně z ministerstva zahraničí a druhá z MI6. Třetím neznámým společníkem, o němž se předpokládalo, že je z americké CIA, jsem byl já. Ať už to bylo jakkoli, zdálo se, že všechna konečná rozhodnutí dělají ženy a já. Jako právě teď, když se Skelton zeptal Glovera a Glover se podíval na ženy, které se podívaly jedna na druhou a pak na mě, a já jsem přikývl, načež Glover řekl Skeltonovi: „Ano, připraven“.

	Uniformovaný policista zavřel dveře. V místnosti zavládlo ticho. Byli jsme ve sklepě pod Novým Scotland Yardem. Skelton spustil přehrávač se záznamem. První záběr byl šikmý pohled dolů podél tří odbavovacích prostorů na konci odletů první třídy BA. Obraz byl obrovský, na monitoru větším než většina domácích televizorů. Byl v jasných barvách. Byl ostrý a detailní. Ne jako za starých časů.

	Na obrazovce se objevilo auto, které vjelo do nejvzdálenějšího místa. Pozdní model Bentley Flying Spur sedan. Ne tak docela černý. Nějaký druh tmavé kovové šedi, která byla sytá a zlověstná zároveň.

	„Chce přitáhnout pozornost,“ řekl detektiv. „Jinak by přijel v černém mercedesu třídy S, jako všichni ostatní.“

	Na obrazovce se objevili dva muži, kteří vystoupili z přední části vozu Bentley. Řidič obešel kufr. Spolujezdec chvíli stál a rozhlížel se kolem sebe, pak otevřel zadní dveře a uctivě ustoupil, ale stále se rozhlížel kolem sebe.

	„Osobní strážce,“ řekl detektiv. „Poněkud zbytečné. To je nejbezpečnější místo v Anglii.“

	Na obrazovce vystoupil ze zadního sedadla Bentley vysoký mohutný muž v tmavém vlněném kabátě. Chvíli stál napůl odvrácený, čelem ke svému bodyguardovi, a upravoval si kabát na ramenou. Pak se otočil k zadní části vozu a podíval se dolů, jako by se díval na něco nízko nad zemí asi deset metrů od něj, a pak se otočil ještě víc a podíval se nahoru, jako by kontroloval postup svého řidiče, který vytahoval zavazadla z kufru. Na ustálenou vteřinu byla jeho tvář jasně viditelná.

	Skelton zmrazil přehrávání.

	„To je Anenko,“ řekl.

	„Jsme si naprosto jistí?“ zeptal se Glover. „Vypadali bychom jako blázni, kdybychom toho chlapa hned na začátku špatně identifikovali.“

	„Dávejte pozor,“ řekl Skelton. Přetočil záběr po záběru zpět na místo, kde byl muž v kabátě opět převážně odvrácen a díval se dolů. Takhle obraz zmrazil a řekl: „Heathrow je hustě poseté kamerami, ale musíte si uvědomit, že na každou, kterou vidíte, připadá pravděpodobně padesát dalších, které nevidíte. Protože jsou schované. Jsou maskované jako jiné věci nebo do něčeho zabudované. Spousta z nich je ve výšce pasu a dívá se nahoru, takže klobouk se širokou krempou už tak dobře nefunguje. Některé z nich jsou vysoké až ke kolenům a hledí vzhůru.“

	Kliknul myší a obrázek se změnil na nový pohled ve stejném okamžiku. Nyní byla kamera natočena k muži, nízko nad zemí, takže čím více se hrbil od auta, tím více se nakláněl k novému objektivu, jako by ho vítal, jako by ho objímal.

	Skelton znovu kliknul na několik možností a výkonný software obrázek zmrazil a pootočil ho trochu nahoru, a mírně doleva, až vypadal jako fotografie hlavy toho muže. Všemožné jemné pulzující čáry se míhaly sem a tam, jako by ukazovaly na oblasti zájmu, a pak se konečně objevil graf vyvedený svítící zelenou barvou nad popiskem, který říkal Úroveň důvěryhodnosti 100 %.

	„Je to Anenko,“ řekl Skelton. „O tom není pochyb. Projeli jsme ho třemi různými systémy na rozpoznávání obličejů a všechny se shodly. Mezi sebou měly k porovnání více než sto snímků. Některé z nich pocházely ještě ze sovětské éry. Většina z nich je z nedávné doby a je nepopiratelně autentická.“

	„To by mělo stačit,“ řekl Glover. „Předpokládám, že ano.“

	Na obrazovce se scéna opět změnila z původního vysokého úhlu. Řidič vytáhl kufr, postavil ho do svislé polohy a natáhl jeho rukojeť. Za ním následoval kufřík. Bodyguard se ujal obou zavazadel. Anenko šel v čele a bodyguard ho následoval jako nosič. Došli až k okraji záběru.

	„Teď se dívejte,“ řekl Skelton.

	Na obrazovce se objevil černý sedan Mercedes třídy S, který vjel do prostoru za Bentley. V horní části obrazu se otevřely dveře terminálu pro Anenka a jeho ochranku. V dolní části obrazu se otevřely zadní dveře spolujezdce u mercedesu. Nahoře Anenko a jeho bodyguard vstoupili do budovy. Ve spodní části vystoupil na chodník spolujezdec.

	Skelton obraz zmrazil. Rozdělil obrazovku na tři samostatné panely a na každý z nich vložil jiný úhel záběru, přičemž na prvním byl Anenko a jeho bodyguard kráčející přístupovou chodbou, která vedla z ulice do hlavní odletové haly. Kráčeli čelem ke kameře, jejíž záběry byly rovněž jasné, barevné a ostře detailní. Vlastně až šíleně detailní. Za bodyguardem, zpět prosklenými dveřmi na ulici, byly zřetelně vidět drobné postavičky, které se pohybovaly. Kdo to byl, bylo jasné díky středovému panelu Skeltonovy soustavy. Ukazoval stejnou scénu z velkého úhlu jako předtím, nyní s řidičem, který nasedá zpátky do Bentley, a v prostoru za ním je vidět pasažér z Mercedesu, ja zavírá dveře a pak kráčí k terminálu. Nevzal si s sebou nic kromě malé plátěné tašky na koženém řemínku. Kráčel se vzpřímenými zády, hlavou vzhůru a očima upřenýma dopředu. Neměl klobouk ani brýle.

	„Ví, že tam jsou kamery,“ řekl detektiv. „Byl dobře informován. Bylo mu řečeno, že je nepřekoná. Takže to ani nezkouší.“

	Na třetím panelu Skelton zmrazil vhodný záběr na obličej toho muže.

	„Teď se budou všichni pohybovat poměrně dlouho,“ řekl. „Je to koneckonců letištní terminál. To je nejdelší doba, kterou většina lidí za celý rok ujde. Můžeme teď ten čas využít.“

	Kliknul myší. Zastavený obraz na třetím panelu se naklonil, otočil a uspořádal do podoby obličeje, na němž se objevily stejné tenké pulzující čáry a za nimi graf totožný s prvním, se stejným popiskem: Úroveň důvěry 100 %.

	„Kdo je to?“ zeptal se Glover.

	Skelton řekl: „Nejprve musím objasnit, že tento závěr je založen pouze na pěti známých snímcích. Statisticky je to pro algoritmus dostatečné. Ale porota by aritmetice nerozuměla. Ta čísla jsou příliš nepříznivá. Sto procent, ale jen pět obrázků.“

	„Kdo je to?“ zopakoval Glover.

	„Je to americký občan.“

	Glover se podíval na ženu z ministerstva zahraničí, ta se podívala na ženu z MI6, a pak se obě podívaly na mě a já jsem přikývl a pokrčil rameny, jako bych chtěl říct, co je mi do toho?

	„Má nějaké jméno?“ zeptal se Glover.

	„Jack Reacher,“ řekl Skelton. „Jack není zdrobnělina pro Johna a nemá druhé jméno. Je absolventem West Pointu. Třináct let sloužil v americké armádě. V systému jsou dvě vojenské průkazové fotografie. Plus dvě pasové fotografie. Pátá známá fotografie pochází od francouzské rozvědky. Vyfotili ho na pohřbu jeho matky v Paříži.“

	Na obrazovce se Anenko a jeho bodyguard chystali projít pod kamerou, která je snímala. Jack Reacher byl asi dvacet kroků za nimi. Byl to velký chlap. Žádné cirkusové monstrum, ale dost velký na to, aby si ho člověk dvakrát prohlédl. Skelton změnil úhel záběru z další kamery nastavené hodně stranou mrtvého úhlu, takže se zdálo, že kráčející postavy pravděpodobně projdou mimo záběr, dokud nezměnily směr a dlouhým obloukem zamířily k samotné kameře, jako by to byl jejich přesný cíl. Což krátkodobě byl, protože další Skeltonova změna záběru ukázala, že se kamera nachází vysoko nad parfémovaným vzduchem vyhrazeného prostoru pro odbavení první třídy. Anenko prošel kolem recepční u sametového provazu, aniž by předložil doklady, jako by na to měl zjevné právo. Reacher ho následoval. Ukázal svůj vytištěný itinerář. Žena se usmála a pokynula mu, aby vstoupil dovnitř.

	Anenkův bodyguard položil kufr na odbavovací váhu a předal ho svému šéfovi. Pak uctivě ustoupil o krok dozadu.

	„On s ním nepoletí,“ řekl detektiv. „Z operačního hlediska je to asi bezvýznamné. Jsem si jistý, že na místě určení čekají na Anenka místní specialisté. A jakmile projde bezpečnostní kontrolou, je stejně ze své podstaty ve sterilním prostoru. Teď už nikoho nepotřebuje. A ceny letenek za pomocníky se sčítají, víte, ať už jste kdokoli.“

	Skryté kamery na odbavovacích přepážkách byly vybaveny mikrofony. Anenko mířil do New Yorku. Vše bylo v pořádku. Měl dostatek času. O dvě přepážky dál se Reacher odbavoval do San Franciska. Vše bylo také v pořádku, ale měl mnohem méně času. Let na západní pobřeží odlétal mnohem dříve než na východní.

	Skelton znovu přeskočil zdroje, aby se dostal ke kameře nad vchodem do vyhrazené a velmi elegantní bezpečnostní zóny první třídy. Bodyguard stál opodál a sledoval, jak jeho šéf kráčí dál bez něj. Zůstal stát na místě, nehybně, jako zamyšlený příbuzný. Reacher ho obešel a následoval Anenka, asi deset metrů za ním.

	Skelton pozastavil přehrávání a řekl: „Při vší úctě k tomu, kým ve skutečnosti jste, jistě musíte uznat, že tady došlo k první chybě.“

	Glover řekl: „Opatrně. K jaké chybě?“

	„Tento muž letí z Londýna do San Francisca jen s malou taškou. To se mělo prověřit.“

	Žena z MI6 něco pošeptala Gloverovi.

	Ten řekl: „Kdysi jsme to dělali, ale museli jsme toho nechat. Chytili jsme jen miliardáře. Technologičtí odborníci s domy v obou městech a s prášky na spaní v taškách, aby se dostali tam a zpátky.“

	„V téhle tašce nejsou žádné prášky na spaní,“ řekl Skelton. Několikrát kliknul a objevila se rentgenová fotografie tašky. Pořízená přímo shora. Celá zelená a oranžová, jak ji viděli agenti. Uvnitř byly tři obdélníkové tvary.

	„Kniha v tvrdých deskách, palubní lístek a pas,“ řekl Skelton. Vyvolal další obraz, na kterém byly přízračné předměty v plastové přepravce. „Plus zubní kartáček s klipem, nějaká kreditní karta, svazek papírových peněz, který vypadá asi na půl libry a půl dolaru, plus něco, co vypadá jako dvacet devět centů v amerických drobných, a třiatřicet pencí v anglických penězích. Celkem nic moc na dlouhou cestu. A to není žádný ‚technologický odborník‘. Je to vysloužilý vojenský policajt, momentálně v utajení.“

	Skelton přepnul zpět na pohyblivý obraz. Muž, který byl o jedno místo před Anenkem a o dvě před Reacherem, držel svoje věci u rámu detektoru kovů. Něco zapípalo. Muž to zkusil znovu. Stále to pípalo. Anenkův kufřík už byl na druhém konci rentgenového tunelu. Zarachotil po válečcích a spočinul na malé, ale rostoucí hromadě. Pak vyjela Reacherova plátěná taška a zasekla se za ním.

	Nakonec se ten chlap dostal přes rám bez bot, a pak už to bylo pro Anenka a potom i pro Reachera bez zdržování. Anenko vykročil vpřed, vytřásl kufřík z drobné spleti popruhů a držadel a odešel s ním do honosně vypadající chodby, která podle nenápadné malé cedulky vedla do salónku první třídy. Reacher obešel muže, který si nazouval boty, zvedl vlastní zavazadlo a následoval Anenka.

	Skelton přecházel z úhlu do úhlu a počítal s každou vteřinou a každým krokem jako prokurátor, který buduje svůj případ. Anenko vstoupil do salónku první třídy. Hned za ním i Reacher. Anenko se posadil. Reacher si našel místo dost daleko, aby byl v pozadí, ale dost blízko, aby mohl sledovat, co se děje. Což dlouho nebylo nic moc. Pozorní číšníci přijímali objednávky. Čaj pro Anenka, káva pro Reachera. To bylo asi tak všechno.

	Skelton se podíval na hodiny v rohu obrazu a řekl: „Let ze San Franciska startuje… právě teď.“

	Na obrazovce Anenko pil čaj a Reacher pil kávu.

	„Teď se dívejte,“ řekl Skelton.

	Anenko vstal a rozhlédl se. Něco hledal. Možná nějaké orientační body nebo diskrétní malou značku ukazující cestu na pánské záchody. Uviděl ji a vyrazil. V pozadí vstal i Reacher. Zvolil přímou a rychlou cestu přes křesílka. Na záchod dorazil jen krok za Anenkem. Anenko vešel dovnitř. Reacher hned za ním.

	„Tady máme smůlu,“ řekl Skelton. „Na záchodech nejsou žádné kamery. Mohli bychom je tam nainstalovat. Nikdo by se to nedozvěděl. Ale kdyby je někdo objevil, samozřejmě by z toho byl obrovský skandál. Hlavně na ženských záchodech. Takže jsme to nikdy neudělali. Právě teď jsou oba v mrtvé zóně.“

	Jeden z detektivů se zasmál.

	„Opatrně,“ řekl Glover. „Projev trochu respektu.“

	Na obrazovce zůstal statický záběr na vnější stranu dveří pánských toalet. Čas ubíhal. Jeden muž vyšel ven, druhý vešel dovnitř. Pak vyšel Reacher. Celkem uvnitř strávil téměř pět minut.

	„Dobře, pozor spoiler,“ řekl detektiv. „Anenko už nevyjde ven, nikdy. Ve skutečnosti ho asi za čtyři hodiny objeví mrtvého na podlaze v kóji zamčené zevnitř. Mrtvý se zlomeným vazem. Objevil ho svědek, který si odskočil a v rozhodující chvíli byl otočený opačným směrem, ale zaslechl zvuk, který popisuje jako ‚pád tlustého muže ze židle‘. Když se otočil, uviděl obličej mrtvého, který byl zaseknutý ve škvíře ve spodní části dveří. Jako by se na něj díval. Ten pán kolem toho samozřejmě udělal značný povyk. Zavolali nás dovnitř. Původně se předpokládalo, že Anenko zemřel na místě. Možná infarkt a posmrtné zlomení vazu při následném pádu.“

	Jiný detektiv řekl: „Pak ale přišli na to, že zmeškal let o několik hodin a zapsal se mnohem dříve během dne, takže se na něj lékaři podívali blíž a zjistili, že zemřel hned na začátku. Hlavně proto, že záchody jsou automatické. Počítají spláchnutí. V té kabince se celý den nic nedělo, protože Anenko tam byl mrtvý.“

	„A příčina smrti?“ zeptal se Glover.

	„Mohlo jít o infarkt, jen o čtyři hodiny dříve, než se původně předpokládalo. Možná to proběhlo pokojně, a o několik hodin později v něm nabobtnaly plyny, které ho shodily z trůnu a zlomily mu vaz.“

	„Co říkají lékaři?“

	„Víte, jak to chodí, pane. Řeknou, co jim my řekneme.“

	„Zlomil by se vaz takhle posmrtně?“

	„Podle lékařského posudku je to velmi nepravděpodobné.“

	„Tak co se vlastně stalo?“

	„Nikdo neměl Anenka rád,“ řekl detektiv. „Ani jeho přátelé ho neměli rádi. A už vůbec ne jeho nepřátelé nebo zákazníci. My jsme ho neměli rádi. Určitě ho neměl rád nikdo v téhle místnosti. Ale nemohli jsme s tím nic moc dělat. Příliš mnoho pravidel. Ale ta neplatí pro každého. Možná si Anenko udělal špatného nepřítele. Možná si někdo najal nějakého vykonavatele.“

	„Toho Reachera?“

	„Je to přesně načasované. Reacher jde za Anenkem na toalety, zatlačí ho do kabinky, zlomí mu vaz, opře jeho tělo o nádržku, nakloní se zvenčí a zamkne dveře, pak odejde. Letiště je jediné místo na světě, kam si neberou bodyguardy, a jediné místo na letišti, kde zaručeně nejsou kamery, jsou záchody. Tohle bylo plánované. Reacher byl najat. Není to člověk z první třídy. Letecká společnost o něm nikdy neslyšela. Není to častý cestující. Je to starý rváč. Jeho armádní záznamy ukazují, že se tímhle živil.“

	„Je to nepřímý důkaz,“ řekl Glover.

	„Šel na pánské záchody a byl hned za Anenkem. Na vzdálenost paže. Chtěl být u toho. Připravil si půdu. Vydal se přímou cestou přes rozmístěná křesla.“

	„Stále nepřímé.“

	„Alespoň je to poslední člověk, který viděl Anenka živého. Měli bychom si s ním promluvit.“

	„Má alibi,“ řekl Skelton.

	„Jaké alibi? Jak by ho mohl mít?“

	„Byl na cestě do San Franciska.“

	„Blbost. Ukázal jste nám, kdy ten let odstartoval. Seděl přímo tam a pil kafe. Zmeškal ho.“

	„Nezmeškal. Byl v letadle. Jeho pas, jeho palubní lístek, obojí zkontrolovali kompetentní úředníci u odletové brány. Což je skálopevné alibi podpořené vládou.“

	„Jak je to možné?“

	„Dávejte pozor,“ řekl Skelton.

	Kliknutím přešel na úplně nový záběr. Pasažéři nastupující do letadla. V pravé části obrazovky byl vložený údaj o tom, co říká skenovací přístroj. Příslušný úředník porovnával jména na palubních lístcích se jmény v pasech. Ale už ne pasy s obličeji.

	Přistoupil muž v modrém obleku. Agent zkontroloval jeho jméno a přiložil palubní lístek ke čtečce. Pravá část obrazovky se zeleně rozblikala: REACHER, JACK.

	Muž vstoupil na nástupní schůdky.

	„Dávejte pozor,“ řekl Skelton znovu.

	Přepnul zpět do salónku první třídy a přetočil časovou osu až k bezpečnostní zóně. Až k chlápkovi, který si musel sundat boty. Měl na sobě modrý oblek. Skelton zastavil záznam a prošel rotačním softwarem nehybný snímek, až se zdálo, že pohled je přímo nad vzdáleným koncem rentgenového pásu. Tam, kde se hromadila malá, ale rostoucí kupa příručních zavazadel. Která obsahovala Anenkův pěkný kožený kufřík a dvě stejné plátěné kurýrní tašky s koženými popruhy.

	„Vyměnil je tady,“ řekl Skelton. „Reacher si vzal tašku toho druhého muže. A ten si vzal Reacherovu tašku, ve které byl jeho pas a palubní lístek. Nepochybně to bylo i naopak. Ten druhý muž nastoupil do Reacherova letadla a Reacher nepochybně nastoupil do letadla toho druhého. To je samo o sobě usvědčující chování. A všechno se to dá snadno dokázat.“

	Glover se podíval na ženu z ministerstva zahraničí, ta se podívala na ženu z MI6, která lehce zavrtěla hlavou, a pak se všichni tři podívali na mě a já jsem lehce zavrtěl hlavou také.

	Glover řekl: „Ne, myslím, že Anenko dostal infarkt. A později se působením plynů svalil na zem. Přirozené příčiny. Určitě měl nadváhu.“

	„Pane, důkazy připouštějí i jiné možnosti.“

	„Vždycky se objeví divoké fámy. Obecně je lepší je ignorovat.“

	„Jen proto, že nikdo v této místnosti neměl Anenka rád? Ospravedlňuje účel prostředky?“

	Glover zavrtěl hlavou.

	„Nemám rád neřízené střely,“ řekl. „Obvykle jsou neuvěřitelnou osinou v zadku. Rád bych našel pana Reachera a promluvil si s ním. Ale nemůžeme mu nic dokázat, aniž bychom rozbili jeho alibi, což nemůžeme udělat, aniž bychom světu řekli, že tady v Londýně necháváme lidi nastupovat do letadel s nesprávným palubním lístkem, nesprávným pasem a nesprávným obličejem. V širším pojetí je asi lepší, když to neuděláme. Ve smyslu možného poškození důležitého hospodářského sektoru. A jak jste zmínil, Anenka stejně nikdo neměl rád. Takže když to vezmeme kolem a kolem, myslím, že to necháme plavat.“

	Skelton chvíli mlčel.

	Pak řekl: „Reacher věděl, že to uděláte, že? Věděl, že si budete myslet, že ta věc s nástupem do letadla je důležitější. Proto se nestaral o kamery.“

	Glover se podíval na ženu z MI6, která přikývla, a tak přikývl také.

	„Reacher několikrát chytře zariskoval,“ řekl. „Ale celkově to bylo skvěle provedené. Čímž myslím to, jak byly zvládnuty následky. Samotný čin byl rutinní záležitostí. To, co následovalo, bylo dokonale předvídatelné. Ale také zmanipulované. Odvážil se nám pomoci. Jen v tomto jediném případě.“

	„Opravdu?“

	„Asi bude lepší, když se svět nedozví, že do letadel pouštíme nesprávné lidi.“

	„Navíc jsme Anenka stejně neměli rádi.“

	„Tak to by bylo.“

	„A Reacher to všechno předvídal?“

	„Zřejmě.“

	„Platíme ho my?“

	„Proboha, to ne,“ řekl Glover. „Takové věci neděláme.“

	Skelton se na mě zadíval. Na Američana.

	„My taky ne,“ řekl jsem.

	„Ale vy mu pomůžete.“

	Řekl jsem: „Chlapče, musíte se naučit, že celá tahle záležitost je o volbě mezi velmi špatnou věcí a ještě horší věcí. Neexistují žádné dobré odpovědi.“

	„Dobře,“ řekl Skelton. „Anenko zemřel na záchodě.“

	„Jako Elvis.“

	„Tak jo. Říkám jen, že důkazy by mohly být použity proti vám.“

	„Vymažte to,“ řekl Glover. „Vůbec jsme ty záznamy nepotřebovali. Anenko zemřel čistě přirozenou smrtí.“

	„Včetně jeho zlomeného vazu?“

	„Byl to velký a těžký muž. Najednou se skácel dopředu, doslova jako mrtvá váha, a při nárazu se mu přirozeně zlomil vaz. Je to prostá fyzika. Nepotřebujeme hodiny a hodiny záznamů. Je to běžná událost. Právě jsme se zmínili o Elvisovi. Určitě jich byly tisíce dalších.“

	„Dobře,“ řekl Skelton a hned to všechno smazal, takže Anenko zůstal mrtvý a Reacher na svobodě. Ten později poslal Skeltonovi i Gloverovi krátký a záhadný děkovný dopisy. Ani jeden z policistů nepředal poznámky k případu vyšetřovatelům. Oba si je nechali pro sebe.
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	Většinou se lidem stávají sračky, ale někdy vám něco spadne samo do klína. Ne často, ale dost často na to, aby se z vás odvalil kámen zoufalství. Ale nemůžete si začít myslet, že jste byli spaseni. To by bylo pošetilé. Takové případy se netýkají vás. Věci vám padají do klína ne proto, že jste dobří, ale proto, že jiní lidé jsou špatní. A hloupí.

	Ten chlap vešel do baru – což zní jako začátek vtipu, kterým to ve skutečnosti bylo, a to ve všech ohledech. Bar byl bezejmenný pajzl s oloupanou barvou na dveřích a bez nápisu venku. Jako takový byl mně, tomu chlápkovi a lidem, jako jsme my, důvěrně známý. Už jsem byl uvnitř, u stolu, který jsem používal už dřív. Viděl jsem toho chlápka, jak přichází. Znal jsem ho v tom smyslu, že jsem ho tu už párkrát viděl, a proto mě znal taky, protože pokud předpokládáme určitou míru vzájemnosti ve vesmíru, viděl mě tu přesně tolikrát, jako já jeho. Nebyli jsme přátelé. Neznal jsem jeho jméno. Což bych ani neočekával. U takového chlapa je jisté, že řekne-li vám jakékoli jméno, tak to bude hovadina. A jakékoli jméno, které bych mu dal já, by určitě byla hovadina také. Takže co jsme pro sebe navzájem byli? Asi neurčití známí. Dostatečně blízcí i vzdálení na to, abych vzhledem k problémům, do kterých se dostal, byl typem člověka, se kterým byl ochoten mluvit. Jako dva Američané uvěznění na cizím letišti. Předpokládáte důvěrný vztah, který ve skutečnosti neexistuje, a je pak snazší vyklopit své nitro. Říkáte věci, které byste za normálních okolností neřekli. Tenhle chlap to rozhodně udělal. Sedl si ke mně ke stolu a začal vyprávět dlouhý příběh. Samozřejmě ne hned. Musel jsem ho pobídnout.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděl. Netlačil jsem na něj. Bylo to jako nastartovat auto, které stálo měsíc na parkovišti. Nemůžete jen tak otočit klíčkem. Dáte mu čas, aby se usadilo, abyste nezaplavili karburátor nebo co to teď auta mají. Jste trpěliví. V mém oboru je trpělivost velkou ctností.

	„Chceš něco k pití?“ zeptal jsem se.

	„Heineken,“ řekl ten chlap.

	Hned jsem poznal, že je roztržitý. Když takovému chlapovi nabídnete pití, měl by si říct o něco drahého a jantarového v silné sklenici. Ne pivo. Nepřemýšlel. Nebyl vypočítavý. Ale já ano.

	Servírka v krátké sukni přinesla dvě láhve piva, jednu pro něj a jednu pro mě. Zvedl tu svou, dlouze se napil a postavil ji zpátky a já viděl, jak pociťuje první složitý posun naší nové společenské dynamiky. Koupil jsem mu pití, takže mi dlužil konverzaci. Přijal laskavost, takže sám sobě dlužil šanci, aby si znovu zvýšil svoji prestiž. Viděl jsem, jak si nacvičuje úvodní řeč, která mi měla napovědět, jaký je sakra velký hráč.

	„Nikdy to nemůže jít snadno,“ řekl.

	Byl to běloch, štíhlý, možná pětatřicetiletý, trochu šikmooký, produkt příliš mnoha generací zdegenerovaných horalů, jeho DNA se zredukovala jen na základní složky, ruce, nohy, oči, ústa. Byl to atom, dostačující, ale zcela zaměnitelný s deseti tisíci jemu podobných.

	„Povídej mi o tom,“ řekl jsem sklesle, jako bych chápal jeho boj.

	„Člověk riskuje,“ řekl. „Snaží se uspět. Někdy to vyjde, někdy ne.“

	Nic jsem neřekl.

	„Začal jsem s pašováním,“ řekl. „Už dávno. Víš to?“

	Přikývl jsem. Žádné překvapení. Byli jsme čtyři míle od silnice I-95 a všichni začínali pašovat, tahat kila koksu z Miami nebo Jaxu až na sever do New Yorku a Bostonu. Každý, kdo měl věrohodný obličej a nenápadný automobil, začal pašovat, poprvé jedno kilo v kufru, pak dvě, pak pět, pak deset. Důvěra se získávala a úspěch byl odměňován, zejména pokud jste dokázali bez problémů projet celou New Jersey Turnpike. Velkou překážkou tehdy byli jerseyští státní policisté.

	„Pokaždé čistě a jasně,“ řekl ten chlap. „Nikdy žádné problémy.“

	„Takže ses posunul nahoru,“ řekl jsem.

	„Prodávám,“ řekl.

	Znovu jsem přikývl. Byl to logický další krok. Bylo mu řečeno, aby se vydal se svou věrohodnou tváří a nenápadným automobilem hluboko do jistých cílových čtvrtí, setkat se přímo s jistými místními distributory. Řetězec by se tak zkrátil o jeden článek. Méně rukou na produktu, méně rukou na hotovosti, větší rychlost, častější dodávky, lepší předávka, méně nejistoty.

	„Pro koho?“ zeptal jsem se.

	„Bratři Martinezové.“

	„Jsem ohromen,“ řekl jsem a on se trochu rozzářil.

	„Dostal jsem se do situace, kdy jsem prodával deset kilo najednou,“ řekl.

	Pivo už začínalo být teplé, ale stejně jsem se trochu napil. Věděl jsem, co bude následovat.

	„Vozil jsem koks na sever a peníze na jih,“ řekl.

	Nic jsem neříkal.

	„Už jsi někdy viděl tolik peněz?“ zeptal se. „Chci říct, opravdu jsi to viděl?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Sotva to uzvedneš. Z takové krabice bys mohl dostat kýlu.“

	Nic jsem neřekl.

	„Jezdil jsem dvakrát týdně,“ řekl. „Nikdy jsem nesjel ze silnice. Povrch je opatřen protismykovým drážkováním. A byly nás desítky.“

	„Celkem dost peněz,“ řekl jsem, protože potřeboval, abych mu otevřel dveře k dalšímu odhalení. Potřeboval, abych to pochopil. Potřeboval mé svolení, aby mohl pokračovat.

	„Jako řeka,“ řekl.

	Mlčel jsem.

	„No, sakra,“ řekl. „Bylo toho tolik, že to pro ně nic neznamenalo. Jak by mohlo? Vždyť se v tom topili.“

	„Člověk riskuje,“ řekl jsem.

	Chlap neodpověděl. Nejdřív ne. Zvedl jsem dva prsty k holce v krátké sukni a sledoval, jak na korkový tác pokládá dvě nové lahve Heinekenu.

	„Něco jsem si vzal,“ řekl ten chlap.

	Holka nám přinesla nové láhve a odnesla si naše staré. Pro sebe jsem si zapamatoval, že zatím donesla čtyři, abych si na konci večera mohl zkontrolovat účet. Všichni jsou teď zloději.

	„Kolik sis toho vzal?“ zeptal jsem se ho.

	„No, všechno. Všechno, co dostanou za deset kilo.“

	„A kolik to bylo?“

	„Milion dolarů. V hotovosti.“

	„Dobře,“ řekl jsem nadšeně a uctivě, jako: Páni, ty jsi chlap.

	„A produkt jsem si také nechal,“ řekl.

	Jen jsem na něj zíral.

	„Byl z Bostonu,“ řekl. „Chlapi tam nahoře jsou paranoidní. Peníze a kokain mají na oddělených místech. A město je celé rozkopané. Podle toho, jak jsou teď cesty rozvržený, je jednodušší nejdřív dostat zaplaceno a pak teprve doručovat. Po nějaké době mi to svěřili.“

	„Ale tentokrát sis vyzvedl peníze a zmizel dřív, než jsi dodal zboží.“

	Přikývl.

	„Skvělé,“ řekl jsem.

	„Řekl jsem Martinezovým, že mě okradli.“

	„Uvěřili ti?“

	„Možná ne,“ řekl.

	„To je problém,“ řekl jsem.

	„Problém?“ řekl. „Nejspíš ne. Kolik peněz máš teď v kapse?“

	„Dvě stovky a drobné,“ řekl jsem. „Právě jsem byl u bankomatu.“

	„Jak by ses cítil, kdybys upustil minci a ta se skutálela do kanálu? Jeden jediný mizerný cent?“

	„To by mi bylo úplně jedno,“ řekl jsem.

	„Přesně tak. To je jako když člověk s dvěma stovkama v kapse ztratí penny mezi polštáři gauče. Jak moc bude někdo nabroušený?“

	„U nich to není o penězích,“ řekl jsem.

	„Já vím,“ řekl.

	Ztichli jsme a popíjeli pivo. To moje se mi zdálo zvětralé. Nevím, jak se cítil on. Nejspíš mu vůbec nechutnalo.

	„Platí si jednoho chlápka,“ řekl. „Týpek jménem Octavian. Je to jejich vyšetřovatel. A jejich vymahač. Přijde si pro mě.“

	„Lidé jsou okrádáni,“ řekl jsem. „To se běžně stává.“

	„Octavian má být opravdu děsivý. Slyšel jsem o něm příšerné věci.“

	„Byl jsi okraden. Co může udělat?“

	„Může se ujistit, že mluvím pravdu, to je to, co může udělat. Slyšel jsem, že umí klást otázky tak, že se ti chce odpovídat.“

	„Buď neoblomný, z kamene krev nedostane.“

	„Ukázali mi chlapa na vozíku. Vyprávěli, že ho Octavian nechal týden chodit po kolenou nahoru a dolů po štěrku. Říká tomu chůze po pláži. Bolest je prý strašná. A ten chlap pak dostal gangrénu, přišel o nohy.“

	„Kdo je ten Oktavian?“

	„Nikdy jsem ho neviděl.“

	„Je to další Kolumbijec?“

	„Já nevím.“

	„Nezmínil to ten chlap na vozíku?“

	„Neměl jazyk. Octavian mu ho vyřízl.“

	„Potřebuješ plán,“ řekl jsem.

	„Mohl by sem přijít hned teď. A já bych o tom nevěděl.“

	„Takže potřebuješ rychlý plán.“

	„Mohl bych jet do L.A.“

	„Mohl bys?“

	„Ani ne,“ řekl ten chlap. „Oktavian by mě našel. Nechci se celý zbytek života ohlížet přes rameno.“

	Odmlčel jsem se. Pak jsem se nadechl.

	„Lidé jsou okrádáni, že?“ řekl jsem.

	„To se stává,“ pokrčil rameny. „Není to nic neznámého.“

	„Takže bys to mohl svést na ty z Bostonu. Začít tam válku. Odvést od sebe pozornost. Mohl bys z toho vyjít jako nevinná oběť. První oběť. Téměř hrdina.“

	„Pokud se mi podaří přesvědčit toho Oktaviana.“

	„Existují způsoby.“

	„A to jaké?“

	„Nejdřív přesvědč sám sebe. Obětí jsi tu byl ty. Pokud tomu opravdu uvěříš, ve své mysli tomu uvěří i ten Oktavian. Jako by hrál nějakou roli.“

	„Nebude to snadné.“

	„Milion dolarů stojí za tu námahu. Dva miliony za předpokladu, že prodáš těch deset kilo.“

	„Já nevím.“

	„Prostě se drž scénáře. Nic nevíš. Byli to hoši z Bostonu. Ať už je to kdokoli, Octavianovou prací je dosahovat výsledků, ne ztrácet čas ve slepé uličce. Ty si stůj pevně za svým a sakra, řekni Martinezovým, že jsi čistý, a oni půjdou dál.“

	„Možná.“

	„Stačí se naučit příběh a držet se ho. Metodické herectví, jako ten tlusťoch, co umřel.“

	„Marlon Brando?“

	„To je ono. Dělej to jako on. A budeš v pořádku.“

	„Možná.“

	„Ale Oktavian to prohledá u tebe doma.“

	„To je zatraceně jisté,“ řekl ten chlap. „Rozštípe to tam na kusy.“

	„Takže tam ty věci nemohou být.“

	„Není to tam.“

	„To je dobře,“ řekl jsem a pak jsem se odmlčel.

	„Cože?“ zarazil se.

	„Kde to je?“ zeptal jsem se.

	„Neřeknu ti to,“ odpověděl.

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Nechci to vědět. Proč bych to sakra dělal? Ale jde o to, že ty si to taky nemůžeš dovolit vědět.“

	„Proč bych to neměl vědět?“

	„To je přesně ten problém,“ řekl jsem. „Ten Oktavian ti to uvidí na očích. Uvidí, že to víš. Bude tě mlátit nebo cokoli jiného a potřebuje v tvých očích vidět prázdnotu. Jako bys neměl ani ponětí. To je to, co potřebuje vidět. Ale on to neuvidí.“

	„A co teda uvidí?“

	„Uvidí, že se držíš stranou a říkáš si: ‚Hej, zítra to skončí a já budu zpátky ve své chatě nebo ve svém skladišti, ať už je to kdekoli, a pak budu v pohodě.‘ Bude to vědět.“

	„Tak co mám dělat?“

	Dopil jsem svoje pivo. Bylo teplé a zvětralé. Uvažoval jsem, že objednám další dvě, ale neudělal jsem to. Usoudil jsem, že už se blížíme ke konci. Že už není nutná další investice.

	„Možná bys měl jet do toho L.A.,“ nadhodil jsem.

	„Ne,“ řekl.

	„Takže bys mě měl nechat, abych ti ty věci pohlídal. Pak opravdu nebudeš vědět, kde to je. Budeš tu výhodu potřebovat.“

	„To bych musel být blázen. Proč bych ti měl věřit?“

	„To bys neměl. Nemusíš.“

	„Mohl bys zmizet i s mými dvěma miliony.“

	„Mohl bych, ale neudělám to. Protože kdybych to udělal, zavolal bys Oktavianovi a řekl mu, že sis právě vzpomněl na jednu tvář. Popsal bys mě a pak by se tvůj problém stal mým problémem. A jestli je Octavian tak hrozivý, jak říkáš, tak to je problém, o který nestojím.“

	„To si piš, že je.“

	„Tomu věřím.“

	„Kde bych tě potom našel?“

	„Tady,“ řekl jsem. „Víš, že tohle místo navštěvuju. Už jsi mě tu viděl.“

	„Metodické herectví,“ řekl.

	„Nemůžeš prozradit to, co nevíš,“ prohodil jsem.

	Dlouho mlčel. Seděl jsem klidně a přemýšlel o tom, že si do kufru auta dám milion dolarů v hotovosti a deset kilo neřezaného kokainu.

	„Tak dobře,“ řekl.

	„Za to by se ale platilo,“ řekl jsem, abych byl věrohodný.

	„Kolik?“ zeptal se.

	„Padesát tisíc.“

	Usmál se.

	„Tak dobře,“ řekl znovu.

	„Jako mince mezi polštáři pohovky,“ řekl jsem.

	„To máš pravdu.“

	„Všichni jsme vítězové.“

	Dveře baru se otevřely a dovnitř vešel chlap, kterého ovanul závan teplého vzduchu. Hispánec, malý a široký, velké ruce, ošklivá jizva vysoko na tváři.

	„Ty ho znáš?“ zeptal se můj nový nejlepší kamarád.

	„Nikdy předtím jsem ho neviděl,“ řekl jsem.

	Ten nový přišel k baru a posadil se na stoličku.

	„Měli bychom to udělat hned teď,“ řekl můj nový nejlepší kamarád.

	Někdy vám věci prostě spadnou do klína.

	„Kde jsou ty věci?“ zeptal jsem se.

	„Ve starém přívěsu v lese,“ odpověděl.

	„Jak je to velký?“ zeptal jsem se. „Jsem v tomhle nováček.“

	„Deset kilo je dvacet dva liber,“ řekl ten chlap. „To samé platí o penězích. Dva pytle, to je všechno.“

	„Tak pojďme,“ řekl jsem.

	Jel jsem s ním autem na západ a pak na jih a on mě navedl po požární silnici a na polní cestu, která vedla na mýtinu. Hádal jsem, že kdysi bývala úhledná, ale teď byla zarostlá vším možným, páchla zvířecí močí a přívěs se z funkčního rekreačního obydlí změnil ve shnilý vrak. Byl celý pokrytý plísní a hnilobou a okna byla tmavá od organického odpadu. Zápasil s dveřmi a vešel dovnitř. Otevřel jsem víko kufru a čekal. Vrátil se ven s taškou v každé ruce. Nesl je ke mně.

	„Která je která?“ zeptal jsem se.

	Dřepl si a otevřel je. V jedné byly cihly použitých peněz, v druhé cihly hustého bílého prášku zabalené tvrdě a hladce pod průhledným plastovým obalem.

	„Dobře,“ řekl jsem.

	Znovu vstal a ztěžka naložil tašky do kufru, já jsem ustoupil stranou a dvakrát ho střelil do hlavy. Odevšad se zvedli ptáci, krákali a kdákali a usadili se zpátky do větví. Vrátil jsem zbraň do kapsy a vytáhl mobil. Vytočil jsem číslo.

	„Ano?“ zeptali se bratři Martinezovi společně. Vždycky používali hlasitý odposlech. Příliš se báli vzájemné zrady, než aby si dovolili soukromé hovory.

	„Tady je Oktavian,“ řekl jsem. „Jsem na místě. Dostal jsem zpátky peníze a postaral jsem se o toho chlapa.“

	„Už?“

	„Měl jsem štěstí,“ řekl jsem. „Spadlo mi to do klína.“

	„A co těch deset kilo?“

	 

	vyšlo ve sbírce Cocaine Chronicles

	fans překlad


MISTROVSKÝ KOUSEK

	The Greatest Trick of All

	(2005)

	 

	Dokázal bych vás zastřelit na kilometrovou vzdálenost tak, aby kulka vlétla do jednoho ucha a vylétla druhým. Dokázal bych kolem vás proplout uprostřed davu a vy byste si vůbec nevšimli, že máte podříznutý krk, dokud byste nechtěli pohnout hlavou a ta se vám neskutálela na zem. To kvůli mně jste se klepali strachy, když jste zamykali dveře a dávali instrukce hlídačům předtím, než jste se odebrali nahoru do ložnice, jen abyste mě tam našli, jak se opírám o prádelník a ve tmě na vás číhám.

	Vždycky jsem si nějak poradil.

	Byl jsem k nezastavení.

	Ale to už je teď minulost.

	Ne že bych míval bůhvíjak originální nápady. Předem jsem si prostudoval ty nejlepší z nejlepších. Ode všech jsem se učil. Kousek od toho, kousek od tamtoho, všechno jsem to seštrykoval dohromady. Všechny ty mistrovské kousky. Včetně toho nejlepšího, který jsem se naučil od chlapa jménem Ryland. Ryland svého času dělal všechno možné, hlavně ho přitahovala ropa, bílý prášek, peněžní čachry, holky a karetní hry o vysoké sázky. Pak zestárl a pomalu se stáhl do ústraní. A nakonec pro sebe objevil manželský trh. Pochybuju, že by na ten nápad přišel sám, ale rozhodně ho zdokonalil. Udělal si z něj výnosný byznys. Byl ve správnou dobu na správném místě. Zestárl a ubral tempo zrovna v době, kdy právníci proměnili rozvody v loterii. V době, kdy to začalo znervózňovat všechny chlapy na téhle planetě.

	Jeho teorie byla prostá: živá manželka jde za právníkem, kdežto mrtvá nejde nikam. Leda tak na hřbitov. A je po problému. Mrtvá manželka pochopitelně vzbuzuje určitý zájem policie, ale Ryland se pohyboval ve světě, kde je chlapům telefonát s policajtem tisíckrát milejší než telefonát s rozvodovým právníkem. Policajti musejí našlapovat po špičkách, aby neranili pozůstalého, a navíc se všeobecně předpokládá, že pokud jde o inteligenci, policajtům se jí do vínku zrovna moc nedostalo. Zatímco právníkům jí bylo dopřáno vrchovatou měrou. Když se navíc práce ujal chlap jako Ryland, bylo jasné, že policajti se nebudou mít v případu čeho chytit. Obecně se mělo za to, že pokud manželka sejde ze světa Rylandovou rukou, znamená to zvrátit rozvodovou loterii ve svůj prospěch.

	Měl práce až nad hlavu. Jen se podívejte na mikrofilmy s novinovými archivy. Pročtěte si noviny ve Státech i ve Střední a Jižní Americe. Koukněte se do Evropy, do Německa, Itálie, nebo kamkoli jinam, kde jsou ve hře velké peníze. Koukněte se, kolik žen se tam ztratilo. Koukněte se, kolik jim bylo let, jak dlouho byly vdané. Pak si pročtěte související články, ty pozdější, na vnitřních stránkách novin, a všímejte si, kolik je v nich náznaků, že manželství procházelo krizí. Jen si to proklepněte a uvidíte.

	Policajti pochopitelně taky zavětřili. Jenže Ryland byl jako duch. Přežil ropu, drogy, lichvaření, šlapky a hazardní hry. Nepřipadalo v úvahu, aby mu podrazili nohy hamižní manželové a znuděné paničky. Dařilo se mu a vsadil bych krk, že jeho jméno se nikdy neobjevilo v žádné policejní složce. Ani v jediné, ani jedinkrát. Byl prostě machr.

	Pracoval v dobách, kdy ještě nebylo moc miliardářů. Za hranici se tenkrát pokládalo sto milionů. Pokud jste měli míň, považovali vás za chudáka. Pokud jste se přes tu hranici přehoupli, zasluhovali jste úctyhodnost. Stu milionů se říkalo jednotka a Rylandovi klienti mívali tyhle jednotky tak tři nebo čtyři. A Ryland si něčeho všiml: je-li bohatý manžel, bývá bohatá i manželka. Manželky pochopitelně nebyly tak bohaté jako manželé. Neměly vlastní jednotky. Ale měly peníze na útratu. To dá rozum, tvrdil mi Ryland. Chlapi jim pořídí bankovní účty a kreditky. Chlapi, kteří mají tři čtyři jednotky, se nezabývají podružnými šestimístnými sumami.

	Jenže právě za šestimístné sumy Ryland pracoval.

	A povšiml si, že krev, kterou prolévá, teče po norkové kožešině, náhrdelnících s diamanty, šatech z Paříže a kožených sedadlech mercedesů. Časem začal svým obětem prohledávat peněženky. Většinou byly nadité šeky a platinovými platebními kartami. Pochopitelně nic neukradl. To by byla hloupá a osudová chyba a Ryland nebyl pitomec. Vůbec nebyl pitomec. Zato nepostrádal vynalézavost.

	Nebo to aspoň tvrdil.

	Já osobně si myslím, že mu ten nápad vnukla nějaká z těch žen. Nějaká bystřejší než ty ostatní. Když jí bylo jasné, že má na kahánku, učinila mu vlastní nabídku. Rád si představuju, že právě tak to začalo. Možná řekla: „Sviňák jeden. Zaplatím vám, když místo mě odpravíte jeho.“ Nepochybuju, že Ryland při něčem takovém našpicoval uši. Pokud z něčeho koukaly peníze, hned ho to zaujalo. Okamžitě provedl propočty; bleskovou rychlostí dovedl vypočítat všechno, od trajektorie kulky až po míru rizika. A dospěl k závěru, že když si tahle ženská může dovolit kožich za šestimístnou sumu, tak si taky může dovolit stejně drahou nájemnou vraždu.

	A právě v tom spočíval ten jeho mistrovský kousek.

	Nechat si zaplatit dvakrát.

	Pověděl mi o něm, když onemocněl rakovinou, a já to považoval za svého druhu pověření. Jmenuje mě svým nástupcem. Předává mi štafetu. Chce, aby se ze mě stal nový Ryland. Neměl jsem námitky. Taky jsem to bral jako nevyřčenou pobídku, abych ho už nenechával déle trpět. Proti tomu jsem taky neměl námitky. Už mu tou dobou nezbývalo moc sil. Vzpíral se proti polštáři jako divý, ale dlouho nevydržel. A bylo to. Starý Ryland umřel a nový Ryland se s novou vervou pustil do práce.

	Jako první přišla na řadu čtyřicátnice z německého Essenu. Byla manželkou ocelářského magnáta a nedávno se mu omrzela. Když mi ocelář strčí do kapsy sto tisíc, nebude muset strkat do té její sto milionů. Dřív bych si na ni prostě a jednoduše počíhal a sejmul ji, než by vůbec zjistila, že existuju. To by dřív byla známka kvalitně odvedené práce.

	Ale teď už ne.

	Jel jsem s ní do Gstaadu. Nejeli jsme tam spolu; dorazil jsem o den později. Trochu jsem se s ní seznámil. Byla to husa. S chutí bych ji odpravil zadarmo. Ale neudělal jsem to. Povídal jsem si s ní. Rozpovídal jsem ji, až se mi svěřila: „Podle manžela jsem moc stará.“ Vzhlédla ke mně zpod řas. Pochopitelně doufala, že jí to začnu vyvracet. Chtěla, abych řekl: „Vy? Vy že jste moc stará? Jak si to někdo může myslet o takový krásný ženský?“

	Jenže já jsem to neřekl.

	Místo toho jsem podotkl: „Chce se vás zbavit.“

	Vyložila si to jako otázku. „Ano, myslím si, že ano,“ přitakala.

	„Já to vím jistě,“ opáčil jsem. „Nabídl mi peníze, abych vás zabil.“

	Jen se nad tím zamyslete. Jak asi zareagovala? Nerozkřičela se. Nerozběhla se za švýcarskou policií. Jen tam mlčky seděla a užasle vstřebávala to největší překvapení, jakého se jí kdy dostalo. Ze všeho nejdřív mi pochopitelně položila zásadní otázku: „Vy jste nájemný vrah?“ Věděla, že takoví lidé existují. Už dost dlouho se pohybovala v manželově světě. Na manželův vkus až příliš dlouho. Nakonec přišel nevyhnutelný dotaz: „Kolik vám nabídl?“

	Ryland mi radil, ať trochu nadsadím. Tvrdil, že obětem dělá jistým zvráceným způsobem dobře, když slyší závratnou sumu. Dodává jim to sebevědomí; sice jich má někdo plné zuby, ale aspoň musí pořádně provětrat kapsu, aby se jich zbavil. Dodává jim to pocit vlastní důležitosti.

	„Dvě stě tisíc amerických dolarů,“ odpověděl jsem.

	Ta tlustá essenská kráva si to chvíli přebírala a pak vzala vyjednávání za špatný konec.

	„Dám vám totéž, abyste to nedělal.“

	„To nejde,“ namítl jsem. „Nemůžu odejít od nedodělané práce. Vykládal by o tom ostatním a zničil by mi pověst. A pro člověka jako já je pověst nade všechno.“

	Gstaad byl pro takový rozhovor jako stvořený. Město působilo izolovaně, jako by vypadlo z jiného světa. Vzbuzovalo dojem, jako bychom byli jediní dva lidé na celé planetě. Seděl jsem vedle ní a snažil se, aby ze mě sálala účast. Jako ze zubaře, když se chystá vrtat zub. Je mi to líto…, ale jinak to nejde. Narůstal v ní vztek, pomalu, ale jistě. Konečně to vzala za správný konec.

	„Pracujete za peníze,“ konstatovala.

	Přitakal jsem.

	„Vezmete kšeft od kohokoli, kdo vám zaplatí.“

	„Jako taxikář,“ přisvědčil jsem.

	„Zaplatím vám, abyste zabil jeho.“

	Bublal v ní vztek, to dá rozum, ale uvědomovala si, že věc má i finanční stránku. Docházelo jí to pomalu, možná to ještě nemělo pevné obrysy, ale její myšlenky se pozvolna ubíraly týmž směrem jako před týdnem myšlenky jejího manžela. Dalo by se to shrnout šesti slovy: chci všechny ty prachy pro sebe.

	„Kolik vám mám zaplatit?“ zeptala se.

	„Tutéž sumu,“ odpověděl jsem. „Dvě stě tisíc.“

	Byli jsme ve Švýcarsku, takže s výběrem peněz v bance nebyl problém. Šel jsem s ní a díval se, jak se jí v tlustých růžových prackách ocitlo dvě stě tisíc dolarů, samé zbrusu nové nezmuchlané bankovky z ústředních rezerv nějaké evropské země. Předala mi je a začala mi vysvětlovat, kdy a kde jejího manžela zastihnu.

	„Já vím, kde ho najdu,“ ujistil jsem ji. „Máme spolu domluvenou schůzku. Aby mi zaplatil.“

	Zahihňala se ironii té situace. Dostat se k oběti pro mě bude hračka. Právě v tomhle spočívalo kouzlo Rylandova nápadu.

	Šli jsme se projít, jen sami dva, po zasněžené cestě, kam moc nejezdili ani běžkaři. A tam jsem ji zabil, zlomil jsem jí vaz a položil ji tak, aby to vypadalo, že uklouzla a upadla. Pak jsem odjel vlakem zpátky do Essenu na dostaveníčko s manželem. Očividně se snažil naši schůzku utajit. Sešli jsme se na místě, kam by normálně nevkročil; přišel sám a nikdo nás nesledoval. Převzal jsem honorář a taky jsem ho zabil. Napálil jsem mu to dvaadvacítkou s tlumičem do hlavy. Pro lidi jako Ryland a já to byla věc cti. Když dostanete zaplaceno, musíte odvést práci.

	Takže jsem shrábl dva honoráře a bylo mi jasné, že o ocelářské impérium se co nevidět servou dědicové, kterým možná taky přijdou vhod moje služby. Chci všechny ty prachy pro sebe.

	Provozoval jsem to takhle dva roky. Jen se podívejte na mikrofilmy. Jen se podívejte do novin. Severní Amerika, Střední a Jižní Amerika, celá Evropa. Policajti se jako zběsilí honili za domněnkou, že mají co do činění s řáděním anarchistů, kteří zabíjejí bohaté páry. V tom spočívalo další kouzlo Rylandova nápadu – nikdo neuhádl motiv.

	Pak jsem jednoho dne dostal kšeft v Brazílii. Docela mě to překvapilo. Bůhvíproč jsem se domníval, že v těch končinách mají staromódní, tradiční rozvodové zákony. Nečekal bych, že nějaký Brazilec bude potřebovat moji pomoc. Ale stalo se a ocitl jsem se tváří v tvář chlapovi, který si nahrabal velké prachy těžbou nerostných surovin a za manželku měl herečku, která mu zahýbala. Ranila ho tím. Proto se mi možná ozval. Možná ji ani nepotřeboval zabít. Ale chtěl.

	Byl zazobaný a překypoval vzteky, a tak jsem zdvojnásobil svou obvyklou taxu. Neměl s tím nejmenší problém. Vysvětlil jsem mu, jaký mám postup práce. Platba proběhne na nějakém diskrétním místě, až bude po všem, spokojenost zaručena. Řekl mi, že jeho žena se chystá na dlouhou cestu vlakem, který bude projíždět přes hory; pojede soukromým klubovým vagónem. To mělo háček. Ve vlacích nebývají banky. A tak jsem se rozhodl, že Rylandův trik projednou vynechám – jen výjimečně. Provedu to tradičně, zabiju jen ji. Projednou se budu držet starých osvědčených způsobů. Podíval jsem se do mapy a zjistil, že do vlaku můžu přistoupit až dodatečně a vystoupit z něj dřív. Až vlak dorazí do Ria, najdou tu ženu v kupé mrtvou. A já už budu dávno pryč.

	Mělo to něco do sebe, plánovat si, že projednou budu zase pracovat postaru.

	Vyhlédl jsem si ji ve vlaku a udržoval jsem si od ní odstup. Ale i zpovzdáli jsem si všiml prstenu, který nosila. Byl na něm obrovský diamant. Tak obrovský, že by se snad měl vážit na kila, a ne na karáty.

	Nosila si banku přímo na prstě.

	Teoreticky by se ten prsten dal vystopovat, ale ne když ho proženu určitými místy v Amsterdamu, Johannesburgu nebo Freetownu v Sieře Leoně. Mohl bych mít problémy na hranicích, ale říkal jsem si, že ho přinejhorším spolknu.

	Vykročil jsem chodbičkou vlaku.

	Ta ženská byla překrásná. Hebká medová pleť, lesklé havraní vlasy, oči jako tůně. Dlouhatánské nohy, útlý pas, prsa, která se přímo drala ven z blůzy. Posadil jsem se na sedadlo naproti ní a pozdravil jsem ji: „Dobrý den.“ Usuzoval jsem, že ženská, která manželovi zahýbá, se na mě uráčí aspoň podívat. Nepostrádám drsný šarm. Pár jizev, takový ten neupravený vzhled, který věstí dobrodružství. A ona nepotřebuje peníze; těch má po svatbě habaděj. Možná hledá trošku vzrušení.

	Zpočátku šlo všechno jako po másle, našel jsem si záminku, abych obešel stolek a přesedl si vedle ní. Než uběhla hodina, už se nahýbala doleva, já se nahýbal doprava a v hukotu větru a rachotu kol jsme si vyměňovali důvěrnosti. O manželství se zmínila jen krátce, pak změnila téma. Nasměroval jsem ji zpátky. Ukázal jsem na prsten a zeptal se jí na něj. Roztáhla prsty, takže její ruka připomínala mořskou hvězdici, a nechala mě, abych se jím pokochal.

	„Dostala jsem ho od manžela,“ řekla.

	„Dobře dělá, že si vás takhle předchází,“ odvětil jsem. „Je šťastlivec.“

	„Zlobí se na mě,“ potřásla hlavou. „Asi se nechovám zrovna jako vzorná manželka.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Mám dojem, že mě chce nechat zabít,“ dodala.

	Vida, dostali jsme se přímo k věci. Sama mi přihrála téma, ke kterému se občas tak obtížně propracovávalo. V tu chvíli jsem měl říct: „Taky že chce,“ a začít vyjednávat. Ale neudělal jsem to.

	„Dívám se na lidi kolem sebe,“ pokračovala, „a říkám si: Je to tenhle?“

	Konečně jsem přiměl rty k pohybu. „Tentokrát je.“

	„Fakt?“ zeptala se.

	Přisvědčil jsem. „Už je to tak.“

	„Ale já jsem se pojistila,“ prohlásila.

	Zase zvedla ruku a já neviděl nic než ten diamant. Těžko mi to zazlívat, protože ten diamant byl tak obrovský a ten bodec tak tenoučký. Fakt jsem si ho vůbec nevšiml. Vůbec jsem o něm nevěděl, dokud mi špička nepropíchla košili a nezajela mi do kůže. Opřela se o něj plnou vahou, s překvapivou silou. Čepel byla studená. A dlouhá. Byl to kousek vyrobený na zakázku. Projel mnou a přišpendlil mě k sedadlu. Spodkem dlaně ho zamáčkla, kam až to šlo. Pak mojí vlastní kravatou otřela z rukojeti otisky prstů.

	„Nashle,“ řekla.

	Odešla a nechala mě tam. Nezmohl jsem se na pohyb. Kdybych se pohnul jen o centimetr doprava nebo doleva, rozervalo by mi to vnitřnosti. A tak jsem tam zůstal jen tak sedět a vnímal jsem, jak se mi krvavá skvrna rozpíjí až do klína. I teď, po deseti minutách, tu pořád sedím. Svého času bych vás dokázal zastřelit na kilometrovou vzdálenost tak, aby kulka vlétla do jednoho ucha a vylétla druhým. Dokázal bych kolem vás proplout uprostřed davu a vy byste si vůbec nevšimli, že máte podříznutý krk, dokud byste nechtěli pohnout hlavou a ta se vám neskutálela na zem. To kvůli mně jste se klepali strachy, když jste zamykali dveře a dávali instrukce hlídačům předtím, než jste se odebrali nahoru do ložnice, jen abyste mě tam našli, jak se opírám o prádelník a ve tmě na vás číhám.

	Vždycky jsem si nějak poradil.

	Byl jsem k nezastavení.

	Jenže pak jsem potkal Rylanda.

	A teď už je to všechno minulost.
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	Podobně jako všechno ostatní je svět osobních strážců rozdělený na skupinu opravdových tělesných ochránců a hlídačů střežících svého klienta jen naoko. Ti, kteří hlídají naoko, jsou pouhými glorifikovanými řidiči, módními doplňky, velcí muži v oblecích vybraní pro svou velikost, svaly a vzhled, obvykle se jim ani dobře neplatí a obvykle ani nejsou moc dobří. Opravdoví tělesní ochránci mají technické nadání, inteligenci, výcvik plus zkušenosti. Mohou být malí, pokud dokáží myslet a oplývají odolností. Pokud dokáží být užiteční, když nadejde čas.

	Já jsem skutečný tělesný ochránce.

	Přinejmenším jsem jím tedy byl.

	Prodělal jsem výcvik v jedné z tajných armádních jednotek, kde je těsná tělesná ochrana součástí základní přípravy. Oháněl jsem se tedy mimo jiné i tímto řemeslem velice dlouho a po celém světě. Jsem střední postavy, pružný, rychlý, plný energie. Sice ne tak docela maratónec, ale určitě ani ne vzpěrač. Po patnácti letech jsem odešel z armády a sháněl práci prostřednictvím kamarádovy agentury. Většina úkolů se odehrávala v Jižní Americe. A žádný netrval dlouho.

	Skvěle jsem se zapracoval, když vtom kšefty začaly nabírat bláznivý směr.

	Únosy za výkupné se postupně stávaly na většině míst Jižní Ameriky národním sportem. Pokud jste byl bohatý nebo měl politické styky, byl jste automaticky cílem. Pracoval jsem pro klienty z velkých amerických firem. Americké korporace vysílaly své ředitele a manažery do míst jako Panama, Brazílie nebo Kolumbie. Tito lidé byli považováni za nekonečně bohaté a oplývající vlivnými kontakty. Bohatí byli proto, že by je jejich zaměstnavatelé velmi pravděpodobně vykoupili – a navíc se zisky jejich firem vyčíslovaly ve stovkách miliard dolarů. Kontakty měli samozřejmě kvůli napojení vlád do jejich obchodování. Neexistovala lepší představa, než když zloduch věděl, že může telefonovat někde na mýtině v džungli a uslyší ho až v Bílém domě.

	Já jsem ovšem nikdy o klienta nepřišel. Byl jsem technicky zdatný a měl jsem dobré klienty. Všichni věděli, co je v sázce. Spolupracovali. Poslouchali a dali si říct. Chtěli si v jihoamerickém vedru odkroutit své dva roky, vrátit se do firemních centrál živí a dočkat se povýšení. Chodili se sklopenou hlavou, v noci nevycházeli, vlastně se krom domova nepohybovali vůbec nikde jinde než v kancelářích a na pracovišti. Veškerá doprava se odehrávala v chráněných vozidlech při velké rychlosti, měnily se trasy a střídaly časy. Mí klienti si nikdy nestěžovali. Vzhledem k tomu, že tvrdě pracovali, měli sklon přijmout hrubý ekvivalent vojenské disciplíny. Všechno tudíž bylo po nějakou dobu relativně snadné.

	Pak jsem odešel z kamarádovy agentury a začal podnikat sám.

	Měl jsem lepší plat. Ovšem horší práci. První rok jsem cestoval po světě a učil se. Naučil jsem se držet dál od lidí, kteří chtěli mít osobního strážce výhradně jako symbol svého postavení. Takových byly spousty. Z těch jsem měl deprese, protože nakonec pro mě moc práce neměli. Až příliš často jsem skončil vyřizováním jejich pochůzek a mé schopnosti zakrněly. Naučil jsem se držet dál i od lidí, kteří strážce doopravdy nepotřebovali. Londýn je nebezpečné město a New York ještě horší, ale ani v jednom z nich člověk doopravdy tělesného strážce nepotřebuje. Opakovalo se totéž – neměl jsem moc co dělat. Nuda a úpadek. Upřímně přiznávám, že se má rozhodnutí řídila mou závislostí na riziku.

	Včetně rozhodnutí pracovat pro Annu.

	Stále ještě nesmím uvést její příjmení. Bylo napsáno ve smlouvě a smlouva mě zavazuje k mlčenlivosti, dokud neumřu. O téhle pracovní příležitosti jsem se doslechl přes přítele jednoho přítele. Na pohovor jsem musel letět do Paříže. Ukázalo se, že Anna je dvaadvacetiletá, neuvěřitelně krásná, snědá, štíhlá, tajemná. První překvapení: pohovor vedla sama. V podobných situacích většinou jednají otcové. Jako kdyby byl osobní strážce stejným úkolem jako koupě kabrioletu Mercedes k narozeninám. Nebo zařízení autoškoly.

	Jenže Anna byla jiná.

	Byla bohatá a měla svá práva. Dědila ze zvláštní rodinné větve. Myslím, že byla ve skutečnosti bohatší než její otec, který byl mimochodem zazobaný jako hrom. I matka byla bohatá. A zase z jiného zdroje. Byli Brazilci. Otec obchodník a politik. Matka televizní hvězda. Hezká trojkombinace. Moře hotovosti, konexe, Brazílie.

	Měl jsem vycouvat.

	Jenže jsem to neudělal. Asi jsem potřeboval náročný úkol. A Anna byla okouzlující. Ne že by bylo bůhvíjak vhodné začínat si s ní něco osobně. Byla klientka a já jsem téměř dvakrát starší. Jenže od prvního okamžiku jsem věděl, že bude zábavné mít ji po boku. Pohovor probíhal dobře. Brala mou formální kvalifikaci jako samozřejmost. Měl jsem jizvy, medaile i doporučení. Nikdy jsem nepřišel o klienta. Kdyby tomu bylo jinak, jistě by se mnou ani nemluvila. Ptala se mě na všeobecný rozhled, názory, chutě, oblíbené věci. Zajímala se o otázky kompatibility. Jednoznačně už osobního strážce někdy zaměstnávala.

	Zeptala se, kolik svobody bych jí poskytl.

	Prohlásila, že se v Brazílii věnuje humanitární činnosti. Lidská práva, řešení chudoby, obvyklé věci. Celé hodiny a dny cestování po slumech a džungli. Pověděl jsem jí o svých předchozích jihoamerických klientech. Chlápcích z velkých firem, naftařských společností, těžařských korporací. Objasnil jsem jí, že čím míň toho dělali, tím byli ve větším bezpečí. Vylíčil jsem jí jejich normální den. Domov, auto, kancelář, auto, domov.

	Něco takového odmítla.

	Prohlásila: „Potřebujeme najít jistou proporci.“

	Její rodnou řečí byla portugalština, ovšem anglicky mluvila dobře, byť s lehkým přízvukem. Mluvila ještě lépe, než vypadala, což bylo pozoruhodné. Nepatřila k těm bohatým dceruškám, které se schválně oblíkají mizerně. Žádné roztrhané džíny. Na pohovor si oblékla hladké černé kalhoty a bílou halenku. Obojí vypadalo nové a byl jsem si jist, že obojí pochází z exkluzivního pařížského butiku.

	Vybídl jsem ji: „Zvolte si tedy číslo. Dokážu vám zajistit stoprocentní bezpečnost, pokud vás budu držet tady ve vašem bytě dvacet čtyři hodin denně sedm dní v týdnu, nebo můžete být ve stoprocentním nebezpečí, když se budete procházet po Riu celý den sama.“

	„Sedmdesát pět procent,“ navrhla. Pak zavrtěla hlavou. „Ne, osmdesát.“

	Chápal jsem, co tím chce naznačit. Bála se, ale chtěla nějaký život. Což bylo nerealistické.

	Prohlásil jsem: „Osmdesát procent znamená, že přežijete od pondělka do čtvrtka a v pátek budete mrtvá.“

	Mlčela.

	„Představujete vynikající cíl,“ vysvětloval jsem. „Jste bohatá, vaše máti je bohatá, tatínek je bohatý a navíc je politik. Budete nejlepším cílem v Brazílii. A únosy jsou špinavý obchod. Obvykle se nevyvedou. Obvykle je to totéž co vražda, jen trochu zpožděné. Někdy to zpoždění ani tak velké není.“

	Neodpovídala.

	„A někdy je to velmi nepříjemné,“ pokračoval jsem. „Panika, stres, zoufalství. Nebudou vás držet ve zlaté kleci. Budete v džungli v nějaké chýši s bandou hrdlořezů.“

	„Nechci zlatou klec,“ namítla. „A navíc tam budete vy.“

	Chápal jsem, co chce naznačit. Bylo jí přece dvaadvacet.

	„Uděláme, co bude v našich silách.“

	Najala mě okamžitě. Předem mi zaplatila velmi štědrou částku a požádala mě, abych jí sepsal seznam všeho, co potřebuju. Zbraně, oblečení, auta. O nic jsem nežádal. Měl jsem dojem, že všechno potřebné již vlastním.

	Myslel jsem, že vím, co dělám.

	 

	Za týden jsme se ocitli v Brazílii. Letěli jsme celou cestu první třídou – z Paříže do Londýna, z Londýna do Miami, z Miami do Ria. Trasu jsem zvolil já. Nepřímou a nepředvídatelnou. Třináct hodin ve vzduchu, pět v letištních saloncích. Byla příjemnou společnicí a jako klientka dobře spolupracovala. V Riu nás vyzvedl můj přítel. Kvůli úsporám z Annina rozpočtu jsem se rozhodl používat stále stejného řidiče. Tak jsem měl větší možnost soustředění. Využíval jsem služeb jednoho Rusa, s nímž jsem se setkal v Mexiku. Byl to nejlepší „obranný“ řidič, jakého jsem kdy viděl. Rusové to s auty skvěle umějí. Není divu. Je to nutnost. Moskva je jediné místo na světě, které je horší než Rio, pokud jde o mrzačení lidí.

	Anna měla vlastní byt. Očekával jsem nějakou pevnost na předměstí za pořádnými branami, ale ona bydlela přímo ve městě. Na jednu stranu dobrá věc. Jeden vchod z ulice, vrátný, recepce, spousta očí upírajících se na návštěvy, dokonce i před výtahem. Ocelové dveře do bytu, tři zámky a videotelefon pro otevírání návštěvám. Mám videotelefony mnohem raději než kukátka. Kukátka jsou fakt hloupý vynález. Chlápek čeká na chodbě, a jakmile nevidí v kukátku světlo, vypálí vám střelu z těžkého kalibru přímo do oka, do mozku – ještě vám třeba proletí lebkou ven a trefí vašeho klienta, pokud náhodou stojí za vámi.

	Takže v tomto směru dobrá situace. Můj ruský přítel zaparkoval v garáži pod budovou a výtahem jsme vyjeli přímo nahoru; vešli jsme do bytu, zavřeli na tři zámky a trochu se zabydleli. Měl jsem pokoj mezi Annou a hlavními dveřmi. Spím na půl oka. Všechno bylo v pořádku.

	Všechno zůstalo v pořádku necelých čtyřiadvacet hodin.

	Časový rozdíl vás při letu na západ probudí brzy. Oba jsme byli vzhůru v sedm. Anna chtěla snídat venku. Pak měla v plánu nákupy. Váhal jsem. První rozhodnutí udává tón. Ale byl jsem její osobní strážce, ne žalářník. A tak jsem souhlasil. Snídaně a nákupy.

	Snídaně proběhla v pohodě. Šli jsme do hotelu na dlouhou pomalou hostinu v jídelně. Byla plná bodyguardů. Tedy někteří byli opravdoví a někteří jen jako. Někteří seděli u oddělených stolů, jiní jedli s klienty. Já jsem snídal s Annou. Ovoce, káva, croissanty. Jedla víc než já. Byla plná energie a celá natěšená ven.

	Při nakupování se všechno zvrtlo.

	Později jsem si uvědomil, že mě můj ruský přítel zaprodal. Protože první den bývá obvykle nejsnazší. Kdo vůbec ví, že jste ve městě? Jenže můj spolupracovník musel uskutečnit dobře načasovaný telefonát. Vyšli jsme s Annou z obchodu a naše auto nestálo u chodníku. Anna si nesla své balíčky sama. Já jsem se v tom smyslu od začátku vyjadřoval jasně. Jsem strážce, ne nosič, a potřebuju mít volné ruce. Podíval jsem se doleva a nic jsem neviděl. Napravo jsem zmerčil čtyři chlápky s bouchačkama.

	Chlápci byli kousek od nás, a pokud jde o bouchačky, šlo o malé automaty, černé, nové, pořád ještě orosené olejem. Všichni byli drobní, rychlí, šlachovití. Na ulici panoval ruch. Za mnou se vlnily davy lidí, za útočníky jakbysmet. Vlevo jsem měl hustý provoz, vpravo vchod do nákupního centra. Kdybych vytáhl zbraň a začal pálit, dozajista by to odskákaly nevinné oběti. Zdlouhavé přestřelky ručními zbraněmi vždycky znamenají spoustu zbloudilých kulek. Počet náhodných úmrtí by byl vysoký.

	A stejně bych prohrál. Vítězství jednoho ve střelbě proti čtyřem patří výhradně do filmů. Mým úkolem bylo udržet Annu naživu, byť jen jediný den. Nebo jedinou hodinu. Chlápci vykročili k nám, mně vzali zbraň, Anně všechny balíčky a popadli ji za ruce. Vzápětí přijelo bílé auto a my jsme byli donuceni nastoupit. Nejprve Anna, pak já. Tlačili jsme se na zadním sedadle mezi dvěma chlapy, kteří nám zaryli hlavně do žeber. Další chlap na předním sedadle se otočil a mířil na nás. Řidič ujížděl rychle. Za chvilku jsme se ocitli hluboko v labyrintu vedlejších uliček.

	S chatrčí v džungli jsem se mýlil. Odvezli nás do prázdné kancelářské budovy na okraji města. Byla postavená z cihel a natřená zaprášenou bílou barvou. Pokud jde o hrdlořezy, s těmi jsem měl pravdu. Budova se jimi doslova hemžila. Pobýval tam celý gang. Minimálně čtyřicet kusů. Špinaví a obhroublí, většina na Annu civěla s neskrývaným chtíčem. Doufal jsem, že nás neoddělí.

	Oddělili nás ihned po příchodu. Mě hodili do cely, která bývala kanceláří. Okno chránila těžká mříž a velký zámek na dveřích. Postel a kýbl. Nic víc. Ani ne postel, vlastně spíš nemocniční lehátko z kovových trubek. Kýbl prázdný, ale nebyl vylitý dlouho. Ještě smrděl. Nasadili mi pouta za zády. Spoutali mi i kotníky a hodili mě na podlahu. Nechali mě tam tři hodiny.

	Pak začala noční můra.

	Zarachotil zámek a dovnitř vstoupil nějaký chlap. Vypadal jako šéf. Tmavý, vysoký, široká ústa bez úsměvu, plná zlatých zubů. Dvakrát mě kopl do žeber a vysvětlil, že jde o politický únos. Jako bonus se očekával nějaký finanční zisk, ale hlavním cílem bylo užít Annu jako páku proti jejímu politicky činnému otci, aby se zarazilo nějaké vládní vyšetřování. Anna pro ně představovala eso v rukávu. Já jsem byl postradatelný. Měl jsem za pár hodin zemřít. Nic osobního, prohlásil ten chlap. Pak mě informoval, že budu zabitý způsobem, který jeho muži shledávají zábavným. Nudili se a on jim potřeboval poskytnout rozptýlení. Měl v úmyslu nechat přesný způsob mého odchodu z tohoto světa na nich. Pak jsem zůstal zase sám.

	 

	Mnohem později jsem se dozvěděl, že Annu zavřeli do podobné místnosti dvě patra nade mnou. Neměla pouta na rukou ani na nohou. Mohla se volně pohybovat po místnosti, což odpovídalo jejímu vyššímu postavení v zajatecké hierarchii. Měla stejné kovové nemocniční lůžko jako já, ale bez kýblu. Měla normální záchod. A stůl a židli. Slíbili jí přinést jídlo. Byla pro ně cenná.

	A byla odvážná.

	Jakmile se dveře zavřely, začala pátrat po zbrani. Židle byla jedna možnost. Nebo mohla rozbít umývadlo a použít ostrý porcelánový střep jako nůž. Jenže chtěla něco lepšího. Dívala se na postel. Byla tvořená kovovými trubkami spojenými šrouby. Trubky byly na konci zploštělé a ohnuté. Matraci představovala tenká věc pokrytá proužkovaným sypkem. Stáhla ji dolů a hodila na podlahu. Pod matrací byla drátěnka natažená mezi dvěma dlouhými trubkami. Obě měly na každém konci jeden šroub. Kdyby dokázala trubku odmontovat, získala by téměř dva metry dlouhé kopí. Jenže rám postele byl natřený a matky pevně utažené. Snažila se je povolit prsty, ale to se ukázalo jako beznadějné. V místnosti bylo horko, a tak se potila a prsty jí klouzaly. Vrátila matraci nazpět a obrátila pozornost ke stolu.

	Měl čtyři nohy a dýhovou desku o velikosti asi metr čtvereční. Kolem ní byl krátký přečnívající okraj. Kdyby stůl obrátila vzhůru nohama, vypadal by jako velice mělká krabice. Nohy byly přišroubované na malé kovové pravoúhlé vzpěry připevněné k okraji. Šrouby z laciné oceli barvou připomínaly mosaz. Matky obyčejné, křídlové. Snadno se jimi dalo otáčet pouhou rukou. Odmontovala tedy jednu nohu a matku se šroubkem schovala. Nohu nechala na místě ve svislé poloze, ale jen volně opřenou o desku.

	Pak si sedla na postel a čekala.

	Po hodině zaslechla na chodbě kroky. Slyšela, jak se otáčí klíč v zámku. Do místnosti vstoupil nějaký muž, nesl tác s jídlem. Byl mladý. Patrně nízkého postavení mezi vězniteli, odkázaný na povinnosti v kuchyni. U boku měl pistoli. Černý automat, velký, hranatý a úplně nový.

	Anna vstala. „Položte tác na postel. Myslím, že se stolkem něco není v pořádku.“

	Mladík se sklonil a pokládal tác na matraci.

	Anna se zeptala: „Kde je můj přítel?“

	„Jaký přítel?“

	„Osobní strážce.“

	„Dole,“ odpověděl mladík.

	Anna neodpovídala.

	Mladík se zeptal: „Co je s tím stolem?“

	„Jedna noha je uvolněná.“

	„Která?“

	„Tahle,“ prohlásila Anna a prudce nohu popadla. Rozmáchla se s ní jako s baseballovou pálkou a uhodila mladíka přímo do obličeje. Hranou ho trefila do nosu a zarazila mu křehkou chrupavku až někam dozadu do mozku. Byl mrtvý dřív, než dopadl na podlahu. Anna si vzala pistoli, mrtvého překročila a vyšla ze dveří.

	Na pistoli bylo z boku napsáno Glock. Neměla žádnou pojistku. Anna ohnula ukazováček kolem spoušti a vyšla na chodbu. Mladík tvrdil, že bodyguard je dole. Našla schodiště, vydala se dolů a nezastavovala se.

	 

	V té chvíli mě odtáhli do velké místnosti v přízemí. Možná kdysi dávno sloužila jako zasedačka. Teď v ní posedávalo devětatřicet lidí. Na malém zvýšeném jevišti stály dvě židle. Na jedné seděl šéf. Mě strčili na druhou. Všichni začali něco brebentit portugalsky. Předpokládal jsem, že se dohadují, jak mě zabijí. Jak si to co nejvíc užijí. Když byli v nejlepším, otevřely se vzadu dveře. Dovnitř vešla Anna a mávala před sebou ze strany na stranu velkou automatickou pistolí. Reakce na sebe nedala dlouho čekat. Třicet osm mužů vytáhlo své zbraně a namířilo je na ni. Ale jejich šéf nikoli. Namísto toho na ně naléhavě a varovně zařval. Nemluvím jeho jazykem, ale věděl jsem, o co mu jde. Ječel: Nestřílejte! Potřebujeme ji živou! Má pro nás cenu! Osmatřicet chlápků sklopilo zbraně a sledovalo, jak mezi nimi Anna prochází. Došla ke stupínku. Šéf se usmíval.

	„Máte v té pistoli sedmnáct nábojů,“ prohlásil. „Je nás tady třicet devět. Všechny nás zabít nemůžete.“

	Anna přikývla.

	„Já vím.“ Poté obrátila zbraň proti sobě a přitiskla si ji ke hrudi. „Ale můžu zabít sebe.“

	Vzápětí to šlo ráz na ráz. Přinutila je, aby mi odemkli pouta. Popadl jsem zbraň od nejbližšího chlápka a couvali jsme pozpátku ven. A vyšlo nám to. Nevyhrožovali jsme, že zastřelíme naše pronásledovatele. Anna jen hrozila, že zastřelí sebe. Po pěti minutách jsme seděli v taxíku. Za půl hodiny jsme byli doma.

	Následujícího dne jsem se svou kariérou bodyguarda skoncoval. Protože jsem to bral jako znamení. Chlápek, který potřebuje záchranu od své klientky, nemá budoucnost. Jedině snad že by dělal osobního strážce takříkajíc naoko.
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	FBI taky jednou udělala správnou věc: poslala anglofila do Anglie. Konkrétně do Londýna, na tříletý pracovní pobyt na ambasádě Spojených států na Grosvenorském náměstí. Radostí tam bylo požehnaně a povinností pomálu. Většina agentů prověřovala minulost žadatelů o víza a potenciálních přistěhovalců a sledovala mezinárodní dění, ale já jsem spolupracoval s londýnskou metropolitní policií na případech zločinů, ve kterých figurovali američtí občané, ať už jako oběti, svědci nebo pachatelé.

	Užíval jsem si tam každou minutu, ostatně jak jsem dopředu předpokládal. Tenhle druh práce mám rád. Mám rád britský životní styl, mám rád divadlo, kulturu, hospody, zábavu, lidi, domy, Temži, mlhu, déšť. Dokonce i fotbal. Čekal jsem, že to bude fajn, a taky že bylo.

	Až do jisté doby.

	Jedno vlhké středeční únorové dopoledne jsem strávil obvyklou výpomocí s razítkováním přistěhovaleckých papírů, před nímž mě zachránil telefonát jednoho seržanta ze Scotland Yardu, který mě jménem nadřízeného inspektora žádal, abych se dostavil na místo činu mezi Wigmore Street a Regent’s Parkem. Konkrétně na adresu Baker Street 200, což stačilo k tomu, aby se moje anglofilské srdce zatetelilo, protože každý anglofil ví, že na fiktivní adrese Baker Street 221b sídlil Sherlock Holmes. Bylo tedy celkem dobře možné, že budu pracovat přímo pod fiktivním oknem slavného detektiva.

	A taky že ano, stejně jako pod mnoha jinými okny, protože metropolitní policie si místo činu vždycky dokonale obšancuje a připraví. V televizi běží Kriminálka Las Vegas, kde se všechno vyřeší během čtyřiceti tří minut díky DNA. Londýnská policie má zase speciální strážníky, kteří čtyřicet tři minut zavírají ulice a odklánějí chodce, pak se čtyřicet tři minut navlékají do speciálních ochranných obleků, bot a kapucí, dalších čtyřicet tři minut rozvěšují mezi stožáry pouličních lamp a plotovými sloupky pásky s nápisem Nevstupovat a nakonec čtyřicet tři minut staví bílé stany a zástěny kolem všeho, co by mohlo být jakkoli zajímavé. Takže když jsem dorazil na místo, našel jsem tam velice zdařilou napodobeninu kočovného cirkusu.

	Kolem byl samozřejmě také kordon sestávající z několika vrstev policistů, přes které jsem se dostal díky dokladům amerického ministerstva spravedlnosti a odvolání na inspektora, který se jmenoval Bradley Rose. Jeho samotného jsem našel pár metrů od největšího bílého stanu, jak si to těžkým krokem štráduje po mokrém chodníku. Byl to malý, avšak robustní muž s vyholenou hlavou, elegantními brýlemi a bez kravaty. Londýnský policajt ze staré školy, který mluvil tichým hlasem, ale neměl trpělivost na nesmysly, jimiž ho jeho vlastní oddělení zásobovalo měrou vrchovatou.

	Trhl palcem směrem ke stanu a řekl: „Mrtvej chlap.“

	Přikývl jsem. Samozřejmě mě to nepřekvapilo. Nepřekvapilo by mě, ani kdyby metropolitní policie používala stany a skafandry i při vyšetřování krádeží peněženek.

	Znovu škubl palcem a pravil: „Američan.“

	Znovu jsem přikývl. Věděl jsem, že Rose by to dokázal určit i podle zubů, oblečení, bot, účesu nebo postavy, zároveň mi však bylo jasné, že by mě oficiálně neoslovil, kdyby neměl v ruce něco průkaznějšího. Jako odpověď na mou nevyřčenou otázku vytáhl z kapsy dva igelitové sáčky na důkazy. Jeden obsahoval otevřený modrý pas USA a druhý bílou vizitku. Oba sáčky mi podal, znovu škubl palcem a řekl: „To měl v kapsách.“

	Věděl jsem, že samotného důkazního materiálu se dotýkat nesmím. Různě jsem tedy pytlíky otáčel a zkoumal oba předměty přes igelit. Pasová fotografie zachycovala zasmušilého muže s bledou pletí, převislými víčky a očima, které působily vyhýbavě, ale současně vyzývavě. Když jsem vzhlédl, Rose pronesl: „Nejspíš to bude on. Ciferník odpovídá fotce, je si dost podobnej.“

	Ciferník v londýnském dialektu slangově znamenal obličej. Pár podobných výrazů už jsem znal, a tak mě to nezaskočilo. „Na co umřel?“ zeptal jsem se.

	„Na nůž do žeber,“ odtušil Rose.

	Podle pasu se mrtvý jmenoval Ezekiah Hopkins.

	„Slyšel jste už někdy takový jméno?“ otázal se Rose.

	„Hopkins?“

	„Ne, Ezekiah.“

	Zvedl jsem oči k oknům nad sebou a odpověděl: „Ano, slyšel.“

	Jako místo narození bylo uvedeno: Pennsylvánie, USA.

	Vrátil jsem pas v sáčku Roseovi a podíval se na vizitku. Nemohl jsem to říct s naprostou jistotou, aniž bych ji vzal do ruky, ale vypadala lacině. Tenký papír, hladký povrch, obyčejný tisk, žádná ražba. Takovou věc si dneska může objednat na internetu každý a za pár liber jich pořídí tisíc. Na vizitce stálo Hopkins, Ross & Spaulding, jako by šlo o firmu. Nedalo se z toho však vyčíst, v jakém oboru by dotyční měli podnikat. Bylo tam telefonní číslo s předvolbou 610. Východní Pennsylvánie, ale ne Philadelphia. Adresa zněla jednoduše: Lebanon, PA. Východně od Harrisburgu, jak jsem si vybavil. Předvolba 610 by souhlasila. Nikdy jsem tam nebyl.

	„Volali jste na to číslo?“ zeptal jsem se.

	„To je váš džob,“ odpověděl Rose.

	„Nikdo to nevezme,“ řekl jsem. „Vsadím se, že je falešné.“

	Rose se na mě dlouze zadíval a vytáhl telefon. „Doufám, že se nepletete. Na mezinárodní hovory nemáme fondy. Jestli to v Americe někdo vezme, bude mě to stát majlant.“ Namačkal 001, pak 610 a následně sedm dalších číslic. I na vzdálenost téměř dvou metrů jsem slyšel triumfální triplet telefonní společnosti, který ohlašoval, že volané číslo neexistuje. Rose ukončil spojení a znovu se na mě upřeně zahleděl. „Jak jste to věděl?“ zajímal se.

	„Omne ignotum pro magnifico.“

	„Co to je?“

	„Latina.“

	„A co to znamená?“

	„Vše neznámé vypadá úžasně. Jinými slovy: dobrý kouzelník svoje triky neprozrazuje.“

	„A vy jste jako kouzelník?“

	„Jsem zvláštní agent FBI,“ odvětil jsem. Znovu jsem vzhlédl k oknům. Rose následoval můj pohled a řekl: „Jo, já vím. Bydlel tady Sherlock Holmes.“

	„Omyl,“ opravil jsem ho. „Sherlock Holmes neexistoval. Byl vymyšlený. Stejně jako tyhle domy. V dobách Arthura Conana Doylea sahala Baker Street jen asi k číslu devadesát. Nebo možná sto. Zbytek tvořila venkovská cesta. Čtvrť Marylebone byla tehdy samostatnou vesnicí ležící míli odsud.“

	„Narodil jsem se v Brixtonu,“ pravil Rose. „Tohle jsem nevěděl.“

	„Conan Doyle si číslo dvě stě dvacet jedna vymyslel,“ vysvětlil jsem mu. „Stejně jako si filmoví a televizní scénáristé vymýšlejí telefonní čísla, která vidíte na plátně nebo na obrazovce. Nebo registrační značky aut. Aby nedělali problémy opravdovým lidem.“

	„Kam tím míříte?“

	„Zatím přesně nevím,“ přiznal jsem. „Ale budete mi muset půjčit ten pas. Tedy až s ním budete hotoví. Protože je asi taky falešný.“

	„Co se to tady děje?“

	„Kde bydlíte?“

	„V Hammersmithu.“

	„Máte v Hammersmithu knihovnu?“

	„Nejspíš jo.“

	„Tak si tam půjčte jednu knížku. Dobrodružství Sherlocka Holmese. Druhá povídka. Jmenuje se ‚Spolek ryšavců‘. Dneska večer si ji přečtěte a já se u vás ráno zastavím.“

	 

	Návštěva Scotland Yardu je vždycky radost. Jde o kus historie. A jde také o kus budoucnosti. Scotland Yard je v dnešní době velice moderním místem se spoustou pokročilé techniky. A spoustou lidí, kteří ji obsluhují.

	Rose jsem našel v jeho kanceláři, která nebyla ničím víc než otevřeným prostorem obestavěným nábytkem. Jako dětská pevnost. „Sehnal jsem tu knížku, ale ještě jsem se k ní nedostal,“ řekl Rose. „Přečtu si to teď.“

	Ukázal na tlustý brožovaný svazek ležící na stole. Abych mu poskytl čas, odnesl jsem si pas Ezekiaha Hopkinse s sebou na velvyslanectví a nechal ho prověřit. Byl to padělek, ale velice dobrý, až na nějaké chyby, které byly tak zjevné, že muselo jít o záměr. Něco jako výsměch nebo provokace. Když jsem se vrátil do sídla metropolitní policie, Rose mi oznámil: „Tak jsem si tu povídku přečetl.“

	„A?“

	„Jsou v ní všechna ta jména. Ezekiah Hopkins, Ross i Spaulding. A taky Lebanon a Pennsylvánie. A Sherlock Holmes řekl stejnou latinskou větu jako vy. Zřejmě to byl vzdělaný muž.“

	„A o čem ta povídka byla?“

	„O návnadě,“ odpověděl Rose. „Někdo vymyslel lest, díky které pravidelně odlákal jistého pana Wilsona na pevně danou dobu z pracoviště, aby v jeho nepřítomnosti mohl provádět určitou nezákonnou činnost.“

	„Velmi správně,“ pochválil jsem ho. „A co z té povídky plyne?“

	„Nic,“ odvětil Rose. „Vůbec nic. Mě nikdo z pracoviště neodlákal. Já jsem na svém pracovišti byl. Chodím tam, kde jsou mrtví.“

	„A dál?“

	„Kdyby se mě snažili odlákat, nenechávali by přece nápovědu, ne? Neprozradili by mi to předem. Jakou by to mělo logiku?“

	„Nějaká by se v tom možná najít dala,“ řekl jsem.

	„Jaká?“

	„Co byste dělal, kdyby ten zabodnutý muž v Baker Street byl cizinec?“ zeptal jsem se.

	„Upřímně řečeno nic moc.“

	„Přesně tak. Šlo by o jeden případ z mnoha. Ale co uděláte teď?“

	„Teď hodlám zjistit, kdo mě tahá za fusekli. Nejdřív se vrátím na místo činu a přesvědčím se, jestli jsme nic nepřehlédli.“

	„Quot erat demonstrandum,“ pravil jsem.

	„A to je zas co?“

	„Latina.“

	„A konkrétně?“

	„Snaží se vás vylákat ven. Něco si naplánovali, a to jim vyšlo.“

	„Od čeho by mě chtěli vylákat? Nemám teď v kanceláři na práci nic důležitého.“

	Trval na tom, že půjde. Vydali jsme se tedy zpátky do Baker Street. Stany tam pořád byly. Páska se pořád třepotala. Žádné další stopy jsme nenašli, a tak jsme namísto toho pátrali po souvislostech a usilovně přemýšleli, k jakým vážným zločinům by eventuálně mohlo dojít v případě nepozornosti bezpečnostních složek. Na nic jsme však nepřišli. V té části Baker Street se nacházelo oficiální Muzeum Sherlocka Holmese s výstavou voskových figurín, řádka obchodů, které nebyly ničím důležité, a také pár bank, ale ty byly stejně všechny před krachem. Kdyby jednu z nich vyhodil někdo do povětří, prokázal by jí velkou laskavost.

	Pak Rose projevil zájem o nějakou knížku, kde by se různé holmesovské odkazy rozebíraly do větší hloubky, a tak jsem ho vzal do Britské knihovny v Bloomsbury. Tam jsme strávili hodinu nad výtahem z díla Arthura Conana Doylea opatřeným poznámkami. Inspektora upoutaly zeměpisné chyby, jichž se autor dopustil. Začal se domnívat, že povídka, kterou si přečetl, by se dala vykládat nepřímo – jako by byla napsaná v šifrách.

	Společně jsme nad tím strávili celý zbytek týdne. Středu, čtvrtek i pátek. Dohromady snad třicet hodin. Nikam jsme se nedostali. Nezaznamenali jsme žádný pokrok. Nic se však nestalo. Žádný z dalších Roseových případů nezůstal bez objasnění, ani zločinnost v Londýně prudce nestoupla. Nemělo to žádné následky. Vůbec žádné.

	Takže jak týdny plynuly, Rose i já jsme na tu záležitost úplně zapomněli. A Rose už na ni, pokud je mi známo, jaktěživ nepomyslel. Já samozřejmě ano. O tři týdny později totiž vyšlo najevo, že jsem to byl já, kdo se nechal odlákat. Hodili mi návnadu, vzbudili můj zájem, a já jsem se dlouhých třicet hodin věnoval směšným anglofilským věcem. Oni samozřejmě věděli, že se to stane. Měli to naplánované dobře. Věděli, že budu povolán k tomu mrtvému Američanovi, a věděli, jak nastražit vějičku, po které skočím jak slepice po flusu. Tři dny. Třicet hodin. Mimo budovu, daleko od razítek, s nimiž jsem jim měl vypomáhat. Proto jsem si nemohl všimnout, že si vydělali na dobré školy pro svoje děti orazítkováním víz, která se měla okamžitě zamítnout. Následkem čehož se jisté čtyři osoby dostaly do Spojených států amerických, následkem čehož v Denveru zemřely tři stovky lidí, následkem čehož byly ty čtyři osoby popraveny. Já teď sedím ve věznici Leavenworth v Kansasu a jednou z mála knížek, které tady mám povolené, jsou shodou okolností Dobrodružství Sherlocka Holmese.

	 

	vyšlo ve sbírce Nejlepší britské krimipovídky


HOLLYWOOD V MÝCH 
VZPOMÍNKÁCH

	The Hollywood I Remember

	(2012)

	 

	Hollywood v mých vzpomínkách bylo studené, drsné a zoufalé místo. Slunce svítilo a lidé měli úspěch. Kdo byli ti lidé, o tom nemám potuchy. Skutečná jména se v té době už dávno nepoužívala. Prapodivné slabiky z ruských židovských měst, hrdelní zvuky připomínající mlaskání odněkud z bažin a také každé jméno, které končilo na samohlásku – to vše se nahradilo elegantní přezdívkou, většinou jako vystřiženou z katalogu automobilů. Znal jsem chlápka, který si říkal LaSalle jako typ buicka. Znal jsem Fairlanea, což byl zase ford. Dokonce jsem znal člověka jménem Coupe de Ville. Vlastně jsem znal dva Coupe de Villy, ale myslím, že ten druhý to myslel ironicky. V každém případě jste si mohli být vždycky jistí, že chlap, co s ním mluvíte, je nula. Neměli jste představu, kým byl a co dělal dřív.

	Každý byl nový a nově vymyšlený.

	Fungovalo to pochopitelně oběma směry.

	Bylo to místo, kde vám týdenní práce vynesla víc, než jiní vydělali za rok. To platilo všude ve městě, pod světly reflektorů nebo mimo ně, legálně či nikoli. Jenže někteří dostávali ještě víc. Byl jste buď pán, anebo kmán. Jako nesouměrné přesýpací hodiny: Nahoře malá skleněná bublinka s několika zrnky písku. Zato dole velká baňka přímo s dunami písku. A mezi tím úzké hrdlo. Lidé nahoře si mohli koupit cokoli, po čem zatoužili, a lidé dole by udělali všechno, čím by toho dosáhli – a na nic se neptali. Všechno se dalo prodat. Všechno mělo svou cenu. Městská rada, policisté, normální lidé, všichni. Bylo to studené, drsné a zoufalé místo.

	Každý věděl, že nic dlouho nevydrží. Chytří chlapci proměnili své první výplaty v konkrétní věci – což jsem přesně udělal i já. Má první celonoční práce se proměnila v zálohu na dům, který jsem pak vlastnil přes čtyřicet let. Zbytek peněz jsem tehdy získal jako hypotéku od čerstvě založené banky. Ovšem hypotéční splátky se uhradit musely, a tak bylo třeba stále pracovat. Já jsem však neměl problém najít práci – muž mých schopností, který navíc s radostí dělal vše, oč byl požádán. Což zahrnovalo i dívky, vlastně výhradně dívky. Hollywoodské prostitutky byly nejlepší na světě a bylo jich hodně. Herečky polapené do skleněné baňky na nesprávné straně zúženého hrdla navíc taky potřebovaly jíst – a autobusy a vlaky přivážely každý den nové. Velmi silná konkurence.

	Byly úžasně krásné. Obvykle vypadaly lépe než skutečné filmové hvězdy. Musely. Spát se skutečnými filmovými hvězdami byla asi tak jediná věc, která se nedala pořídit za peníze, takže dobrý obchod dělaly dvojnice slavných hereček nebo dívky herečkám podobné. Byly nejpočetnější lovnou zvěří ve městě. Vydržely rok dva. Když to už nezvládaly, dovolilo se jim odejít dřív. Neexistoval nátlak. Nemusel. Autobusy a vlaky neustále přijížděly.

	Existovala však pravidla.

	Vydírání bylo pochopitelně zakázáno. Stejné tak příliš velká upovídanost. Policisté i sloupkaři z bulvárních novin by se koupit dali, ale proč zbytečně rozhazovat peníze? Lepší bylo zdroj informací umlčet. Lepší bylo vytvořit exemplární případ a vykoupit si tak měsíc dva klidu a míru. Právě v takové chvíli jsem nastupoval já. Má první byla nadpozemská kráska z Idaha. Byla dostatečné hloupá, aby věřila slibu, který jí dal nějaký chlápek. Byla dostatečně hloupá, aby dělala potíže, když ho nedodržel. Přemýšleli jsme, že by se mohla zohavit. Uříznout jí rty a uši, možná i nos, možná vytrhat každý druhý zub. Usoudili jsme, že to by byl dobrý exemplární případ. Ale pak jsme si uvědomili, že v takovém případě by nás nepodržel žádný losangeleský policista, i kdybychom zaplatili bůhvíco. A tak jsem ji prostě a jednoduše odstranil, a tudíž jsem získal zálohu na svůj dům. Byl to docela zážitek. Dívka byla vysoká a doslova úchvatná. Tajil se mi z ní dech a podlamovala se mi kolena. Kdesi vzadu v mozku mi cosi napovídalo, že bych ji měl odtáhnout do své jeskyně, a ne jí podříznout hrdlo. Ale zvládl jsem to.

	Dalších sedm mi splatilo hypotéku a dvě nato mi koupily cadillac. Až jedenáctá mi přinesla potíže. Prostě smůla. Byla bojovnice a zjevně měla vysoký krevní tlak. Musel jsem ji bodnout do hrudi, abych ji utišil, čepel zasáhla kost a prořízla něco, co neměla, a tak vytryskl gejzír krve a potřísnil mi celé sako. Jako zahradní hadice. Bylo toho neskutečně moc, jako z utopence, který vykašlává vodu na pláži a křečovitě ji plive. Takže jsem zabalil nůž do zkrvaveného saka a odešel domů jen v košili, což muselo upoutat něčí pozornost.

	Protože následkem toho jsem měl v patách policii hned od následujícího časného rána. Sehrál jsem to však chladnokrevně. Celý den jsem nic nedělal a pak jsem se nápadně předváděl, jak pomáhám novému sousedovi dokončit rekonstrukci vnitřku garáže. Což byla jistým způsobem provokace vzhledem k tomu, že můj nový soused byl překupník drog, který jezdil do Mexika a z Mexika pravidelně jako hodinky. Policajti ho měli taky na mušce. Jenže se dostali do trapné situace, když jsme odstavili jeho auto k chodníku, abychom mohli pracovat uvnitř garáže. Auto jim totiž ukradli přímo pod nosem. To odložilo vážné vyšetřování o pár dní.

	Pak nějaký aktivní nováček mezi losangeleskými detektivy usoudil, že jsem odnesl nůž a zakrvácené sako do sousedovy garáže v tašce s nářadím, a tu jsem pak zabetonoval v podlaze. Jenže jaksi opomněl získat povolení k prohlídce, a protože soudci mají rádi jak peníze, tak prostitutky, celá věc se různě odkládala ještě měsíc a následně utichla, dokud na scénu nevstoupil další nováček. Ten usoudil, že jsem moc líný na to, abych něco kopal. Vymyslel, že jsem kabát schoval ve zdi. Chtěl rychle povolení, protože ho napadlo, že by sako mohly sežrat krysy. Taková to byla čtvrť. Jenže ani on povolení nedostal, ani rychle ani pomalu, a případ šel k ledu a u ledu zůstal po celých čtyřicet let.

	V průběhu té doby se staly dvě věci. Losangelská policie vytvořila zvláštní jednotku na dořešení starých odložených případů a do světel ramp se přimotal polda, který – jak se ukázalo – byl synem té jedenácté prostitutky. Což pro mě znamenalo nepříznivý vývoj událostí. Údajný syn oplýval neskutečnými schopnostmi, šel po stopě zarytě jako ohař a pracoval na tom zaprášeném starém případu do roztrhání těla. Váhal pouze, zda se posledním místem odpočinku mého saka stala podlaha nebo zeď. Mé sako pro tohoto muže představovalo svatý grál, protože laboratorní technika se do té doby hodně zlepšila. Usoudil, že by mohl srovnat svou vlastní DNA s tím, co ze saka zbylo, ať by to bylo cokoli. Mého souseda – drogového dealera už před lety zastřelili a jeho dům několikrát změnil majitele. Žádný z nových majitelů nikdy nedal svolení k prohlídce, protože věděl, že je to pro něj výhodné, ale pak se zhroutily bankovní a hypotéční trhy a dům byl poslednímu majiteli odebrán. Aktivní synek prostitutky usoudil, že by mohl celý proces s povolením k prohlídce obejít pouhou žádostí o svolení u kterékoli banky, která nyní měla papír na ten barák. Ovšem vzápětí zkrachovala i samotná banka a nikdo už nevěděl, kdo vlastně má její majetek pod palcem, tak jsem z toho vytřískal další odklad. Jenže právě v té době mi diagnostikovali nádor na plicích.

	Samozřejmě jsem neměl pojištění, protože jsem pracoval v tom svém specializovaném odvětví, a tak se můj dům prodal, abych si mohl financovat pobyt v nemocnici, který pokračuje až do dnešní doby. A na nemocniční posteli jsem se doslechl, že kupec mého domu se také zmocnil domu mého souseda a má v plánu obě nemovitosti zbourat a postavit si na jejich místě jedno obrovské sídlo. Díky tomu se mohl aktivní policajt zbláznit radostí, což je přirozené, protože demoliční četa nakonec udělá práci namísto všech těch povolení, které nikdo nikdy jaksi nedostal. Dotyčný synek prostitutky mě často navštěvuje. Pokaždé mi klade otázku, jak mi je. Pak se mě zeptá: „Zeď, nebo podlaha?“ Což svědčí o jeho omezenosti, upřímně řečeno. Kabát a nůž pochopitelně zmizely ze scény v ukradeném voze drogového dealera. Uložil jsem je do tajné přihrádky v blatníku, a když jsem auto zaparkoval u chodníku, nechal jsem klíček v zapalování. Všechno je dávno pryč. Jsem v naprostém bezpečí.

	Což mi však nepřináší vůbec žádné uspokojení vzhledem k příšerným bolestem, jimiž trpím. Slyšel jsem, že lidi v mé situaci v pohodě přežívají na infuzích plných morfinu, valia a ketaminu, ale já nic takového nedostávám. Jistě, vyžádal jsem si to, ale ten zatracený doktor váhal a nakonec nad tím mávl rukou. Prohlásil, že v mém případě to není vhodné. A vzápětí se objevil aktivní policajt a ptal se, jak se cítím. Trošku se přitom usmíval. Stydím se to říct, ale trvalo mi nějakou dobu, než jsem pochopil. Každý je na prodej. Každý má svou cenu. Městská správa, policisté, normální lidé, všichni. Včetně doktorů. Neměl jsem tušení, co synek tomu chlapovi dával, jestli protislužby nebo peníze nebo obojí, ale věděl jsem, co ten chlap nedává díky tomu mně. Hollywood v mých vzpomínkách bylo studené, drsné a zoufalé místo – a pořád je.

	 

	vyšlo ve sbírce Vendeta


PROMOČENÝ DEŠTĚM

	Wet with Rain

	(2014)

	 

	Ve veřejných záznamech lze najít narození a úmrtí. Můžete dohledat výsledky průzkumů veřejného mínění, soupisy nájemného a staré hypotéky. Stejně tak žádosti o udělení občanství ze všech anglicky hovořících zemí. Na internetu existuje spousta stránek zabývajících se rodokmeny. Tyto faktory mluvily v náš prospěch.

	Proti nám stála historická pravda. Ulice byla postavena v šedesátých letech minulého století. Před nějakými padesáti lety, plus minus. V dosahu živé paměti. Většina původních obyvatel již zemřela, měli však příbuzné, kteří je určitě navštěvovali a možná si něco pamatují. Děti a vnoučata, příjemci a nositelé rodinných tradic a legend, a tudíž zdroje možných problémů.

	Celkově jsme se však domnívali, že nám přálo štěstí. První majitelé předmětného domu byli dávno mrtví a nezanechali po sobě děti. Manžel měl žijící sourozence, ale všichni se odstěhovali do Austrálie nebo Kanady. I manželčina sestra dosud žila, dokonce v sousedství, ale už jí bylo přes osmdesát, čili jako zdroj informací ne právě spolehlivá.

	Po původní manželské dvojici vlastnilo dům dalších pět majitelů, většina z nich v pozdějších letech. Cítili jsme, že máme dostatečný odstup, a tak jsme přikročili k třetí variantě druhého plánu. Se mnou šel Hairl Carter. Technicky vzato Hairl Carter druhý, neboť jeho otec se jmenoval stejně. Pocházel z jihovýchodního Missouri. Otcova matka chtěla svého prvorozeného pokřtít jménem Harold, ale její vzdělávání skončilo v třetí obecné a dokázala psát pouze foneticky. Stará paní nikdy nezjistila, jak to bylo výstřední. Všichni jsme jejího vnuka oslovovali Harry, což by ji asi nepotěšilo.

	Harry si vzal na starost papírování, nepříliš obtížný úkol, protože jsme používali kopie kopií, které umožní skrýt spoustu hříchů. Otevřel jsem si účet v jedné washingtonské bance na jméno spolku a uložil na něj půl milionu dolarů.

	Na oplátku jsme dostali kreditní karty a šekovou knížku. Pak jsme nacvičovali a nakonec provedli generální zkoušku. Připravovali jsme se jako na politickou debatu. Pořád stejný rozhovor, znovu a znovu, prozkoumali jsme všechny možné cesty, odbočky a zkratky. Identifikovali jsme slabá místa, ačkoliv jsme neměli jinou možnost, než je prorazit. Domnívali jsme se, že jim odvaha zabrání jasně uvažovat.

	Nejdřív jsme odletěli do Londýna, pak do Dublinu na jihu a potom jsme odjeli do Belfastu a za lístky jsme zaplatili míň než doma za šálek kávy. Nechali jsme se odvézt taxíkem do hotelu Europa, protože jsme se domnívali, že se tam ubytovávají lidé jako my. Přes recepčního jsme si zařídili pronájem automobilu s řidičem. Pak jsme si lehli a vyspali se. Rozhodli jsme se, že nultou hodinu stanovíme na zítřejší dopoledne.

	Přistavený automobil byl naleštěný mercedes a jeho řidič nic nenamítal proti adrese – druhý dům od konce krátké ulice nevzhledných řadových domků, nenápadných a očividně levných, s velkými okapovými deskami, z nichž se olupovaly pláty bílého nátěru a které určitě ušetřily hromadu peněz za cihly. Střechy kryly betonové tašky, nyní už bohatě prorostlé mechem. Vzdálené kopce připomínaly samet a byly neuvěřitelně zelené, ovšem zástavba kolem nás působila odpudivě. Studený vzduch promočilo husté mrholení a ulice i chodníky se šedivě leskly.

	Automobil zastavil u obrubníku. Vystoupili jsme, otevřeli si pokřivenou branku a prošli po krátkém chodníčku přes přední dvorek. Carter stiskl zvonek a dveře se okamžitě otevřely. Mercedes sem nepřijel nepovšimnut. Mezerou ve dveřích na nás hleděla statná žena s bledým masitým obličejem.

	„Kdo jste?“

	„Přijeli jsme z Ameriky,“ odpověděl jsem.

	„Z Ameriky?“

	„Ano, přijeli jsme z daleka a za vámi.“

	„Proč?“

	„Paní Healyová, že?“ zeptal jsem se, i když jsem věděl, že je to ona. Věděl jsem o ní všechno. Věděl jsem, kde se narodila, jak je stará a kolik vydělává její manžel. Což nebylo moc. Prakticky se všemi splátkami se nejmíň o měsíc opožďovali. Doufal jsem, že nám právě tato skutečnost pomůže.

	„Ano, jsem Healyová,“ odpověděla žena.

	„Já jsem John Pacino. Tady můj kolega se jmenuje Harry Carter.“

	„Zdravím vás. Oba.“

	„Bydlíte ve velmi zajímavém domě, paní Healyová.“

	Zatvářila se nechápavě, pak se vyklonila ze dveří a zahleděla se na průčelí vlastního domku.

	„Myslíte?“

	„Alespoň pro nás je zajímavý.“

	„Jak to?“

	„Mohli bychom vám to vysvětlit?“

	„Nedáte si šálek čaje?“ odpověděla otázkou.

	„Jste velmi laskavá.“

	A tak jsme vstoupili, nejdřív Carter, za ním já, a pocítili jsme předběžné uspokojení, jako když náš první pálkař doběhl na metu. Nic jistého, ale zatím dobrý. Vzduch uvnitř byl cítit každodenním životem a zavřenými okny. Zkušený analytický chemik by dokázal sestavit seznam ingrediencí jejich posledních osmi jídel. Odhadoval jsem, že všechna byla vařená nebo smažená.

	Nebyla to domácnost, kde nechávají hosty čekat v předpokoji, než je uvedou dál. Následovali jsme ženu do kuchyně, kde na skládacím sušáku viselo vyprané prádlo. Napustila do konvice vodu a zapálila plynový vařič.

	„Tak mi povězte, co je na mém domě zajímavého,“ vyzvala nás.

	Odpovědi se ujal Carter.

	„Existuje jeden spisovatel, kterého velmi obdivujeme. Jmenuje se Edmund Wall.“

	„Tady?“

	„V Americe.“

	„Spisovatel?“

	„Romanopisec. Velmi dobrý a uznávaný.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela. Ale já moc nečtu.“

	„Podívejte se,“ řekl Carter, vytáhl z kapsy kopie a rozložil je na kredenci. Byly upraveny tak, aby vypadaly jako stránky z Wikipedie. Je to složitější, než si většina lidí myslí. (Vytištěné stránky Wikipedie vypadají jinak než na obrazovce počítačového monitoru.)

	„Je slavný?“ chtěla vědět paní Healyová.

	„No, slavný zrovna ne,“ odpověděl jsem. „Není tak snadné stát se slavným spisovatelem. Ale je hodně uznávaný. Mezi lidmi, kterým se tento druh literatury líbí. Existuje dokonce spolek jeho obdivovatelů. A proto jsme tady. Já jsem předsedou toho spolku a tady pan Carter je jeho generální tajemník.“

	Paní Healyová mírně ztuhla, jako by se obávala, že se jí pokoušíme něco prodat.

	„Promiňte, ale já se k vám nechci přidat. Vůbec ho neznám.“

	„Ale my vám nenavrhujeme, abyste vstoupila do našeho spolku,“ uklidňoval jsem ji.

	„Tak co mi navrhujete?“

	„Před vámi tady bydleli Robinsonovi, nemám pravdu?“

	„Ano,“ potvrdila.

	„A před nimi Donnellyovi a ještě před nimi McLaughlinovi.“

	Žena přikývla.

	„Všichni onemocněli rakovinou. Jeden za druhým. Mezi lidmi se začalo povídat, že je to nešťastný dům.“

	Nasadil jsem ustaraný výraz.

	„A vás to neznepokojilo? Kdy jste ten dům koupili?“

	„Moje víra neposkytuje prostor předsudkům.“

	Oněměl jsem, z takového logického důkazu kruhem by se jednomu rozskočila hlava. Slova se ujal Carter.

	„A před McLaughlinovými zde bydleli McCannovi a ještě dál v minulosti, na samém začátku, McKennaovi.“

	„To jsem ještě nebyla na světě,“ odvětila žena bez zájmu a já jsem cítil, že běžec z první mety to stihne na druhou.

	Nadějná pozice.

	„V tomto domě se narodil Edmund Wall,“ řekl jsem.

	„Kdo?“

	„Edmund Wall. Ten romanopisec. Americký.“

	„Tady nikdy žádní Wallovi nebydleli.“

	„Jeho matka byla dobrou přítelkyní paní McKennaové. V době, kdy byl tento dům nový. Přijela na návštěvu ze Spojených států. Domnívala se, že jí do porodu zbývá ještě měsíc, ale dítě přišlo na svět předčasně.“

	„Kdy?“

	„V šedesátých letech.“

	„V tomto domě?“

	„Nahoře, v ložnici v patře. Nebyl čas jet do nemocnice.“

	„Dítě?“

	„Budoucí Edmund Wall.“

	„O tom jsem v životě neslyšela. Paní McKennaová má sestru. Ona o tom nikdy nemluvila.“

	Jako by se baseballový běžec musel vrátit na první metu.

	„Znáte sestru paní McKennaové?“ zajímal jsem se.

	„Občas spolu prohodíme pár slov. Sem tam na sebe narazíme u kadeřníka.“

	„Stalo se to před padesáti lety. Jak dobře jí slouží paměť?“

	„Počítám, že něco takového by si určitě pamatovala.“

	„Třeba se to ututlalo,“ nadhodil Carter. „Edmundova matka možná nebyla vdaná.“

	Paní Healyová zbledla. Nepřístojnost. Skandál. V jejím domě. Horší než rakovina.

	„Proč mi to všechno říkáte?“

	„Spolek obdivovatelů Edmunda Walla by chtěl koupit váš dům,“ vysvětlil jsem.

	„Koupit ho?“

	„Chceme zde zřídit muzeum. Přesněji řečeno muzeum žijícího člověka. Lidé by mohli navštívit spisovatelův rodný dům, ale současně bychom zde soustředili celé jeho dílo. Instituce by sloužila jako výzkumné centrum.“

	„Copak tohle někdo dělá?“

	„Co jako? Výzkum?“

	„Ne, myslím navštěvovat domy, kde se narodil nějaký spisovatel.“

	„Pořád. Z mnoha rodných domů spisovatelů se stalo muzeum. Nebo turistické lákadlo. Můžeme vám učinit velmi štědrou nabídku. V Americe má Edmund Wall řadu vášnivých příznivců.“

	„Jak štědrou?“

	„Nejlepší by asi bylo, kdybyste si vybrala, kde byste chtěla žít, a my vám to umožníme a zajistíme. Samozřejmě v rozumných mezích. Například nový dům. Dneska se všude staví.“

	Zmlkl jsem a nechal působit kouzlo pokušení. Paní Healyová chvíli mlčela a pak se začala rozhlížet po kuchyni. Otlučené skříňky, prověšené závěsy, vlhký vzduch. Na vařiči zahvízdala konvice.

	„Musím si promluvit s manželem,“ řekla nakonec.

	Jako by běžec klouzal na třetí metu dlouho před odhodem. Bezpečně. Třicet metrů daleko. Nic jistého, ale zatím dobrý. Ve skutečnosti zatraceně dobrý, jak se říká na těch vlhkých ostrůvcích. Při návratu panovala v mercedesu povznesená nálada.

	Hlavním problémem se pro nás stalo čekání v hale hotelu Europa. Obyvatel Ulsteru v laciném obleku, věk kolem padesátky, hřbety rukou poseté starými jizvami a škrábanci, váčky pod očima. Bezpochyby bývalý operativec v terénu, mnoho let v akci a teď kvůli věku převelený za psací stůl. Tenhle typ jsem dobře znal. Jako kdybych se díval do zrcadla.

	„Dovolíte na slovíčko?“ zeptal se.

	Zašli jsme do baru, dlouho před poledním náporem bezútěšného a prázdného. Chlapík se představil jako místní policista, přímo z Belfastu. Nespecifikoval, pro kterou složku pracuje. Tipoval bych Zvláštní oddělení, což byla úderná pěst někdejší Royal Ulster Constabulary, dnes přejmenované na Policejní službu Severního Irska. Něco jako FBI, ale se staženými rukavicemi.

	„Mohl byste mi prosím sdělit, kdo jste a proč jste tady?“

	Carter mu tedy naservíroval báchorku o Edmundu Wallovi a o spolku jeho fanoušků a jeho rodišti, ale co bylo dost dobré ráno, neznělo ve studeném poledním světle zdaleka tak podmanivě. Chlapík si v reálném čase během Carterova povídání ověřoval na chytrém telefonu různé skutečnosti a pak prohlásil: „Máte v tom příběhu čtyři věci špatně. Žádný Edmund Wall neexistuje, stejně tak neexistuje spolek jeho příznivců, bankovní účet jste si otevřeli v pobočce, která se nachází nejblíž Langley, což je hlavní stan CIA, a především v domě, o kterém mluvíte, kdysi bydlel Gerald McCann, svého času nechvalně proslulý příslušník polovojenské organizace.“

	Carter mlčel, já také.

	Muž tedy pokračoval: „Severní Irsko, jak jistě víte, je součástí Spojeného království. Britové nedovolí, aby na jejich půdě probíhaly neohlášené aktivity. Proto se znovu ptám, zda byste mi mohli laskavě sdělit, kdo jste a proč jste tady.“

	„Měl byste zájem o dohodu?“ zeptal jsem se.

	„Jakého druhu?“

	„Chtěl byste si koupit vysoko postaveného přítele?“

	„Jak vysoko?“

	„Velmi vysoko.“

	„Kde?“

	„Tam, kde bude užitečný vaší vládě.“

	„Podmínky?“

	„Především nás necháte dokončit úkol.“

	„Kdo při tom zemře?“

	„Nikdo. Healyovi dostanou nový dům, to je všechno.“

	„Co dostanete vy?“

	„Zaplaceno. Ale váš nový přítel na velmi vysokém místě získá klid duše. Za což určitě projeví přiměřenou vděčnost.“

	„Povězte mi víc.“

	„Nejdřív si musím prověřit, že vám to myslí. Tohle není případ, kdy stačí pár telefonátů a máte k dispozici potřebné zdroje. Je to akce, při níž nás necháte dělat naši práci, a až odtud vypadneme, oznámíte, že jste navázal nové přátelství a prohlásíte to za své osobní vítězství. Bravurní kousek. Anebo taky ne. Třeba si toho člověka schováte do kapsy pro strýčka Příhodu.“

	„Kolik zákonů hodláte porušit?“

	„Vůbec žádný. Prostě koupíme dům. Domy se kupují dnes a denně.“

	„Koupíte ho, protože je v něm něco ukryto, že? Co po sobě Gerald McCann zanechal?“

	„Musíte nejdřív souhlasit s tím, co jsem prve řekl. Aspoň přikývněte. Musím být schopen vám důvěřovat.“

	„No dobře, souhlasím,“ řekl muž. „Ale budu se vás držet jako klíště. Minutu za minutou. Dokud vám na letišti nezamávám na rozloučenou.“

	„Proč mávat?“ namítl jsem. „Poleťte raději s námi. Můžete se seznámit se svým novým přítelem. Potřást si s ním rukou. A potom se vrátit. Strýček Příhoda nebo veřejné prohlášení, takto se určitě budete cítit líp.“

	Návnada zabrala, jak jsem předpokládal. Ostatně proč ne? Bezpečnostní služby milují bravurní kousky, veřejné či utajené. Rády řídí a ovládají lidi. Milují hrdiny.

	„Jsme dohodnutí,“ prohlásil. „Tak o co tady jde?“

	„Kdysi dávno sloužil v Armádě Spojených států jeden mladý důstojník. Tak trochu horká hlava se specifickými sympatiemi. V určitou dobu zastával určitou funkci. Prodával zastaralé a vyřazené zbraně.“

	„Geraldu McCannovi?“

	Přikývl jsem.

	„Který je, pokud je nám známo, nikdy nepoužil. Který je podle našeho přesvědčení ukryl pod podlahou svého obývacího pokoje. Mezitím náš mladý důstojník vyrostl a byl povyšován a úplně změnil specializaci. A teď za sebou chce tu dávnou stopu vymazat.“

	„Chcete koupit dům, abyste se dostali pod podlahu?“

	Znovu jsem přikývl.

	„Nemůžeme se tam vloupat. Bylo by to moc hlučné. Podlahy v tom domě jsou betonové. Budeme potřebovat sbíječku. Sousedi si musí myslet, že opravujeme odpadní potrubí nebo tak něco.“

	„A ty zbraně se pořád dají vystopovat?“

	„Zbraň. Jednotné číslo, abych k vám byl upřímný. A to chci, zejména na tomto místě. Ano, pořád se dá vystopovat.

	A kdyby ta informace vyšla najevo, způsobila by mnoho ostudy.“

	„A paní Healyová vám ty povídačky o Edmundu Wallovi věřila?“

	„Věřila nám, když jsme jí řekli o penězích. Jsme Američané.“

	„Koupit dům trvá dost dlouho,“ upozornil muž ze Zvláštního oddělení.

	Trvalo tři týdny, než se vyřídily všechny dokumenty a právnické záležitosti. A také bezpečnostní prohlídka, pouhá fraška, protože nám na nějaké bezpečnosti houby záleželo, nicméně by působilo podezřele, kdybychom ji nepožadovali. Předpokládalo se o nás, že jsme poctiví správci majetku ctihodného spolku spisovatelových příznivců. Takže jsme trvali na prohlídce, zaplatili ji a pak jsme si přečetli posudek.

	Popravdě řečeno byl hodně zlý, až jsem se obával, zda se celý barák nezřítí, až v obýváku spustím sbíječku.

	Celé tři týdny jsme se zdržovali v Belfastu. Za normálních okolností bychom si odskočili domů a zase se vrátili, ovšem při spoluúčasti policajta ze Zvláštního oddělení to pochopitelně nešlo. Museli jsme ho sledovat minutu za minutou. Což bylo docela snadné, protože i on nás musel sledovat minutu za minutou. Celé tři týdny jsme čuměli jeden na druhého a četli si nesmysly o suché hnilobě a o vlhkosti vzlínající zdivem. Ať už to bylo cokoliv. Každý den pršelo.

	Konečně právníci vyhotovili všechny potřebné dokumenty a já jsem obdržel zcela nedramatický telefonát a dozvěděl se, že dům je náš. Vyzvedli jsme si tedy klíče, odjeli na místo a obcházeli dům s inspekční správou v rukou a ustaraným výrazem v obličeji. Považoval jsem to za přípravu scény. Tu sbíječku bude nutno nějak vysvětlit a sousedé byli dotěrní až hrůza. Nahlíželi přes plot, sami se houfně zvali na dvůr a představovali se. Přivedli starou sestru paní McKennaové, která tvrdila, že si na narození dítěte dobře vzpomíná, což u posluchačů vyvolalo hojné pomlaskávání a uznalé pokyvování. Přicházeli další lidé. V důsledku toho jsme čekali dva dny, než jsme si půjčili sbíječku. Usoudili jsme, že to tak bude lepší. Věděl jsem, jak se se sbíječkou pracuje. Dohodl jsem si lekci u dělníků, kteří opravovali parkoviště pro zaměstnance v Langley.

	Podlaha v obývacím pokoji byla skutečně betonová. Nacházela se pod vrstvou asfaltové izolace, která zase ležela pod kobercem se spodní vrstvou z pěnové gumy, která ovšem stářím ztvrdla a popraskala. Když jsme koberec strhli, okamžitě jsme si všimli, že na jednom místě má asfaltová vrstva jinou barvu. Skvrna měla tvar obdélníku, rozměry celkem odpovídaly. Usmál jsem se. Gerald McCann byl v obchodních záležitostech pečlivý a opatrný.

	„Co se McCannovi vlastně stalo?“ chtěl jsem vědět.

	„Byl zavražděn,“ odpověděl muž ze Zvláštního oddělení.

	„Kým?“

	„Námi.“

	„Kdy?“

	„Očividně předtím, než mohl tohle použít, ať už je to cokoliv.“

	Potom už byl další rozhovor vyloučen, protože jsem zapnul elektrickou sbíječku. Práce mi šla rychle. Beton obsahoval vysoký podíl písku a minimum cementu. Jako na celém světě. Betonářství je špinavý obchod. Ale i tak byla jáma dost hluboká. Hlubší než dočasná skrýš. Působila tak nějak permanentně. Nakonec jsme se však prokopali na dno a tu věc jsme vytáhli.

	Byla zabalena v pevném plastu, ale snadno rozpoznatelná. Válec ze zpevněné plachtoviny, olivově zelené, jako barel na naftu poloviční velikosti. Všude samé řemeny a přezky, aby obal nepovolil a dal se přenášet ručně jako normální zavazadlo. Velký ruksak. Velký a těžký ruksak.

	Muž ze Zvláštního oddělení zaraženě zmlkl a pak řekl: „Je to to, co si myslím, že to je?“

	„Ano, je to to, co si myslíte, že to je.“

	„Ježíšku na křížku.“

	„Žádný strach. Ta bojová hlavice je atrapa. Náš chlapec v uniformě nebyl žádný blbec.“

	„Bojová hlavice?“ vyjekl Carter. „Co to je?“

	„SADM,“ vysvětlil chlapík ze Zvláštního oddělení záhadně. „W54 v transportním kontejneru H912.“

	„A to je jako co?“

	„Strategická atomová demoliční munice. Původně nukleární válečná hlavice řízené střely upravená k použití jako výbušná nálož. Upevněte ji k mostnímu pilíři a odpalte a výsledek je stejný, jako kdybyste na ten most shodili tisíc tun TNT.“

	„Jaderná zbraň?“

	„Váží pouhých pětadvacet kilo,“ dodal jsem. „Míň než bagáž, co si bereš na dovolenou. Ta nejbližší věcička ke kufříkové atomovce, jaká kdy byla sestrojena.“

	„To není žádná nejbližší věcička,“ namítl muž ze Zvláštního oddělení. „Tohle je kufříková atomovka.“

	„O ničem podobném jsem v životě neslyšel,“ prohlásil Carter.

	„Byla vyvinuta v padesátých letech,“ vysvětloval jsem.

	„A vyřazena v sedmdesátých. Parašutisté cvičili seskoky s touhle zbraní. Předpokládalo se, že budou vysazeni za nepřátelskými liniemi a tam vyhazovat do vzduchu elektrárny a přehrady.“

	„Atomovými bombami?“

	„Byly vybaveny mechanickými časovači. Paragáni měli šanci uniknout.“

	„Měli šanci?“

	„Svět byl tehdy tvrdý a krutý.“

	„Ale tahle hlavice je atrapa, ano?“

	„Otevři obal a podívej se sám.“

	„Nepoznám rozdíl.“

	Chlapík ze Zvláštního oddělení podotkl: „Už chápu, proč chce můj nový přítel zahladit stopy. Prodávat jaderné zbraně zahraničním polovojenským skupinám? To by nepřežil. Bez ohledu na to, jak vysoké postavení zastává.“

	Uložili jsme tu věc do zavazadlového prostoru pronajatého automobilu a odjeli na belfastské mezinárodní letiště, konkrétně do jeho odlehlé části označené General Aviation, která slouží soukromým tryskáčům. Vyhledali jsme ten náš, šedý Gulfstream IV, bez imatrikulace, jen se sériovým číslem na ocasní ploše. Muž ze Zvláštního oddělení vypadal, jako kdyby trošku žárlil.

	„Pronajaté,“ vysvětlil jsem. „Většinou slouží k dopravě zajatců a vězňů.“

	Teď vypadal trochu znepokojeně.

	„Krev určitě ostříkali hadicemi,“ ujistil jsem ho.

	Hlavici jsme museli naložit osobně, protože posádka neměla nikoho nazbyt. Tvořil ji pouze jeden pilot, o letušce jsme si mohli jenom nechat zdát. Při tomto druhu nasazení standardní postup. Ledacos se tak dá lépe popřít. Usoudili jsme, že hlavice má rozměry jako břicho tlustšího pasažéra, takže jsme ji položili vzpřímeně na samostatnou sedačku a zacvakli bezpečnostní pás. Pak jsme se všichni tři posadili co nejdál od ní.

	Devadesát minut po startu jsem si zašel na toaletu a po návratu jsem nasměroval hovor k přepravě vězňů.

	„Víte, tyhle letadla jsou modifikovaná,“ řekl jsem. „Kromě jiného jsou vyřazeny některé elektronické zabezpečovací prvky. Můžete například za letu otevřít dveře. Zejména za pomalého letu nízko nad vodní hladinou. Vyhrožují vězňům, že je vyhodí z kabiny. Mnozí docela změknou, než se dostanou k opravdovému výslechu.“

	Dramaticky jsem se odmlčel.

	„No a někdy vězně skutečně vyhodí. Obvykle cestou domů, poté, co si vylil srdce. Udělat s ním cokoliv jiného by bylo zbytečně náročné.“

	Pak jsem dodal: „A přesně to uděláme s tou hlavicí. Musíme. Neexistuje jiný způsob, jak ji zlikvidovat ještě před přistáním. No a jistě uznáte, že se nemůže zčista jasna objevit na území Spojených států, jako kdyby právě utekla z muzea. Tohle je navíc perfektní situace pro svědecké potvrzení. Jsme totiž tři. A váš nový přítel se určitě bude vyptávat. Musí si být absolutně jistý. Takto budu já moci odpřisáhnout, že jsem viděl, jak jste vy dva vyhodili tu věc ze dveří a vy zase můžete odpřisáhnout, že jsem vás při tom pozoroval. Můžeme se navzájem trojnásobně podpořit.“

	Což dávalo dokonalý smysl, takže jsme se všichni tři přikrčili, já se pomalu přiblížil ke dvířkům a otevřel je. Do kabiny pronikl s hlasitým vytím slaný vzduch, ledově chladný, a letoun se začal otřásat a poskakovat. Oba společníci popadli zabalenou hlavici a bokem napřed postupovali uličkou ke dveřím. Muž ze Zvláštního oddělení šel vpředu a ve zjizvené levé ruce svíral popruh. Následovala samotná jaderná hlavice, těžká, houpala se jako tlusťoch na visutém lůžku. A za ní Carter s popruhem v pravé ruce, i on se posunoval bokem napřed.

	Postavili se vedle sebe u otevřených dvířek letadla otočení zády ke mně a předloktím se opírali o rám dveří, aby nevypadli. Hlavice se ztěžka houpala mezi nimi a občas se otřela o podlahu.

	„Na tři,“ zavelel jsem a začal jsem počítat. Zvedli náklad a rozhoupali ho a na tři pustili popruhy. Batoh se vznesl a vzápětí zmizel, stržený proudem vzduchu. Oba muži se dál opírali předloktím o dveřní rám, vykláněli se z otvoru a čekali, až balík dopadne na hladinu. Vytáhl jsem z kapsy pistoli, kterou jsem si vzal na toaletě, a střelil jsem muže ze Zvláštního oddělení do spodní části zad. Ne proto, že bych měl sadistické tendence, čistě z fyzikálně balistických důvodů. Kdyby totiž kulka prostřelila tělo, chtěl jsem, aby pokračovala dál vzduchem, ne aby se zaryla zevnitř do trupu.

	Nemyslím, že by kulka toho muže zabila, ale i tak zažil toho dne pořádný šok. Tělo ochablo, předloktí povolilo a on zčásti vypadl, zčásti ho z kabiny vysál vzdušný proud. Padal prázdnotou jako točící se loukoťové kolo, bez jediného zvuku, rychle se vzdaloval a po chvíli z něj zbyla jen tmavá tečka, která nakonec spadla do modré záplavy se šplouchnutím nerozeznatelným od milionu vln s bílými hřebeny.

	Přistoupil jsem ke dveřím a pomohl Carterovi zavřít.

	„Počítám, že věděl příliš mnoho,“ poznamenal.

	„Mnohem víc, než mu bylo zdrávo,“ přitakal jsem.

	Posadili jsme se, koleno vedle kolena.

	O necelou hodinu později to Carterovi došlo. Nebyl žádný hlupák.

	„Jestli ta hlavice byla jen atrapa, mohl ji používat jako past, jako návnadu, třeba aby vyřadil ze hry mocného protivníka. Nebo k vedení ekonomické války, něco jako Robin Hood. Vyřadil z oběhu hromadu špinavých peněz výměnou za bezcenný odpad. Mohl se stát tajným hrdinou. Superskromným bohatýrem.“

	„Ale?“ vybídl jsem ho.

	„Ale nic takového neudělal. A všichni ti lidé, co zemřeli na rakovinu. Robinsonovi a Donnellyovi a McLaughlinovi.“

	„No a?“ řekl jsem.

	„Ta bojová hlavice nebyla atrapa. Byla to opravdová atomová bomba. Prodával jaderné zbraně.“

	„Malé,“ řekl jsem. „A zastaralé.“

	Carter neodpověděl. To však nebylo důležité. Důležitá část přišla o pět minut později. Viděl jsem mu to v očích.

	„Ptej se,“ vyzval jsem ho.

	„Raději ne,“ odvětil.

	„Ptej se,“ naléhal jsem.

	„Proč byla na toaletě ta pistole? Ten chlap ze Zvláštního oddělení byl celou dobu s námi. Nemohl jsi zatelefonovat a požádat o ni. Neměls k tomu příležitost. Ale stejně tam byla pro tebe připravená. Jak je to možné?“

	Mlčel jsem.

	Carter řekl: „Byla tam kvůli mně. Ten člověk ze Zvláštního oddělení se k nám připojil čirou náhodou. Od samého počátku jsi plánoval, že ji použiješ proti mně.“

	„Chlapče, náš šéf prodával ostré jaderné zbraně. Já po něm musím uklidit. Co jiného jsi čekal?“

	„Věří mi,“ hájil se Carter.

	„Ne, nevěří.“

	„Nikdy bych ho nepráskl. Je to můj hrdina.“

	„Tvůj hrdina měl být Gerald McCann. Měl dost rozumu, aby tu zatracenou věc nepoužil. A jsem si jistý, že musel bojovat s pořádným pokušením.“

	K tomu Carter nic neřekl. Zbavit se ho bylo obtížné, byl jsem na to sám, ale následující hodiny již plynuly v klidu a míru, jenom já a pilot, letěli jsme vysoko a rychle vstříc malebnému západu slunce. Sklopil jsem si opěradlo až dolů a natáhl se. Relaxace je důležitá. Život je krátký a nejistý a vyplatí se využít co nejlépe vše, co člověku přijde do cesty.
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	Ze své výpovědi jsem měl docela dobrý pocit. Odpovídal jsem stručně a výstižně. Ovládal jsem se. Neřekl jsem nic, co jsem neměl. Nasadil jsem starý trik, kterému mě kdysi dávno někdo naučil: napočítat v duchu do tří, než odpovím na otázku. Jméno? Jedna, dvě, tři, Albert Anthony Jackson. Trik pomáhá proti uspěchaným a nerozumným odpovědím. Protože vám dává čas k zamyšlení. Přivádí je to k šílenství, ale nemůžou s tím nic dělat. Přísaha nezní „pravdu, celou pravdu a nic než pravdu do tří vteřin od chvíle, kdy právník protistrany zavře kušnu“. Zkuste to. Jednoho dne vám to zachrání kůži. Protože nerozumné odpovědi bývají někdy lákavé. Jako v mém případě to ráno. Předseda výboru měl jasné úmysly. První věcná otázka z jeho úst zněla: „Proč nejste v ozbrojených složkách?“ Jako bych byl zbabělec nebo nějaký morální zvrhlík. Patrně aby podlomil mou věrohodnost pro případ nutnosti, kdyby výslech unikl na veřejnost.

	„Mám dřevěnou nohu,“ odvětil jsem.

	To je pravda. Ne z Pearl Harboru nebo tak něco. Ne že bych ale takové domněnky vyvracel. Popravdě mě přejel Ford model T, ve státě Mississippi. Úzké dřevěné kolo, tvrdá pneumatika, roztříštěná holeň, venkovský lékař kilometry daleko. Rozhodl se pro jednodušší postup a uřízl mi nohu pod kolenem. Nic velkého. Jenže armáda mě nechtěla. Ani námořnictvo. Ale chtěli všechny ostatní. Což znamená, že v létě 1942 chyběli FBI odvedenci. Noha jim nevadila. Je z javorového dřeva, jako baseballová pálka. Ne že by se ptali. Poskytli mi výcvik, dali mi odznak a zbraň a poslali mě do světa.

	Takže o rok později jsem byl aspoň ozbrojený, když už ne ve vojenské službě. Ale ten chlápek ani pak necouvl. Prohlásil: „Je mi líto, že jste měl takovou smůlu.“ Nesouhlasně, vyčítavě, jako kdybych byl nedbalý, nebo jako bych dávno předem uskutečnil plán, jak se vyhnout odvodu. Ale pak už jsme vycházeli dobře. Držel se víceméně procedurálních otázek týkajících se vyšetřování a já je všechny jedna, dvě, tři zodpověděl. Ve čtvrt na dvanáct jsem byl z místnosti venku. Cítil jsem se docela dobře, jak už jsem říkal, dokud mě na chodbě neodchytil Vanderbilt a nesdělil mi, že musím absolvovat ještě jeden.

	„Ještě jeden co?“ zeptal jsem se.

	„Výslech,“ odpověděl. „Ačkoli ne doopravdy. Žádná přísaha. Žádné pitomosti. Čistě neoficiálně, jen do našich záznamů.“

	„Vážně chceme, aby naše záznamy byly jiné než jejich?“ chtěl jsem vědět.

	„Padlo rozhodnutí,“ pokrčil rameny Vanderbilt. „Chtějí, aby někde byla zaznamenaná pravda.“

	Odvedl mě do jiné místnosti, kde jsme čekali dvacet minut, načež přišla stenografka, aby pořídila zápis. Byla to statná, tvrdá žena, možná kolem třicítky. Mosazně plavé vlasy. Odhadoval jsem, že by vypadala dobře v plavkách. Nechtěla si povídat. Potom vešel Slaughter, Vanderbiltův šéf. Tvrdil, že je příbuzný Enose Slaughtera ze St. Louis Cardinals, ale nikdo mu nevěřil.

	Všichni jsme se posadili a Slaughter počkal, dokud si ta tvrďačka nepřipraví tužku. Pak mě vyzval: „Dobře, povězte nám celý příběh.“

	Ujistil jsem se: „Všechno?“

	„Pro naše interní účely.“

	„Byl to nápad pana Hoppera,“ začal jsem.

	Vždycky je lepší ujasnit si odpovědnost hned na začátku.

	„Nejde o hon na čarodějnice,“ uklidňoval mě Slaughter. „Vezměte to od začátku. Jméno. Pro příští generace.“

	Jedna, dvě, tři.

	„Albert Anthony Jackson.“

	„Postavení?“

	„Jsem zvláštní agent FBI, dočasně převelený.“

	„Kam?“

	„Tam, kde jsme právě teď.“

	„Což je kde?“

	„V projektu,“ odpověděl jsem.

	„Sdělte do záznamu jeho název.“

	„Skupina materiálového vývoje.“

	„Jeho nový název.“

	„Smíme ho vůbec uvádět?“

	„Klid, Jacksone, ano?“ napomenul mě Slaughter. „Jste mezi přáteli. Nejste pod přísahou. Nemusíte nic podepsat. Chceme jenom ústní svědectví.“

	„Proč?“

	„V přízni nebudeme věčně. Dříve nebo později se obrátí proti nám.“

	„Proč by to dělali?“

	„Protože jim zařídíme vítězství,“ vyložil Vanderbilt. „A oni se neradi dělí o světla reflektorů.“

	„Aha,“ broukl jsem.

	„Takže bychom měli mít připravenou vlastní verzi. Uveďte název projektu,“ zopakoval Slaughter.

	Poslechl jsem.

	„Projekt Manhattan.“

	„Vaše povinnosti?“

	„Zajišťování bezpečnosti.“

	„Úspěšně?“

	„Zatím.“

	„Oč vás pan Hopper požádal?“

	„Nejdřív o nic. Začalo to jako rutina. Potřebovali postavit další zařízení. V Tennessee. Se spoustou betonu. Hodně speciální techniky. Rozpočet dvě stě milionů dolarů. Potřebovali vedoucího. Mým úkolem bylo vést prověrky.“

	„Povězte nám, co to obnáší.“

	„Hledáme nepříjemné věci v jejich osobních životech a podezřelé politické názory.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Nechceme, aby je někdo mohl vydírat kvůli utajovaným skutečnostem, a už vůbec nechceme, aby prozrazovali tajemství zadarmo.“

	„Koho jste vyšetřovali tentokrát?“

	„Muže jménem Sherman Bryon. Stavební inženýr. Starší chlapík, ale pořád schopný. Hodlali z něj udělat armádního plukovníka a zapřáhnout ho do práce. Pokud by byl čistý.“

	„A byl?“

	„Ze začátku ano. Proklepl jsem si ho při schůzce o něčem úplně jiném. Konkrétně o betonových lodích. Rád si každého nejdřív omrknu. Zdálky, když o tom neví. Vysoký chlapík, dobře oblečený, stříbrné vlasy, stříbrný knír. Starý, ale vzpřímený. Patrně taky uhlazený a zdvořilý. Takový člověk. Patricij, tak se jim říká. V papírech nic nebylo. Ve všech třech případech volil proti Rooseveltovi, ale to se nám oficiálně líbí. Žádný sympatizant levice. Považuje se to za klad. Žádné finanční těžkosti. Žádné skandály v práci. Žádná jeho budova nespadla.“

	„Ale?“

	„Další krok je hovořit s jeho přáteli. Nebo jim spíš naslouchat. Co říkají, i to, co vynechávají.“

	„A co jste slyšel?“

	„Nejdřív nic moc. Takový druh lidí je velice diskrétní. Mluvili se mnou jako s pošťákem. Byli zdvořilí a dávali jasně najevo, že pracuji pro solidní a užitečnou agenturu, ale se žádnými důvěrnostmi se mi svěřovat nehodlali.“

	„Jak si v takovém případě počínáte?“

	„Pustíme jim část pravdy, ale ne celou. Naznačil jsem, že probíhá nějaký přísně tajný projekt. Válečný projekt. Národní bezpečnost. Betonové lodě. Naznačil jsem, že má prvořadou důležitost. Řekl jsem jim, že poskytnutí důvěrných informací je jejich vlastenecká povinnost.“

	„A dál?“

	„Trochu rozvázali. Měli toho chlápka rádi. A vážili si ho. Po pracovní stránce je rovný jako pravítko. Platí účty. S lidmi zachází slušně. Je velice úspěšný.“

	„Takže všechno znělo dobře.“

	„Něco mi ale neříkali. Musel jsem na ně zatlačit.“

	„A co jste zjistil?“

	„Starý Sherman je ženatý. Ale kolují historky o nějaké bokovce. Údajně ho s ní viděli.“

	„Považoval jste to za rizikový faktor pro vydírání?“

	„Šel jsem za panem Hopperem.“

	„Kdo to je? Do záznamu.“

	„Můj šéf. Ředitel bezpečnosti. Bylo to velké dilema. Panu Hopperovi se velice líbil Shermanův úspěch v luxusním odvětví. Uvažoval, že by z něj udělal brigádního generála, ne jen plukovníka. Byl to přesně ten typ, jaký jsme potřebovali. Vynechat ho by vyžadovalo zásadní rozhodnutí.“

	„Považoval pan Hopper vydírání za pravděpodobné?“

	„Ani ne. Ale kde načrtnete hranici?“

	„Radil jste panu Hopperovi tak či onak?“

	„Tvrdil jsem, že bychom měli získat víc informací. Že bychom neměli činit velké rozhodnutí na základě pouhých klepů.“

	„Vzal pan Hopper vaši radu na vědomí?“

	„Možná. Není ješita. Dělá si čas pro nás všechny. Možná by se mnou souhlasil tak jako tak. Možná se mu nechce chodit na schůze a dělat ostatním čáry přes rozpočet. Možná to chtěl prozatím odložit. Každopádně ale prohlásil, že potřebuje víc informací.“

	„Jak jste postupoval při jejich zjišťování?“

	„První tři dny jsem nemohl dělat nic. Starý Sherman nešel ani za jednou ze svých žen. Účastnil se konference o betonových lodích. Myslíte, že by mohly opravdu fungovat?“

	„Já?“ povytáhl obočí Slaughter. „Betonové lodě?“

	„Mně to připadá jako hloupý nápad.“

	„Nejsem námořní expert.“

	„Beton není jako ocelový plát. Museli by je vymodelovat hodně tlusté.“

	„Mohli bychom zůstat u tématu?“

	„Pardon. Ten chlápek byl na námořní konferenci. Tvrdě pracoval. Netrávil den v posteli. Ale pan Hopper to chtěl vidět na vlastní oči. Starý Sherman se mu vyloženě líbil. Stál o něj. Nechtěl mít žádné pochybnosti. Takže jsme museli počkat.“

	„Jak dlouho?“

	„Rozhodili jsme sítě. Hlavně po hotelích. Pak nám zavolal jeden recepční, že si starý Sherman zarezervoval pokoj na páteční večer. Dvoulůžkový. Prý pro sebe a svou paní. Čemuž nikdo nevěřil. Proč si rezervovat hotel? Mají dům. A tak pan Hopper připravil plán.“

	„Jaký?“

	„Nejdřív jsme se na ten hotel zajeli kouknout. Pan Hopper to chtěl provést v hale. Ložnice mu připadala pro takový druh muže nevhodná. Takže jsme ji obhlédli. Stála v ní šedivá sametová křesla, tři na jedné straně, dvě na druhé. Kóje s recepcí, celá z vyřezávaného dubu. Dveře se závěsem vedoucí do restaurace. Pan Hopper přišel s konkrétním návrhem. Bylo tam okno. Napravo ode dveří. Když jste si stoupli na špičky, viděli jste z ulice dovnitř. Což bylo prima, ale zase ne tolik, protože nemohl strávit několik hodin čučením z chodníku do okna. Kolemjdoucí by zavolali poldu. Musel by to přesně načasovat, a pořád nevěděl jak.“

	„Jak ten problém vyřešil?“

	„Nevyřešil ho. Navrhl jsem, že na dva dny převezmu roli recepčního. Potají. Myslel jsem, že nebudu mít moc práce. Většinu času bych se schovával za stínítkem a nikdo by se na mě nekoukal. Takže bych mohl zablikat venkovním neonem, až nastane čas, aby pan Hopper nahlédl dovnitř. Vypínač je přímo na recepci.“

	„Napadlo vás, že ho upozorníte ve chvíli, kdy se budou spolu zapisovat?“

	„Mysleli jsme, že to pomůže hned nadvakrát. Spatří je na vlastní oči, jak si přál, a já uvidím milenku, jak se zapisuje jako manželka, zblízka a osobně. Pan Hopper z toho nebyl nadšený, protože se mu ten chlapík líbil, jak jsem povídal, ale něco podniknout musel. Tenhle projekt je hodně důležitý.“

	„A ten váš plán vyšel?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Opravdu to byla jeho manželka. Ukázala mi řidičský průkaz. Docela automaticky. Asi s ním hodně cestuje. Na všechny ty zabezpečené konference o betonových lodích. Takže průkaz vytáhla bez přemýšlení. Jméno bylo správné a fotografie taky.“

	„Co jste udělal?“

	„Nic. Hrál jsem recepčního. Potom zazvonil telefon – volal pan Hopper z budky naproti přes ulici. Naléhavá zpráva. Dostali jsme tip, že do stejného hotelu míří další žena. Hned v tu chvíli. Pan Hopper mě vyzval, ať zůstanu v pohotovosti. Měl jsem dostat starého Shermana dolů. Nečekal jsem, že to bude problém. Nechtěl by přece, abych ji posílal nahoru, když měl v pokoji manželku.“

	„Přišla ta žena?“

	„Bylo to jako z filmu. Z nějaké praštěné komedie. Slyšel jsem výtah – byl mezi mnou a jídelnou. Dveře se otevřely a objevil se starý Sherman s manželčiným kožichem přes ruku. Jeho žena vystoupila hned za ním. V modrých šatech a s časopisem. Napůl jsem přemýšlel jako agent, ale napůl jsem si říkal: No tak, kámo, zmiz odtud, než bude pozdě. Jenže paní Shermanová si sedla do křesla přímo proti mně a začala si číst magazín. Starý Sherman stál dva kroky od výtahu. To už jsem se schovával za stínítkem. Potom vešla ta druhá. V kožichu, s beranicí na hlavě a v červených šatech. Starší dáma. Tak v Shermanově věku. Sklonila se, políbila manželku na tvář a potom přešla k Shermanovi, aby vtiskla polibek na líc i jemu. Dumám: Copak to tu máme? Trojku v posteli? To by bylo ještě horší.“

	„Co se dělo dál?“

	„Ta druhá žena si sedla a manželka si dál četla. Druhá žena zvedla hlavu a pověděla něco Shermanovi. Následovala zdvořilá konverzace. Blikl jsem neonem a spatřil, jak pan Hopper nahlíží oknem. Všechno viděl. Pamatuje si všechny podrobnosti. Obraz na stěně – s horským jezerem. Ale nedokázal pochopit, co se děje. Nevěděl, co ta scéna znamená.“

	„Co udělal?“

	„Zase se spustil ze špiček a čekal na chodníku. Starý Sherman odešel s manželkou. Ta druhá se zdržela a požádala mě, abych jí zavolal taxi. Převzal jsem iniciativu, ukázal jsem jí odznak a odříkal stejnou historku jako jeho přátelům. Národní bezpečnost a tak dále. Položil jsem jí pár otázek.“

	„A co jste zjistil?“

	„Byla to Shermanova tchyně. O dva roky mladší než on, ale tak to zkrátka chodí. Starý Sherman je se svou mladičkou paní velice spokojený. Ona je spokojená s ním. Tchyně je spokojená s oběma. Přijela je na měsíc navštívit a on jí ukazuje okolí. Podle ní je od něj milé, že si udělal čas. My si myslíme, že to dělá, aby potěšil manželku. A ta stojí za potěšení. Zejména pro starého pána. V hotelu nocovali proto, že potřebovali brzy ráno stihnout vlak. Takže panika opadla. Plno mužů si bere mladší ženy. Není to proti žádnému zákonu. Pan Hopper ho označil za způsobilého a on už teď začíná stavět v Tennessee.“

	Slaughter se na okamžik zamyslel a pak poznamenal: „Dobře, myslím, že máme, co jsme potřebovali. Díky, Jacksone.“

	Takže už podruhé toho dne jsem odcházel z výslechu s docela dobrým pocitem. Neprozradil jsem nic, co jsem prozradit nechtěl. Část pravdy se dostala do záznamu. Všichni byli spokojení. Nakonec jsme jim opravdu zařídili vítězství a oni se obrátili proti nám. Ale to už byl starý Sherman Bryon mrtvý, takže na tom nezáleželo.

	 

	vyšlo ve sbírce Ve světle nebo ve stínu


Poznámky

		[←1]

	 angl. reacher; reach = dosáhnout někam, podat něco





	[←2]

	 Slovo „woo-woo“ se používá pro popis nápadů nebo metod založených na falešných představách nebo imaginárních věcech, spíše než na základě rozumu nebo vědeckých znalostí.





	[←3]

	 Amerikanismus sahající až do let 1965–70; slangové zkrácení slova kilogram
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